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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRiTARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entrLe en vigueur de [a Charte sera, le plus tot possible,
enregistrk au Secretariat et public par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ Etre enregistr6 mais ne I'a pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee genrale a adopte un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ('traitt) et l'expression accord international n'ont t6 d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptee A cet egard par I'Etat
Membre qui a pr~sente I'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un traiti ou un accord international au sens de 'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Eire amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de (traitk)> ou d'"accord international, si cet instrument n'a pas djA cette
qualitt, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trai~s, etc., publics dans ce Recueil
ont t6 etablies par le Secr~tariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 23637

FINLAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement relating to scientific and technological co-
operation (with annex). Signed at Washington on
22 March 1985

A uthentic texts: Finnish and English.

Registered by Finland on 27 November 1985.

FINLANDE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord de cooperation scientifique et technologique (avec
annexe). Sign6 it Washington le 22 mars 1985

Textes authentiques : finnois et anglais.

Enregistrj par la Finlande le 27 novembre 1985.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TIETEELLIS-TEKNISESTA YHTEISTYOSTA SUOMEN
TASAVALLAN JA AMERIKAN YHDYSVALTAIN VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Amerikan Yhdysvaltain hallitus, jiljempana osa-
puolet,

jotka tunnustavat tieteellisen ja teknologisen yhteisty6n hy6dyllisyyden kum-
mankin maan kansalaisille ja koko ihmiskunnalle ja maiden vd1isid ystdvyyssiteita
lujittavan vaikutuksen,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. 1. Osapuolet tulevat edistaminiin maittensa valista rauhanomaisiin
tarkoituksiin liittyvad tieteellista ja teknologista yhteisty6td molemminpuolisen
hy6dyn, tasa-arvoisuuden ja vastavuoroisuuden pohjalta.

2. Taman yhteistyon panasiallisena tarkoituksena on kumpaakin osapuolta
kiinnostavien tieteellisten ja teknologisten kysymysten tutkiminen luomalla tilaisuuk-
sia ajatusten, tietojen, taitojen ja teknisten valmiuksien vaihtamiseen ja yhteisen tie-
teellisen tutkimusty6n suorittamiseen.

2 artikla. Taman sopimuksen nojalla suoritettava yhteisty6 voi tapahtua tie-
teellisten ja teknologisten tietojen vaihdon, tiedemiesten ja teknisten asiantuntijain
vaihdon, yhteisten seminaarien ja kokousten jarjestamisen, yhteisten tutkimuspro-
jektien suorittamisen ja muiden, yhteisesti sovittujen tieteellisten ja teknologisten
yhteistyomuotojen puitteissa.

3 artikla. Taman sopimuksen tavoitteiden mukaisesti osapuolet pyrkivat
mahdollisuuksiensa mukaan rohkaisemaan ja luomaan edellytyksia valitt6mien yh-
teyksien ja yhteisty6n kehittamiselle kummankin maan viranomaisten, tutkimusyk-
sikk6jen ja muiden yhteis6jen kesken, seka tatd sopimusta toteuttavien jarjestelyjen
aikaansaamiseksi mainittujen tahojen valille toteuttamaan taman sopimuksen piiriin
kuuluvaa yhteisty6ta.

4 artikla. Mikdli tata sopimusta toteuttavassa jarjestelyssa ei toisin edellyteta,
kumpikin osapuoli, kukin osallistuva viranomainen tai jarjest6 vastaa osallistumis-
kustannuksistaan ja taman sopimuksen perusteella yhteistoimintaan osallistuvan
henkil6st6nsa kustannuksista.

5 artikla. Yhteisty6n tulee kummassakin maassa tapahtua sovellettavien
lakien ja mindraysten mukaisesti ja kdytettdvissd olevien varojen ja henkil6resurssien
puitteissa.

6 artikla. Mikali jompikumpi osapuoli sitd pyytdd kokoontuvat osapuolten
edustajat kasittelemaan taman sopimuksen toteuttamiseen liittyvia kysymyksiA.
Osapuolet voivat nimeta asiantuntijaryhmi4 kasittelem An erityiskysymyksia. Kum-
pikin osapuoli nimedd tietylla hallinnonalalla sen viranomaisen, jonka tehtivaiin on
yhteyksien ylldpitdminen kokousten valilla.

7 artikla. Kumpikin osapuoli tekee, lakiensa ja mddrAystensa puitteissa, par-
haansa helpottaakseen sopimuksen perusteella toteutettaviin projekteihin ja ohjel-
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miin osallistuvan tai liittyvan henkilost6n ja laitteiden liikkumista alueelleen ja
alueeltaan.

8 artikla. 1. Taman sopimuksen perusteella harjoitettuun yhteisty6h6n
perustuvien tieteellisten ja teknisten tietojen, jotka eivit ole luonteeltaan yksityisid,
tulee olla, ellei erityisistd olosuhteista johtuen ole toisin sovittu, maailman tiedeyh-
teis6n saatavilla tavanomaisten kanavien vailityksella yhteisty6h6n osallistuvien
tahojen sainn6nmukaisten menettelyjen mukaisesti.

2. Taman sopimuksen nojalla harjoitettuun yhteistyoh6n perustuvien patent-
tien, tekijanoikeuksien, mallisuojan ja muiden teollis- ja immateriaalioikeuksien
kayt6n suhteen menetellain siten kuin on sovittu taman sopimuksen liitteessa, joka
on erottamaton osa tata sopimusta. Osapuolet tai heidan valtuuttamansa edustajat
voivat sopia yksityiskohtaisemmin naistd kysymyksistd sopimuksen nojalla tehta-
vissd sopimuksissa.

9 artikla. Tata sopimusta tai sen maarayksia ei tule soveltaa tai tulkita tavalla,
joka haittaa tai vaikeuttaa muita osapuolten valisia tieteelliseen ja tekniseen yhteisty6-
h6n liittyvia jarjestelyja.

10 artikla. 1. Tama sopimus tulee voimaan 30 paivin kuluttua siita paivasti,
jona osapuolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet toisilleen, ettad taman sopimuksen
voimaantulon edellyttadmIt vaatimukset on taytetty, ja sopimus on voimassa viiden
vuoden ajan. Sopimusta voidaan muuttaa tai taydentaii osapuolten kirjallisen sopi-
muksen perusteella.

2. Tama sopimus voidaan irtisanoa milloin tahansa jommankumman osapuo-
len sitd tahtoessa paattymaan kuuden kuukauden kuluttua irtisanomista haluavan
osapuolen kirjallisesta etukateisilmoituksesta.

3. Taman sopimuksen irtisanominen ei keskeytd sellaisten taman sopimuksen
tai sitd toteuttavien jdrjestelyjen perusteella suoritettavien projektien tai ohjelmien
loppuun saattamista, joita ei ole tiysin toteutettu taman sopimuksen voimassaoloa-
jan paattyessa.

TEHTY Washingtonissa kahdentenakymmenentenatoisena paivana maaliskuuta
1985 kahtena suomen- ja englanninkielisena kappaleena, joiden kummankin tekstit
ovat yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
JERMU LAINE

Amerikan Yhdysvaltain hallituksen puolesta:
WILLIAM SCHNEIDER Jr.
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IMMATERIAALIOIKEUKSIA, TEKIJANOIKEUKSIA JA PATENTTEJA KOSKEVA

LIITE TIETEELLIS-TEKNISTA YHTEISTYOTA KOSKEVAAN SOPIMUKSEEN
SUOMEN TASAVALLAN JA AMERIKAN YHDYSVALTAIN VALILLA

Tieteellis-teknista yhteistyota Suomen Tasavallan ja Amerikan Yhdysvaltain valilld kos-
kevan Suomen Tasavallan ja Amerikan Yhdysvaltain (jaijempana osapuolten) Washingtonissa
22 pAivana maaliskuuta 1985 allekirjoittaman sopimuksen (jAijempana sopimus) 8 artiklan no-
jalla osapuolet sopivat seuraavasta:

I. LUOTTAMUKSELLISET TIEDOT

1. Osapuolet sopivat, etta kaikkia sopimuksen tai sita toteuttavien jarjestelyjen perus-
teella annettavia luottamukellisena pidettavia tietoja (kuten Iiikesalaisuuksia, teknistd taitotie-
toa, tai tietoja, joihin Iiittyy jommankumman osapuolen vaatima luottamuksellisuutta kos-
keva velvoite) on suojeltava. Pdatos tallaisten tietojen antamisesta tai luovuttamisesta voidaan
tehda vain osapuolten yhteisen pddt6ksen perusteella, mika voi tapahtua kummankin osa-
puolen valtuuttamien edustajien tai osapuolten 6 artiklan nojalla nimeamien asiantuntijoiden
neuvottelujen tuloksena, taikka muutoin osapuolten kirjallisen sopimuksen perusteella. Kum-
mankin osapuolen on annettava tallaisille tiedoille taysi suoja lakiensa, mddraystensa ja hallin-
nollisen kiytdnt6nsd mukaisesti.

2. Suojeltavilla tiedoilla tarkoitetaan sellaisia luottamuksellisia tietoja, jotka ovat asian-
mukaisesti tunnistettavissa ja tiyttdvdt kaikki seuraavat edellytykset:
a) Tiedot ovat sen laatuisia, ettad viranomaiset tai kaupalliset tahot pitavAt niita tavanomai-

sesti luottamuksellisina;
b) Tiedot eivat ole yleisesti tunnettuja tai yleison saatavissa muista lahteista;
c) Tiedon haltija ei ole aiemmin luovuttanut niitA muiden kayttoon ilman luottamukselli-

suutta koskevaa velvoitetta; ja
d) Tiedot eivAt ole ennestiin vastaanottavan osapuolen hallussa ilman etta niihin liittyisi

luottamuksellisuutta koskevaa velvoitetta.

II. KEKSINTOJEN SUOJELEMINEN

"Keksinnolla" tarkoitetaan jokaista keksintoa tai tieteellista l6yt6o, joka on tehty tai syn-
tynyt tarnan sopimuksen tai sita toteuttavien jarjestelyjen aikana tai perusteella ja joka on tai
saattaa olla patentoitavissa tai muutoin suojeltavissa Suomen, Yhdysvaltain tai minka tahansa
kolmannen maan lainsaadAnn6n nojalla.

Sopimuksen tai sita toteuttavien jarjestelyjen perusteella tehtyjen keksint6jen suhteen
osapuolet sopivat ryhtyvansA tarpeellisiin toimenpiteisiin turvatakseen oikeudet seuraavaan
menettelyyn:

1. Mikali keksint6 on tehty tai syntynyt osapuolten viilisen tietojenvaihdon kuten yh-
teisten kokousten, seminaarien, tai teknisten raporttien tai asiakirjojen vaihtamisen tuloksena:
a) Osapuoli, jonka henkil6kuntaan kuuluva tekee keksinn6n (keksivA osapuoli), on oikeu-

tettu saamaan haltuunsa kaikki oikeudet ja edut keksint6on kaikissa maissa, kuitenkin
siten, etta toisella osapuolella ja sen hallituksella on ei-yksinoikeutta tuottava, peruut-
tamaton ja korvaukseton kaytt6lupa keksint66n ja oikeus mybntaa edelleen kaytt6lupia;
ja

b) Mikdli keksiva osapuoli pdAttii olla kayttAmatta naita oikeuksia toisen osapuolen maassa
tai kolmannessa maassa, toinen osapuoli voi hankkia nain oikeudet kuitenkin siten, etta
keksiv.lli osapuolella ja sen hallituksella on ei-yksinoikeutta tuottava, peruuttamaton ja
korvaukseton kaytt6lupa keksinto6n ja oikeus myontaa edelleen kaytt6lupia.
2. Mikali keksint6 on tehty tai syntynyt toisen osapuolen henkil6kuntaan kuuluvan toi-

mesta (lhettdvd osapuoli) tdmn ollessa mdArattyna toisen osapuolen tehtaviin (vastaanottava
osapuoli) tieteellisen tai teknisen henkil6vaihdon puitteissa:
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a) Vastaanottava osapuoli on oikeutettu hankkimaan kaikki keksint66n IfittyvAt oikeudet ja
edut omassa maassaan ja kolmansissa maissa, ja lahettdva osapuoli on oikeutettu hankki-
maan kaikki oikeudet ja edut omassa maassaan kuitenkin siten, etta kummallakin osa-
puolella on eiyksinoikeutta tuottava, peruuttamaton ja korvaukseton kayttolupa niihin
oikeuksiin omalla alueellaan ja kolmansissa maissa omiin ja hallituksensa tarpeisiin, sa-
moin kuin kaytt6lupa omien kansalaistensa tarpeisiin kolmansissa maissa; ja

b) Mikahi jompikumpi osapuoli paattd olla hankkimatta naita oikeuksia ja etuja omassa
maassaan, kolmansissa maissa, tai tietyssa kolmannessa maassa toinen osapuoli on tdhan
oikeutettu, kuitenkin siten, etta ensinmainitulla osapuolella, sen hallituksella ja kansalaisilla
on ei-yksinoikeutta tuottava, peruuttamaton ja korvaukseton kayttolupa keksint66n.
3. Mikali keksint6 on tehty tai syntynyt muun erityisen yhteisty6muodon, kuten erityis-

ten yhteisten tutkimusprojektien tuloksena, osapuolten on suoritettava keksint66n littyvien
oikeuksien jakaminen asianmukaisella tavalla. Pdisdantoisesti kumpikin osapuohi maarAd
oikeuksista sellaisiin keksint6ihin omassa maassaan, ja oikeuksista kolmansissa maissa tulisi
sopia osapuolten kesken tasapuolisuuden pohjalta.

4. Osapuolen, jonka henkil6kuntaan kuuluva tekee keksinnbn, on tiedotettava toiselle
osapuolelle keksinn6sta ja sille haettavasta patentista tai muusta osapuolen hakemasta suo-
jasta, seka toimitettava ne tiedot jotka ovat tarpeen toisen osapuolen keksint66n liittyvien oi-
keuksien vahvistamiselle. Tiedottava osapuoli voi kirjallisesti pyytii toista osapuolta siirta-
maan tallaisten tietojen julkaisemista tai julkiseksi saattamista. Mikali ei kirjallisesti ole toisin
sovittu, tallainen rajoitus ei kuitenkaan ole voimassa enempai kuin kuusi kuukautta tallaisen
tiedotuksen antamispaivasta.

III. TEKIJANOIKEUDET

Kumpikin osapuoli ryhtyy tarpeellisiin toimenpiteisiin turvatakseen oikeudet niin, etta
kumpikin osapuoli tai tamin mddraamA voi saada tekijanoikeussuojan taman omassa maassa
ja kolmansissa maissa sellaisiin teoksiin, jotka osapuoli tai sen osalliset aikaansaavat taman
sopimuksen tai sitA toteuttavien jarjestelyjen puitteissa. T.llaisessa tapauksessa toisella osa-
puolella seka sen hallituksella ja kansalaisilla on ei-yksinoikeutta tuottava, peruuttamaton ja
korvaukseton tekijanoikeuteen liittyv~i kaytt6lupa kaantAA, monistaa, julkaista ja levittaa
sellaisia teoksia.

IV. YHTEISTYO

Kumpikin osapuoli ryhtyy tarpeellisiin ja asianmukaisiin toimenpiteisiin sellaisen yhteistyon
luomiseksi tekijoidensii, keksij6idensa ja tutkijoidensa kanssa, joka on tarpeen taman liitteen
maaraysten toimeenpanemiseksi. Kumpikin osapuoli sitoutuu suorittamaan sellaiset palkkiot
ja korvaukset, jotka on maksettava sen kansalaisille sen lakien ja maaraysten mukaisesti.

V. MUUT KYSYMYKSET

Muut tietojen, keksintojen, tieteellisten 16yt6jen tai kirjoitusten kohteluun tai muihin
vastaaviin seikkoihin iiittyvat kysymykset tai asiat, joita tma liite ei koske, seka tata liitetta
koskevat erimielisyydet ratkaistaan osapuolten edustajien tai heidan valtuuttamiensa vAlisissd
neuvotteluissa.

VI. SOVELTAMINEN

Tata liitetta sovelletaan sopimukseen ja kaikkiin sita toteuttaviin jarjestelyihin seka yh-
teisty6hankkeisiin, joihin on ryhdytty tai joita harjoitetaan sopimuksen perusteella, paitsi
milloin yksittaisissa sopimusta toteuttavissa jarjestelyissa on nimenomaisesti toisin sovittu.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

JERMU LAINE

Amerikan Yhdysvaltain hallituksen puolesta:
WILLIAM SCHNEIDER Jr.
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AGREEMENT' RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United
States of America, hereafter referred to as the Parties,

Recognizing that scientific and technical cooperation can benefit the peoples of
both countries and all mankind and that it strengthens the bonds of friendship be-
tween the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Parties shall promote cooperation between the two coun-
tries in science and technology for peaceful purposes on the basis of mutual benefit,
equality, and reciprocity.

2. The principal objective of this cooperation is the investigation of scientific
and technological topics of mutual interest by providing opportunities to exchange
ideas, information, skills, and techniques and to conduct joint research.

Article 2. The activities contemplated under this Agreement may include
exchanges of scientific and technological information, exchanges of scientists and
technical experts, the convening of joint seminars and meetings, the conduct of joint
research projects, and such other forms of scientific and technological cooperation as
may be mutually agreed upon.

Article 3. Pursuant to the aims of this Agreement, the Parties will encourage
and facilitate, where appropriate, the development of direct contacts and coopera-
tion between government agencies, research centers, and other institutions of the two
countries and the conclusion of implementing arrangements between them for the
conduct of cooperative activities under this Agreement.

Article 4. Unless otherwise provided for in an implementing arrangement,
each Party, participating agency, or organization shall bear the cost of its participa-
tion and that of its personnel engaged in cooperative activities under this Agreement.

Article 5. Cooperative activities shall be undertaken in accordance with appli-
cable laws and regulations in both countries and subject to the availability of funds
and personnel.

Article 6. Upon request of either Party representatives of the Parties shall
meet to consider matters related to the implementation of this Agreement. Groups of
experts may be designated to discuss specific questions. Each Party will designate an
office within a particular agency to maintain contacts between meetings.

Article 7. Each Party shall use its best efforts to facilitate, in accordance with
its laws and regulations, entry to and exit from its territory of personnel and equip-

I Came into force on 15 September 1985, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other (on
16 August 1985) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 10 (1).
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ment of the other country engaged or used in projects and programs under this
Agreement.

Article 8. 1. Scientific and technical information of a nonproprietary nature
derived from the cooperative activities conducted under this Agreement shall be
made available, unless it is agreed otherwise under specific circumstances, to the
world scientific community through customary channels in accordance with the
normal procedures of the participating agencies.

2. The disposition of patents, copyrights, designs, and other industrial and in-
tellectual property arising from the cooperative activities under this Agreement shall
be as set forth in the Annex to this Agreement, which Annex is an integral part of this
Agreement. The Parties or their designated representatives may choose to address
these items in more detail in any implementing agreements.

Article 9. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other ar-
rangements for scientific and technical cooperation between the two Parties.

Article 10. 1. This Agreement enters [into] force 30 days after the date when
the Parties, through diplomatic channels, have notified each other that their respec-
tive requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled, and
shall remain in force for five years. It may be modified or extended by written agree-
ment of the Parties.

2. The Agreement may be terminated at any time at the discretion of either
Party upon six months' advance notification in writing by the Party seeking to termi-
nate it.

3. The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any
project or program undertaken under this Agreement or any of its implementing ar-
rangements and not fully executed at the time of the termination of this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Finnish languages, both
texts being equally authentic, this twenty-second day of March, 1985.

For the Government of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government of the United States of America:
WILLIAM SCHNEIDER, Jr.
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INTELLECTUAL PROPERTY, COPYRIGHT, AND PATENT

ANNEX TO THE AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

In accordance with Article 8 of the Agreement Relating to Scientific and Technological
Cooperation between the Republic of Finland and the United States of America (hereinafter
referred to as the Agreement), signed at Washington, D.C., on March 22, 1985, by the
Republic of Finland and the United States of America (hereinafter referred to as the Parties),
the Parties agree as follows:

I. CONFIDENTIAL INFORMATION

1) The Parties agree that any information of a confidential nature furnished under the
Agreement or its implementing arrangements (such as trade secrets and technical know-how,
or information with an obligation concerning its confidentiality requested by either Party) shall
be protected. A decision to introduce and furnish such information shall be made only by
mutual agreement of the Parties which may be arrived at through consultation between the rep-
resentatives designated by both Parties, or their designated experts under Article 6 of the
Agreement, or as otherwise agreed in writing by the Parties. Each Party shall give full protec-
tion to such information in accordance with its laws, regulations, and administrative practices.

2) Information to be protected shall mean information of a confidential nature which is
appropriately identified and which meets all of the following conditions:
(a) It is of a type customarily held in confidence by governmental or commercial sources;
(b) It is not generally known or publicly available from other sources;
(c) It has not been previously made available by the owner to others without an obligation

concerning its confidentiality; and
(d) It is not already in the possession of the recipient Party without an obligation concerning

its confidentiality.

II. PROTECTION OF INVENTIONS

"Invention" means any invention or discovery made or conceived in the course of or under
this Agreement or its implementing arrangements and which is or may be patentable or other-
wise protectable under the laws of the United States, Finland, or any third country.

As to inventions made or conceived under the Agreement or its implementing arrange-
ments, the Parties agree to take appropriate steps to secure rights to implement the following:

I) If the invention is made or conceived as a result of the exchange of information be-
tween the Parties such as by joint meetings, seminars, or the exchange of technical reports or
papers:
(a) The Party whose personnel makes the invention (the Inventing Party) is entitled to obtain

all rights and interests in the invention in all countries, subject to a nonexclusive, irrevo-
cable, royalty-free license to the other Party and its Government, with the right to grant
sublicenses; and

(b) In the event the Inventing Party decides not to obtain such rights and interests in the other
Party's country, or a third country, the other Party may do so, subject to a nonexclusive,
irrevocable, royalty-free license to the Inventing Party and its Government, with the right
to grant sublicenses.

2) If the invention is made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party)
while assigned to the other Party (the Receiving Party) during an exchange of scientific and
technical personnel:

Vol. 1412,1-23637



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 11

(a) The Receiving Party is entitled to obtain all rights and interests in the invention in its
country and in third countries, and the Assigning Party is entitled to all rights and in-
terests in its country, and such rights are subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-
free license in the other country and in third countries for its use and that of its Govern-
ment, and to such a license in third countries for its nationals; and

(b) In the event either Party decides not to obtain such rights and interests in its own country,
third countries, or in a particular third country, the other Party may do so, subject to a
nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to the first Party, its Government, and na-
tionals.

3) If the invention is made or conceived as a result of other specific forms of cooperation,
such as special joint research projects, the Parties shall provide for the appropriate distribution
of the rights thereto. In general, each Party should normally determine the rights to such inven-
tions in its own country, and third country rights should be agreed upon by the parties on an
equitable basis.

4) The Party whose personnel make an invention shall communicate to the other Party
information disclosing the invention and any patent or other protection it elects to obtain and
will furnish the documentation necessary for the establishment of the other Party's rights in the
invention. The communicating Party may ask the other Party in writing to delay publication or
public disclosure of such information. Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall
not exceed a period of six months from the date of the communication of such information.

III. COPYRIGHTS

Each Party will take appropriate steps to secure rights so that either Party or its designee
may obtain copyright protection in its own country and third countries on works which the
Party or its participants originates under the Agreement or its implementing arrangements, in
which event the non-originating Party, its Government, and nationals shall have a nonexclusive,
irrevocable and royalty-free license under the copyright to translate, reproduce, publish, and
distribute such works.

IV. COOPERATION

Each Party will take all necessary and appropriate steps to provide for the cooperation of
its authors, inventors and discoverers which is required to carry out the provisions of this Annex.
Each Party will assume the responsibility to pay such awards or compensation to be paid to its
nationals in accordance with its laws and regulations.

V. MISCELLANEOUS

Other questions or issues regarding the treatment of information, inventions, discoveries,
writings, etc., not covered by this Annex, or any disagreements respecting this Annex, will be
settled through consultations between the representatives of the Parties or their designees.

VI. APPLICABILITY

This Annex is applicable to the Agreement and any implementing arrangements or coopera-
tive activities entered into or performed thereunder, except as otherwise specifically provided for
in individual implementing arrangements.

For the Government of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government of the United States of America:

WILLIAM SCHNEIDER, Jr.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES tSTATS-
UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, ci-apr~s d~nomm~s les Parties,

Reconnaissant qu'une cooperation scientifique et technique peut presenter un in-
t~rt pour les peuples des deux pays et pour toute 'humanit6 et qu'elle renforce les
liens d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties encourageront la cooperation entre les deux
pays dans le domaine de la science et de la technique A des fins pacifiques sur la base
de l'int&r& mutuel, de l'6galit6 et de la r~ciprocit6.

2. Le principal objectif de cette cooperation est l'tude de sujets scientifiques et
techniques d'intdr& mutuel offrant des possibilit~s d'6changer des ides, des infor-
mations, des connaissances et des techniques et de mener des travaux de recherche
communs.

Article 2. Les activit~s vis~es au titre du present Accord pourront comprendre
des 6changes d'informations scientifiques et techniques, des 6changes de chercheurs
et de techniciens, 'organisation de reunions et de s~minaires communs, l'ex~cution
de projets de recherche communs et toute autre forme de cooperation scientifique et
technique qui pourra faire l'objet d'un accord mutuel.

Article 3. Conform~ment aux objectifs du present Accord, les Parties encou-
rageront et faciliteront, le cas ch~ant, le d~veloppement des contacts directs et de la
cooperation entre les organismes gouvernementaux, les centres de recherche et autres
institutions des deux pays et la conclusion entre eux d'arrangements d'application
permettant de mener les activit~s de cooperation dont ils seront convenus aux termes
du present Accord.

Article 4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans un arrangement
d'application, chaque Partie, organisme participant ou organisation assumera le
cofit de sa participation et de celle de son personnel aux activit~s de cooperation
menses en vertu du present Accord.

Article 5. Les activit~s de cooperation seront menses conform~ment aux lois
et aux r~glements en vigueur dans les deux pays et sous reserve du fonds et du person-
nel disponibles.

Article 6. Sur la demande de l'une quelconque des deux Parties, des repr~sen-
tants des Parties se r~uniront pour examiner des questions relatives A 'application du

I Entr6 en vigueur le 15 septembre 1985, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties s'6taient notifi6 (le 16 aoalt
1985) I'accomplissement de leurs procedures respectives, conformument au paragraphe I de I'article 10.
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present Accord. Des groupes d'experts pourront etre nomm~s pour examiner des
questions pr~cises. Chaque Partie d6signera un bureau au sein d'un organe particu-
lier pour maintenir les contacts entre les r6unions.

Article 7. Chaque Partie s'efforcera de faciliter, conform~ment A ses lois et r-
glements, l'entr6e sur son territoire ainsi que la sortie de son territoire du personnel et
du materiel de I'autre pays travaillant ou utilis6 dans le cadre de projets et program-
mes au titre du present Accord.

Article 8. 1. Les renseignements scientifiques et techniques ne relevant pas
de la propri~t6 intellectuelle, recueillis dans le cadre des activit(s de cooperation
men6es au titre du present Accord seront mis A la disposition de la communaut6
scientifique et technique mondiale, A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans
des cas pr6cis, par les voies usuelles et conform~ment aux procedures ordinaires des
organismes participants.

2. L'utilisation de brevets, copyrights, 6tudes et autres propri~t6s industrielles
et intellectuelles provenant d'activitds de coop6ration entreprises au titre du pr6sent
Accord sera conforme aux dispositions de 'annexe au pr6sent Accord, annexe qui
fait partie intdgrante du present Accord. Les Parties ou leurs repr~sentants d~sign~s
peuvent d6cider d'aborder ces questions de fagon plus d6taill~e dans les arrangements
d'application.

Article 9. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e de
mani~re A porter atteinte A d'autres arrangements de cooperation scientifique et tech-
nique entre les deux Parties.

Article 10. 1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date &
laquelle les Parties, par les voies diplomatiques, se seront mutuellement inform6es
que leurs proc6dures respectives pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6
remplies, et restera en vigueur pendant cinq ans. Il peut etre modifi6 ou prorog6 par
accord 6crit des Parties.

2. Le pr6sent Accord peut etre d~nonc6 A tout moment au gr6 de chacune des
Parties moyennant pr(avis 6crit de six mois.

3. La d6nonciation du prdsent Accord n'affectera pas 'ex6cution de tout projet
ou programme r6alisd au titre du present Accord ou de l'un quelconque de ses arran-
gements d'application et non achev6 au moment de la d~nonciation du pr6sent
Accord.

FAIT A Washington, le 22 mars 1985, en double exemplaire, en langues finnoise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
JERMU LAINE

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

WILLIAM SCHNEIDER Jr.
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PROPRItTE INTELLECTUELLE, COPYRIGHTS ET BREVETS

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE ET LES tTATS-UNIES D'AMtRIQUE

Conform~ment l'article 8 de r'Accord de cooperation scientifique et technologique entre
la R~publique de Finlande et les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 I'Accord), sign6 A
Washington, D.C., le 22 mars 1985, par la R~publique de Finlande et les Etats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s d~nomm~s les Parties), les Parties sont convenues de ce qui suit

I. INFORMATIONS CONFIDENTIELLES

1) Les Parties conviennent que toutes informations de nature confidentielle commu-
niqu~es au titre du present Accord ou de ses arrangements d'application (telles que les secrets
commerciaux et les proc~d~s techniques, ou les informations assorties de l'obligation d'en res-
pecter le caract~re confidentiel L la demande de l'une quelconque des Parties) seront protegees.
La dcision d'introduire et de fournir ces informations sera prise uniquement par accord
mutuel des Parties apr-s consultation entre les repr~sentants nomm~s par les deux Parties, ou
leurs experts nomm~s en vertu de l'article 6 du present Accord, ou de toute autre fa~on conve-
nue par 6crit par les Parties. Chaque Partie prot~gera pleinement lesdites informations confor-
m~ment A ses lois, rfglements et pratiques administratives.

2) Les informations devant tre protegees s'entendent des informations de nature confi-
dentielle qui sont identifies comme telles et qui remplissent toutes les conditions suivantes :
a) Elles sont d'un type habituellement gardd confidentiel par les gouvernements ou les entre-

prises commerciales;
b) Elles ne sont g~n~ralement pas connues ou ne peuvent pas tre obtenues publiquement

aupr~s d'autres sources;
c) Elles n'ont pas &6 communiqu~es prc~demment par celui qui les d~tient sans obligation

relative A leur caract~re confidentiel; et
d) Elles ne sont pas d~jA en la possession de la Partie destinataire sans obligation relative 6

leur caract~re confidentiel.

II. PROTECTION DES INVENTIONS

((Par invention on entend toute invention ou d6couverte faite ou conque pendant la dur~e
ou en vertu du present Accord ou de ses arrangements d'application et qui est ou peut etre
brevet~e ou autrement protegee en vertu des lois des Etats-Unis d'Am~rique, de la Finlande ou
de pays tiers.

En ce qui concerne les inventions faites ou conques en vertu du present Accord ou de ses
arrangements d'application, les Parties conviennent de prendre des mesures appropri&es pour
garantir ce qui suit :

1) Si 'invention est faite ou conque k l'aide d'informations 6chang~es entre les Parties
dans le cadre de reunions, et de s~minaires ou de l'change de rapports ou de documents tech-
niques :
a) La Partie dont le personnel est auteur d'une invention (la Partie auteur de l'invention) peut

se pr~valoir de tous les droits et int6rets sur ladite invention dans tous les pays, sous r6serve
de l'octroi d'une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances A l'autre Par-
tie et A son gouvernement, avec le droit d'accorder des sous-licences; et

b) Si la Partie auteur de l'invention d6cide de ne pas se pr~valoir de ces droits et int~rets dans
le pays de 'autre Partie, ou dans un pays tiers, I'autre Partie peut s'en pr6valoir, sous r6-
serve de l'octroi d'une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances A la Par-
tie auteur de l'invention et A son gouvernement, avec le droit d'accorder des sous-licences.
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2) Si l'invention est faite ou con ue par le personnel d'une Partie (ia Partie d'envoi) alors
que ce personnel 6tait affect6 I'autre Partie (la Partie de r6ception) pendant un 6change de
personnel scientifique et technique :
a) La Partie de r6ception est habilit6e b obtenir tous les droits et int6r~ts sur ladite invention

dans son propre pays et dans des pays tiers et la Partie d'envoi est habilit~e A obtenir tous
les droits et intdrats dans son propre pays, sous reserve de l'octroi A chacune des Parties
d'une licence non exclusive, irrevocable et exempte de redevances dans l'autre pays pour
son usage et celui de son gouvernement, et dans des pays tiers pour son usage et celui de
son gouvernement et de ses nationaux; et

b) Si l'une des Parties d6cide de ne pas se pr6valoir de ces droits et int&r ts dans son propre
pays, dans des pays tiers ou dans un pays tiers donn6, l'autre Partie peut s'en pr6valoir,
sous r6serve de l'octroi d'une licence exempte de redevances, non exclusive et irr6vocable, A
la premiere Partie, A son gouvernement et A ses nationaux.
3) Si I'invention est faite ou conque grAce A d'autres formes particulires de coop6ration,

telles que des projets sp6ciaux de recherche communs, les Parties assureront la repartition ap-
propri6e des droits sur l'invention. En g6n6ral, chaque Partie d6terminera normalement les
droits sur les inventions dans son propre pays, et les droits dans des pays tiers seront fixes d'un
commun accord par les Parties sur une base 6quitable.

4) La Partie dont le personnel est auteur d'une invention communiquera A l'autre Partie
des informations divulguant l'invention et tout brevet ou autre forme de protection qu'elle
choisit d'obtenir et fournira la documentation n6cessaire pour la reconnaissance des droits de
l'autre Partie sur l'invention. La Partie qui communique ces informations peut demander A
l'autre Partie par 6crit de retarder la publication ou la divulgation publique de ces informa-
tions. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit, cette restriction ne d6passera pas
une p6riode de six mois A partir de la date de la communication de ces informations.

III. COPYRIGHTS

Chaque Partie prendra les mesures appropri6es pour garantir les droits de fagon que l'une
ou l'autre des Parties ou son d~signataire puisse obtenir la protection du copyright dans son
propre pays et dans des pays tiers sur les travaux dont la Partie ou ses participants sont l'auteur
au titre du present Accord ou de ses arrangements d'application, auquel cas la Partie qui n'est
pas I'auteur de ces travaux, son gouvernement et ses nationaux auront une licence non exclu-
sive, irr6vocable et exempte de redevances en vertu du copyright pour traduire, reproduire,
publier et distribuer lesdits travaux.

IV. COOPERATION

Chaque Partie prendra toutes les mesures n6cessaires et approprides pour assurer la coopd-
ration de ses auteurs, inventeurs et d6couvreurs 6L l'ex6cution des dispositions de la pr6sente an-
nexe. Chaque Partie sera responsable du paiement des redevances ou indemnit~s devant etre
payees A ses nationaux conform~ment A ses lois et r~glements.

V. QUESTIONS DIVERSES

D'autres questions ou probl~mes concernant le traitement de l'information, des inven-
tions, des d6couvertes, des 6crits, etc., non vis6s par la pr6sente annexe, ou tout d6saccord rela-
tif A la pr~sente annexe seront rdglds par des consultations entre les repr~sentants des Parties ou
leurs d6signataires.
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VI. APPLICABILITt

La pr~sente annexe est applicable h l'Accord et A tout arrangement d'application conclu ou
toute activit6 de cooperation ex~cut~e en vertu de ce dernier, sans reserve de disposition
contraire dans des arrangements d'application particuliers.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:
JERMU LAINE

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
WILLIAM SCHNEIDER Jr.
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FINLAND
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement on the con-
struction and maintenance of a bridge across the
Muonio River at Muonio. Signed at Stockholm on
31 May 1985

Authentic text: Swedish.

Registered by Finland on 27 November 1985.

FINLANDE
et

SUEDE

Echange de notes constituant un accord relatif i la construc-
tion et i I'entretien d'un pont sur la riviire Muonio, b
Muonio. Signe it Stockholm le 31 mai 1985

Texte authentique : su6dois.

Enregistre par la Finlande le 27 novembre 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE KING-
DOM OF SWEDEN ON THE
CONSTRUCTION AND MAIN-
TENANCE OF A BRIDGE
ACROSS THE MUONIO RIVER
AT MUONIO

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA R PUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE ROYAUME DE
SUP-DE RELATIF A LA CONS-
TRUCTION ET A L'ENTRE-
TIEN D'UN PONT SUR LA
RIVItRE MUONIO, A MUONIO

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

Stockholm den 31 maj 1985

Herr Utrikesminister,
Under hanvisning till de forhandlingar, som forts mellan Vagverket i Sverige -

har nedan kallat Vagverket - och Vag- och vattenbyggnadsverket i Finland - har
nedan kallat Vagoch vattenbyggnadsverket, angdende anlaggning och drift av en bro
over Muonio alv vid Muonio, har jag harmed aran att f~resl, att mellan Sverige och
Finland skulle ing~s en 6verenskommelse om anlAggning och drift av en bro over
Muonio alv vid Muonio kommun (Finland) och Myllykorva i Pajala kommun
(Sverige) enligt foljande:

Artikel 1. Vag- och vattenbyggnadsverket anlagger bron i huvudsaklig overens-
stammelse med oversiktsritning nr 11363 a-i upprattad av Vag- och vattenbyggnads-
styrelsen daterad i Helsingfors den 31 januari 1984 och godkand av Vagverket den
22 mars 1984.

Vid anlaggandet av bron utnyttjas arbetskraft, maskiner och material frAn vart-
dera landet.

Bron skall utforas pA entreprenad genom Vagoch vattenbyggnadsverkets for-
sorg, som aven upprattar erforderliga programhandlingar i samrAd med VAgverket
och som begar offerter forutom frAn finska firmor aven frAn de svenska entrepre-
norer, som uppgivits av Vigverket. Detaljerna for arbetet och entreprenor for bron
skall antagas av Vag- och vattenbyggnadsverket i samrAd med Vagverket.

Angdende brons tull- och skattefrihet efterfoljes bestammelserna i det avtal
mellan Sverige och Finland, som slutits i Helsingfors den 29 januari 1968, om tull-
och annan skattefrihet fdr varor, vilka i vissa fall behovas vid byggnardsarbeten pa
gransomrAdet mellan de namnda landerna. Anmalningar och utredningar angdende
import och export skall utvald entreprenOr lamna till tull- myndigheterna.

Artikel 2. Vardera Staten erlagger halften av de verkliga totalkostnaderna for
bron inklusive eventuella kostnader for anordningar for flottningen och erosions-

I Came into force by the exchange of notes, with effect
from 1 July 1985, in accordance with the provisions of the
said notes.

I Entr6 en vigueur par 1'Mchange de notes, avec effet au
Ier juillet 1985, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
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skydd samt for belysning. Svenska staten erlagger sin andel till finska staten i for-
hllande till arbetets fortskridande i poster, som avtalats mellan Vagverket och VAg-
och vattenbyggnadsverket.

Artikel 3. Vardera staten utfor vagarbetena inklusive brokoner samt erfor-
derliga andra arbeten i samband med broanlAggningsarbetet inom sitt eget omr~de
pA egen bekostnad.

Artikel 4. Sedan bron blivit fardig, och innan den upplAtes for trafik, verk-
staller av vardera statens vagmyndigheter bemyndigade personer gemensam syn. I
detta syfte utser vardera statens vagmyndigheter tvA f~retrAdare i en ndmnd, som inom
sig valjer ordforande. Over slutsyn skall uppgoras protokoll, som undertecknas av
foretradarna for vardera staten. Mojliga bristfalligheter eller fel i arbetets utf~rande
skall avhjalpas genom Vag- och vattenbyggnadsverkets forsorg.

Artikel 5. Raknat frAn slutsynen Aligger brons framtida drift Vag- och vatten-
byggnadsverket. For detta erlagger svenska staten, sedan bron eller slutsyn blivit
godkand och emottagen, till finska staten en ersattning i ett for allt utgorande 10 %
av Sveriges andel av brons verkliga anlaggningskostnad. I ersattningen ingAr bruks-
och underhAllskostnaderna for belysning. De i artikel 3 omnamnda vagarna och an-
dra anlaggningar underhAller vardera staten pA sitt omrAde.

Om en eventuell breddning eller ombyggnad av bron avtalas mellan staterna
sarskilt.

Det for broprojektets forverkligande erforderliga vattenrattsliga forfarandet
samt ordnandet av nyttjanderatten till det for bron och vagen nodiga omrAdet, aga
rum i enlighet med vederborande lands lagstiftning.

Artikel 6. Skador och olAgenheter, som bron och broarbetet mojligen
Asamkar vattendraget eller strandagarna, ersdttas av den stat pA vars omrAde skadan
eller olAgenheten vAllats, i enlighet med denna stats lagstiftning.

Artikel 7. Den i artikel 4 namnda gemensamma slutsynenamnden skall fatta
beslut om den tidpunkt, dA bron kan OverlAtas for allman trafik och aven anteckna
detta i protokollet Over slutsynen.

FrAn och med den tipunkt dA Muonio bro OverlAtes for trafik upphor giltigheten
av den overenskommelse, som Finlands och Sveriges vederborande fackmyndigheter
ingAtt i Helsingfors den 21 november 1960 om anordnande av farjforbindelse over
Muonio alv vid Muonio. Harvid upphor farjtrafiken omedelbart och vardera staten
bortfOr frAn farjplatsen de inventarier, som tillhor vederborande. FOr bestammandet
av vardet av farjan jamte tillhorande utrustning anordnas, vid den tidpunkt dA farj-
trafiken upphor, en synefOrrtttning i vilken representanter for vederborande fack-
myndigheter i bAda landerna deltar. Efter denna avlagsnar Finland farjan jamte till-
horande utrustning samt ersatter Sverige halften av deras varde.

S.Avida detta forslag kan godkAnnas frAn svensk sida, har jag ytterligare aran
foreslA, att denna skrivelse och Ert svar darpA skall utgora en mellan de bAda reger-
ingarna traffad overenskommelse i amnet, som trader i kraft den 1 juli 1985.

Mottag, Herr Utrikesminister, fOrsakran om min mest utmarkta hogaktning.

BJORN-OLOF ALHOLM

Finlands ambassador
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[TRANSLATION]

Stockholm, 31 May 1985

Sir,
With reference to the negotiations

which have been conducted between the
Highway Department of Sweden, here-
inafter referred to as the Highway
Department, and the Highway and Hy-
draulics Department of Finland, herein-
after referred to as the Highway and
Hydraulics Department, concerning the
construction and operation of a bridge
over the Muonio River at Muonio, I have
the honour hereby to propose that an
agreement concerning the construction
and operation of a bridge over the
Muonio River at the commune of
Muonio (Finland) and Myllykorva in the
commune of Pajala (Sweden) should be
concluded between Sweden and Finland,
in the following terms:

Article 1. The Highway and Hy-
draulics Department shall construct the
bridge in substantial agreement with sur-
vey drawing No. 11363 a-i prepared by
the Highway and Hydraulics Board,
dated Helsinki, 31 January 1984, and ap-
proved by the Highway Department on
22 March 1984.

Labour, machinery and materials
from each country shall be used in con-
structing the bridge.

The bridge shall be constructed pursu-
ant to a contractual arrangement under
the auspices of the Highway and Hy-
draulics Department, which shall also ar-
range the required programme activities
in consultation with the Highway De-
partment and which shall solicit offers
not only from Finnish firms but also
from the Swedish contractors specified
by the Highway Department. The de-
tails of the work and the contractor for
the bridge shall be decided upon by the
Highway and Hydraulics Department in

[TRADUCTION ]

Stockholm, le 31 mai 1985

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant aux n~gociations entre le

Dpartement su6dois des ponts et chaus-
sees, ddnomm6 ci-apr~s le D6partement
des ponts et chauss6es, et le Dpartement
finlandais des routes et de rhydraulique,
d6nomm6 ci-apr~s le Dpartement des
routes et de 'hydraulique, concernant la
construction et la mise en service d'un
pont sur la rivire Muonio, A Muonio,
j'ai 'honneur de proposer ci-apr~s la
conclusion, entre la Suede et la Finlande,
d'un accord relatif A la construction et A
la mise en service d'un pont sur la rivi~re
Muonio, dans la commune de Muonio
(Finlande) et Myllykorva, dans la com-
mune de Pajala (Suede), dont le texte se
lirait comme suit :

Article premier. Le D6partement
des routes et de 'hydraulique construira
le pont en s'inspirant dans une large
mesure du plan de travail N o 11363 a-i,
du 31 janvier 1984, 6tabli par le Bureau
des routes et de 'hydraulique A Helsinki
et approuv6 par le D6partement des
ponts et chauss6es, le 22 mars 1984.

I sera fait appel, pour la construction
du pont, A des ouvriers, des machines et
des mat6riaux provenant de chacun des
deux pays.

Le pont sera construit conform6ment
un arrangement contractuel sous les

auspices du D6partement des routes et de
'hydraulique qui 6tablira en outre les ac-

tivit6s requises au titre du programme,
en consultation avec le D6partement des
ponts et chauss6es et demandera non
seulement aux entreprises finlandaises
mais aussi aux entrepreneurs su6dois d6-
sign6s par le D6partement des ponts et
chauss6es de d6poser des soumissions.
Le D6partement des routes et de 'hy-
draulique 6tablira le descriptif du projet
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consultation with the Highway Depart-
ment.

With regard to the exemption of the
bridge from customs duties and taxes,
the provisions followed shall be those of
the Agreement between Sweden and Fin-
land, concluded at Helsinki on 29 Janu-
ary 1968,' concerning certain exemptions
from customs duties and taxes in the
construction of frontier bridges and the
like between the aforementioned coun-
tries. Applications and analyses concern-
ing import and export shall be submitted
by the chosen contractor to the customs
authorities.

Article 2. Each State shall bear half
of the actual total cost of the bridge, in-
cluding the possible cost of arrange-
ments for log-floating and erosion
protection and for illumination. The
Swedish State shall remit its share to the
Finnish State in accordance with the
progress of the work in instalments
agreed upon between the Highway De-
partment and the Highway and Hydrau-
lics Department.

Article 3. Each State shall carry out
the road work, including bridge cones,
and any other required work in conjunc-
tion with the bridge construction work
within its own territory at its own cost.

Article 4. After the bridge has been
completed and before it is opened to
traffic, persons authorized by the high-
way authorities of each State shall con-
duct a joint inspection. To that end, the
highway authorities of each State shall
appoint two representatives to a commis-
sion, who shall choose a chairman from
among them. A protocol concerning the
final inspection shall be prepared and
shall be signed by the representatives of
each State. Any defects or faults in the
execution of the work shall be remedied

I United Nations, Treaty Series, vol. 968, p. 193.

et choisira 'entrepreneur en consultation
avec le D6partement des ponts et chaus-
sees.

L'exemption de droits de douane et
autres taxes applicables au pont sera r~gie
par les dispositions de l'Accord conclu
le 29 janvier 1968', A Helsinki, entre la
Suede et la Finlande relatif certaines
exon6rations de droits de douane et de
taxes lors de la construction de ponts et
d'autres installations sur la fronti~re en-
tre les deux pays susmentionnds. Les de-
mandes et les analyses relatives aux im-
portations et aux exportations seront
prdsent~es aux autorit~s douani~res par
l'entrepreneur choisi.

Article 2. Chaque Etat prendra t sa
charge la moiti6 du cofit total effectif du
pont, y compris les frais 6ventuels r6sul-
tant de mesures concernant le flottage du
bois, la protection contre rNrosion et les
frais d'6clairage. L'Etat su6dois versera
sa part bt l'Etat finlandais, compte tenu de
l'avancement des travaux, en plusieurs
tranches dont le montant sera d6termin6
d'un commun accord entre le Diparte-
ment des ponts et chauss6es et le D6par-
tement des routes et de l'hydraulique.

Article 3. Chaque Etat effectuera,
sur son territoire, ses frais, les travaux
de construction routire n6cessaires, y
compris les cul6es et autres travaux li6s A
la construction du pont.

Article 4. Entre la date oii le pont
sera termin6 et celle oOi il sera ouvert A la
circulation, des personnes autoris6es par
la Direction des ponts et chauss6es de
chaque Etat en effectueront une inspec-
tion commune. A cette fin, la Direction
des ponts et chauss6es de chaque Etat
nommera deux repr6sentants une com-
mission qui 61ira son propre president
parmi eux. Un protocole relatif A l'inspec-
tion finale sera 6tabli et sign6 par les re-
pr6sentants de chaque Etat. Tout d6faut
ou faute dans l'exdcution de l'ouvrage

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 968, p. 193.

Vol. 1412, 1-23638



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1985

by the Highway and Hydraulics Depart-
ment.

Article 5. As from the time of the
final inspection, the subsequent opera-
tion of the bridge shall be the responsi-
bility of the Highway and Hydraulics
Department. For that service, the Swed-
ish State shall, after the bridge or the
final inspection has been approved and
accepted, remit to the Finnish State an
all-inclusive compensation amounting to
10 per cent of Sweden's share of the ac-
tual cost of construction of the bridge.
The compensation shall include operating
and maintenance costs for the illumina-
tion. The roads and other installations
referred to in article 3 shall be maintained
by each State in its own territory.

With regard to the possible widening
of reconstruction of the bridge, special
agreement shall be arrived at between the
States.

The water-rights proceedings required
for carrying out the bridge project and
the arrangements for usufruct of the
area required for the bridge and the road
shall be conducted in accordance with
the legislation of the country concerned.

Article 6. Any damage or inconve-
nience which the bridge and the bridge
construction work may cause to the
watercourse or to the owners of land
along its banks shall be compensated by
the State in whose territory the damage
or inconvenience is caused, in accord-
ance with that State's legislation.

Article 7. The joint final inspection
commission referred to in article 4 shall
decide the date on which the bridge can
be opened to general traffic and shall
specify that date in the protocol concern-
ing the final inspection.

On and after the date on which the
Muonio bridge is opened to traffic, the
validity of the Agreement between the

sera corrig6 par le Dpartement des
routes et de 'hydraulique.

Article 5. Apr~s l'inspection finale,
]'exploitation du pont incombera au D&
partement des routes et de 'hydraulique.
En contrepartie, l'Etat su~dois versera A
'Etat finlandais, apr~s que le pont ou

l'inspection auront &6 approuv~s et ac-
cept6s, une compensation forfaitaire
6quivalant A 10 p. 100 de la contribution
de la Suede au coft effectif de la cons-
truction du pont. Ladite compensation
comprendra les frais d'exploitation et
d'entretien des installations d'6clairage.
Chaque Etat assurera sur son propre ter-
ritoire 'entretien de la voierie et des autres
installations mentionn6es A 'article 3.

S'agissant d'un 6ventuel 6largissement
ou de la r~fection du pont, un accord
sp6cial sera conclu entre les deux Etats.

La proc6dure concernant l'acquisition
des droits d'eau que requiert l'ex6cution
du projet de construction et les disposi-
tions relatives A l'usufruit de la zone re-
quise pour le pont et la route seront 6ta-
blies conform~ment A la legislation du
pays int6ress6.

Article 6. Tout d6g&t pouvant etre
caus6 par le pont ou les travaux de cons-
truction au cours d'eau ou aux propri&
taires riverains et tout d6sagr6ment pou-
vant leur Etre occasionn6 de ce fait feront
l'objet d'une indemnisation de la part de
l'Etat sur le territoire duquel le d~g~t ou
le d~sagr6ment s'est produit, conform&
ment A la 16gislation dudit Etat.

Article 7. La Commission mixte
charg6e de l'inspection finale, mention-
n6e A 'article 4, fixera la date & laquelle le
pont pourra &tre ouvert A la circulation et
mentionnera cette date dans le protocole
relatif A l'inspection finale.

A compter de la date A laquelle le pont
de Muonio sera ouvert A la circulation,
l'Accord entre les autorit6s sp6cialis6es
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competent specialized authorities of Fin-
land and Sweden concerning ferry serv-
ice across the Muonio River at Muonio,
concluded at Helsinki on 21 November
1960,' shall cease to have effect. Ferry
traffic shall cease immediately, and each
State shall remove from the ferry site the
inventory that it owns. In order to deter-
mine the value of the ferry and the equip-
ment appertaining thereto, there shall be
arranged, at the time when the ferry
traffic ceases, an inspection in which
representatives of the competent special-
ized authorities of the two countries shall
participate. Finland shall thereafter take
possession of the ferry and the equip-
ment appertaining thereto and shall
remit to Sweden half the value thereof.

If this proposal can be approved on
the Swedish side, I have the further
honour to propose that this letter and
your reply to it should constitute an
agreement in the matter between the two
Governments, which shall enter into
force on 1 July 1985.

Accept, Sir, etc.

BJORN-OLOF ALHOLM

Ambassador of Finland

United Nations, Treaty Series, vol. 383, p. 125.

comp6tentes de Finlande et de Suede re-
latif ii un service de ferry-boat sur la
riviere Muonio, A Muonio, conclu A Hel-
sinki le 21 novembre 1960', cessera d'etre
en vigueur. Le service de transport par
bac cessera imm6diatement et chaque
Etat retirera des lieux le mat6riel dont il
est propri6taire. Afin de determiner la
valeur du bac et du mat6riel connexe, des
dispositions seront prises, une fois que le
service de transport par bac aura cesse,
en vue d'inspection i laquelle participe-
ront des repr6sentants des autorit6s sp&
cialis6es comp6tentes des deux pays. La
Finlande prendra ensuite possession du
bac et du mat6riel connexe et remettra A
la Suede un montant 6quivalant A la
moitie de leur valeur.

Si cette proposition rencontre l'agr&
ment de la partie su6doise, je proposerai
6galement que la pr6sente lettre et votre
r6ponse constituent un accord en la
mati~re entre les deux gouvernements,
qui entrera en vigueur le 1er juillet 1985.

Veuillez agr~er, etc.

BJORN-OLOF ALHOLM

Ambassadeur de Finlande

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 383, p. 125.
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II

Stockholm den 31 maj 1985

Herr Ambassad6r,
HArmed har jag Aran erkanna mottagandet av Eder skrivelse av denna dag av

foijande lydelse:

[See note I - Voir note I]

Till svar harpA har jag Aran meddela, att Sveriges regering godkint ovanstiende
forslag.

Mottag, Herr Ambassador, forsAkran om min mest utmarkta hogaktning.

LENNART BODSTROM

Utrikesminister

[TRANSLATION]

Stockholm, 31 May 1985

I have the honour to acknowledge
herewith receipt of your letter of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to
inform you that the Government of
Sweden approves the above proposal.

Accept, Sir, etc.

LENNART BODSTROM

Minister for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

Stockholm, le 31 mai 1985

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note en date de ce jour, dont le texte
se lit comme suit

[Voir note I]

En r~ponse A cette note, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouverne-
ment su~dois approuve la proposition ci-
dessus.

Veuillez agr~er, etc.

LENNART BODSTROM

Ministre des affaires 6trang~res

Vol. 1412, 1-23638



No. 23639

ISRAEL
and

SINGAPORE

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come. Signed at Jerusalem on 27 September 1971

Authentic text: English.

Registered by Israel on 29 November 1985.

ISRAEL
et

SINGAPOUR

Convention tendant i kviter la double imposition et i pre-
venir l'vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu.
Signee i Jerusalem le 27 septembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistrje par Israel le 29 novembre 1985.
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CONVENTION' BETWEEN THE
STATE OF ISRAEL AND THE
REPUBLIC OF SINGAPORE
FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

1 Came into force on 27 September 1971, the date when
the last of all such things had been done that were neces-
sary to give the Convention the force of law in Israel and
Singapore, respectively, in accordance with article 25.

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 28, No. 334 (United
Nations publication, Sales No. E.75.XVI.2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'1TTAT
D'ISRAEL ET LA RI PUBLIQUE
DE SINGAPOUR TENDANT A
1PVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRIVENIR L'TVA-
SION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gendrale destine &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemble genjrale en date du 19 d9-
cembre 19782.

Entree en vigueur le 27 septembre 1971, date A laquelle
la derniere des formalit~s requises pour donner A la
Convention force de loi en Israel et A Singapour, respec-
tivement, avait td accomplie, con formement A l'article 25.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueji des
Conventionsfiscales internationaes, vol. IX, Suppl~ment
no 28, nO 334 (publication des Nations Unies, numero de
vente F.75.XVI.2).
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No. 23640

ISRAEL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on estates and inheritances (with amend-
ing protocol of 20 January 1984). Signed at Jerusalem
on 29 May 1980

Authentic texts: Hebrew, German and English.

Registered by Israel on 29 November 1985.

ISRAEL
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention tendant i eviter la double imposition en matiere
d'impbts sur les successions (avec protocole d'amende-
ment du 20 janvier 1984). Signie 'a Jerusalem le 29 mai
1980

Textes authentiques : hibreu, allemand et anglais.

Enregistrde par Israel le 29 novembre 1985.
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[HEBREW TEXT-TEXTE HEBREU]
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM STAAT ISRAEL UND DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER NACHLASS- UND
ERBSCHAFTSTEUERN

Der Staat Israel und die Bundesrepublik Deutschland, von dem Wunsch geleitet,
bei den Nachlal3- und Erbschaftsteuern eine Doppelbesteuerung zu vermeiden, sind
wie folgt ubereingekommen:

ABSCHNITT i. GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE NACHLASSE

Dieses Abkommen gilt fuir Nachlisse von Erblassern, die im Zeitpunkt ihres
Todes in einem Vertragstaat oder in beiden Vertragstaaten ansassig waren.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne RUcksicht auf die Art der Erhebung, fur
NachlaB- und Erbschaftsteuern, die fur Rechnung eines der beiden Vertragstaaten,
eines seiner Lander oder einer ihrer Gebietskorperschaften erhoben werden.

(2) Als NachlaB- und Erbschaftsteuern gelten alle Steuern, die von Todes
wegen als NachlaBsteuern, Erbanfallsteuern, Abgaben vom Vermogensibergang
oder Steuern von Schenkungen und sonstigen Vermogensiubertragungen auf den
Todesfall erhoben werden.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, fur die das Abkommen gilt, gehoren
insbesondere
a) In der Bundesrepublik Deutschland die Erbschaftsteuer mit Ausnahme der

Steuer auf Schenkungen, Zuwendungen und andere ahnliche Vermogensiuber-
tragungen unter Lebenden;

b) Im Staat Israel die Nachla3steuer (estate duty).
(4) Die Steuer, die fir Rechnung eines Vertragstaates, eines seiner Lander

oder einer ihrer Gebietsk6rperschaften auf eine Schenkung, Zuwendung oder andere
ahnliche Verm6gensubertragung unter Lebenden erhoben wird, welche von einer in
Artikel 1 erwahnten und im Zeitpunkt der Schenkung, Zuwendung oder Verm6gens-
iubertragung in einem Vertragstaat ansassigen Person vorgenommen worden ist, gilt
nach dem Tod dieser Person als Steuer, auf die dieses Abkommen - mit Ausnahme
von Artikel 11 Absatze 2 und 3 - Anwendung findet, vorausgesetzt, da3 diese
Schenkung, Zuwendung oder Verm6gensubertragung
a) Innerhalb von finf Jahren vor dem Tod dieser Person vorgenommen worden ist

und
b) Den in Absatz 3 genannten Steuern unterliegt; hierzu geh6ren, soweit es sich um

Israel handelt, auch die Falle, in denen diese Steuer nach den israelischen
Rechtsvorschriften zur F6rderung der israelischen Wirtschaft erlassen oder
ermdJ3igt wird.
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Ist eine solche Steuer in einem Vertragstaat gezahlt worden und kann im Zeit-
punkt des Todes des Erblassers das Verm6gen, auf das die Steuer gezahlt worden ist,
nur in dem anderen Vertragstaat besteuert werden, so wird die Steuer an den NachlaB
zuruckgezahlt.

(5) Dieses Abkommen gilt auch fur alle Nachla- und Erbschaftsteuern, die
kuinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben wer-
den. Die zustAndigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen einander, soweit erforder-
lich, die in ihren.Steuergesetzen eingetretenen bedeutenderen Anderungen mit.

ABSCHNITT ii. DEFINITIONEN

Artikel 3. ALLGEMEINE DEFINITIONEN

(1) FOr die Anwendung dieses Abkommens
a) Bedeuten die AusdrUcke ,,ein Vertragstaat" und ,,der andere Vertragstaat"

je nach dem Zusammenhang die Bundesrepublik Deutschland oder den Staat Israel;
b) Bedeutet der Ausdruck ,,Staatsangeh6riger"

1. In bezug auf die Bundesrepublik Deutschland alle Deutschen im Sinne des Ar-
tikels 116 Absatz 1 des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik Deutschland;

2. In bezug auf Israel alle israelischen Staatsangeh6rigen;
c) Bedeutet der Ausdruck ,,zustAndige Beh6rde" auf seiten der Bundesrepu-

blik Deutschland den Bundesminister der Finanzen und auf seiten Israels den Finanz-
minister oder seinen bevollmAchtigten Vertreter.

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn der
Zusammenhang nicht anderes erfordert, jeder nicht anders definierte Ausdruck die
Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates uber die Steuern zukommt,
welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Ob ein Erblasser im Zeitpunkt seines Todes in einem Vertragstaat ansassig
war, bestimmt sich bei Anwendung dieses Abkommens nach dem Recht dieses
Staates.

(2) War nach Absatz 1 ein Erblasser in beiden Vertragstaaten ansissig, so gilt
folgendes:

a) Der Wohnsitz des Erblassers gilt als in dem Vertragstaat gelegen, in dem er
iiber eine standige WohnstAtte verfiigte. Verfiigte er in beiden Vertragstaaten iiber
eine stindige Wohnstatte, so gilt sein Wohnsitz als in dem Vertragstaat gelegen, zu
dem er die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hatte (Mittel-
punkt der Lebensinteressen). Bei einer Person, die als Oleh (das heiBt auf Grund
eines nach Absatz 2 des Law of Return, 5710-1950, ausgestellten Visums) nach Israel
gekommen war oder die nach ihrer Einreise in Israel auf Grund von Absatz 3 des
genannten Gesetzes ein Oleh's Certificate beantragt und erhalten hatte, wird davon
ausgegangen, dab der Mittelpunkt der Lebensinteressen in Israel lag.

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat der Erblasser den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hatte, oder verfiugte er in keinem der Vertrag-
staaten uber eine standige WohnstAtte, so gilt sein Wohnsitz als in dem Vertragstaat
gelegen, in dem er seinen gew6hnlichen Aufenthalt hatte.
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c) Hatte der Erblasser seinen gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertrag-
staaten oder in keinem der Vertragstaaten, so gilt sein Wohnsitz als in dem Vertrag-
staat gelegen, dessen Staatsangeh6rigkeit er besa3.

d) Besal3 der Erblasser die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder
keines Vertragstaates, so regeln die zustaindigen Beh6rden der Vertragstaaten die
Frage in gegenseitigem Einvernehmen.

ABSCHNITT in. BESTEUERUNGSREGELN

Artikel 5. UNBEWEGLICHES VERMOGEN

(1) Unbewegliches Verm6gen kann nur in dem Vertragstaat besteuert werden,
in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht
des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfaf3t in jedem Fall
das Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts
iber Grundsticke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Ver-
m6gen sowie die Rechte auf veranderliche oder feste Vergitungen fur die Ausbeu-
tung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen
Bodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten auch fir unbewegliches Verm6gen eines Unter-
nehmens und fdr unbewegliches Verm6gen, das der Ausibung eines freien Berufes
oder einer sonstigen selbstaindigen Tatigkeit ahnlicher Art dient.

(4) An der B6rse nicht gehandelte Anteile und ahnliche Rechte an einer Kapi-
talgesellschaft, deren Verm6gen ausschliel3lich aus in einem Vertragstaat gelegenem
unbeweglichem Verm6gen einschliefllich des Zubeh6rs oder der fir die normale Ver-
waltung, Instandsetzung und Instandhaltung dieses Verm6gens erforderlichen Sachen
besteht, gelten als in diesem Vertragstaat gelegenes unbewegliches Verm6gen, vor-
ausgesetzt, da3 diese Anteile und ahnlichen Rechte gemdB3 Artikel 2 Absatz 4 Buch-
stabe b in diesem Staat der Besteuerung unterliegen. Die vorstehende Bestimmung
gilt aber nicht fMr Anteile und ahnliche Rechte an einer Kapitalgesellschaft, die in
dem Vertragstaat eingetragen ist, in dem der Erblasser im Zeitpunkt des Todes ansas-
sig war.

(5) Unbewegliches Verm6gen und das nach Absatz 4 dem unbeweglichen Ver-
m6gen gleichgestellte Verm6gen, das einem im Staat Israel ansdssigen Erblasser
geh6rt, der auf eine der in Artikel 4 Absatz 2 Buchstabe a genannten Weisen inner-
halb eines Jahres vor seinem Tod ein Oleh geworden war, kann nur in Israel besteuert
werden, wenn der Erblasser bereits Schritte hinsichtlich der Verfigung fiber das
Verm6gen eingeleitet hatte.

Artikel 6. VERM6GEN EINER BETRIEBSTATTE UND VERMOGEN EINER DER AUSOBUNG
EINES FREIEN BERUFES DIENENDEN FESTEN EINRICHTUNG

(1) Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte eines Unternehmens
darstellt - ausgenommen das nach den Artikeln 5 und 7 zu behandelnde
Verm6gen - kann nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich die
Betriebstatte befindet.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" bedeutet eine feste Geschaftseinrichtung, in
der die Tatigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeuibt wird.
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(3) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" umfal3t insbesondere:
a) Einen Ort der Leitung,
b) Eine Zweigniederlassung,
c) Eine Geschaftsstelle,
d) Eine Fabrikationsstatte,
e) Eine Werkstatte,
) Ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung von

Bodenschatzen,
g) Eine Bauausfuihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate uiberschreitet.

(4) Als Betriebstatten gelten nicht:
a) Einrichtungen, die ausschliel3lich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Guitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
b) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliel3lich zur

Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zu dem

Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder ver-
arbeitet zu werden;

d) Eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, ffir das Unternehmen Guter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

e) Eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliel3lich zu dem Zweck unterhalten
wird, fur das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen, wissenschaft-
liche Forschung zu betreiben oder iahnliche Tatigkeiten auszuuben, die vorberei-
tender Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen.
(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im Sinne

des Absatzes 6 - in einem Vertragstaat fur ein Unternehmen des anderen Vertrag-
staates tatig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebstatte als gege-
ben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Vertrage
abzuschliessen, und die Vollmacht in diesem Staat gew6hnlich ausuibt, es sei denn,
daI3 sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von Gutern oder Waren ffir das Unterneh-
men beschrankt.

(6) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so behan-
delt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat, weil es dort seine
Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhangigen Ver-
treter ausUbt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftstatig-
keit handeln.

(7) Verm6gen, das zu einer der Ausubung eines freien Berufes oder einer
sonstigen selbstandigen Tatigkeit ahnlicher Art dienenden festen Einrichtung
gehort - ausgenommen das nach Artikel 5 zu behandelnde Verm6gen - kann nur
in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich die feste Einrichtung befindet.

Artikel 7. SCHIFFE UND LUFTFAHRZEUGE

Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie bewegliches
Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, k6nnen nur in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschafts-
leitung des Unternehmens befindet.
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Artikel 8. GESELLSCHAFTSANTEILE

Die in Artikel 5 Absatz 4 und in Artikel 6 AbsAtze I und 7 nicht behandelten An-
teile und ahnlichen Rechte an einer Kapitalgesellschaft k6nnen nur in dem Vertrag-
staat besteuert werden, in dem der Erblasser im Zeitpunkt des Todes ansassig war.
Diese Anteile konnen aber auch in dem anderen Vertragstaat besteuert werden, wenn
die Gesellschaft in diesem anderen Staat eingetragen ist.

Artikel 9. NICHT AUSDRUCKLICH ERWAHNTES VERMOGEN

Das nicht nach den Artikeln 5, 6, 7 und 8 zu behandelnde Verm6gen kann nur in
dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der Erblasser im Zeitpunkt des Todes an-
s~issig war.

Artikel 10. SCHULDENABZUG

(1) Schulden, die durch das in Artikel 5 genannte Verm6gen besonders ge-
sichert sind, werden vom Wert dieses Vermogens abgezogen. Schulden, die zwar
nicht durch das in Artikel 5 genannte Verm6gen besonders gesichert sind, die aber im
Zusammenhang mit dem Erwerb, der Anderung, der Instandsetzung oder der Instand-
haltung solchen Verm6gens entstanden sind, werden vom Wert dieses Vermogens ab-
gezogen.

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 1 werden Schulden, die mit einer Betriebstatte
eines Unternehmens oder mit einer der Ausiibung eines freien Berufes oder einer
sonstigen selbstandigen Tatigkeit ahnlicher Art dienenden festen Einrichtung zusam-
menhangen, Schulden, die mit einem Betrieb der Seeschiffahrt oder Luftfahrt zusam-
menhangen, und Schulden, die im Zusammenhang mit dem Erwerb oder der Erhal-
tung des in Artikel 8 genannten Verm6gens entstanden sind, von dem Wert des in
Artikel 6, in Artikel 7 beziehungsweise in Artikel 8 genannten Vermogens abgezogen.

(3) Die anderen Schulden werden vom Wert des Verm6gens abgezogen, ffir
das Artikel 9 gilt.

(4) Ubersteigt eine Schuld den Wert des Verm6gens, von dem sie in einem Ver-
tragstaat nach den Absatzen 1, 2 und 3 abzuziehen ist, so wird der ubersteigende Be-
trag vom Wert des ibrigen Vermogens, das in diesem Staat besteuert werden kann,
abgezogen.

(5) Verbleibt nach den Abziigen, die auf Grund der vorstehenden Absiitze vor-
zunehmen sind, ein Schuldenrest, so wird dieser vom Wert des Vermogens, das im
anderen Vertragstaat besteuert werden kann, abgezogen.

ABSCHNITT IV. METHODEN ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 11
(1) Wenn nach den vorstehenden Bestimmungen dieses Abkommens Ver-

m6gen nur in einem Vertragstaat besteuert werden kann, kann dessenungeachtet der
andere Vertragstaat dieses Verm6gen bei der Festsetzung seines Steuersatzes fur das
Verm6gen, fir das er das Besteuerungsrecht behilt, bericksichtigen.

(2) Wenn in Obereinstimmung mit Artikel 8 die Anteile und Ahnlichen Rechte
an einer Kapitalgesellschaft in beiden Vertragstaaten besteuert werden k6nnen, wird
auf die Steuer, die in dem Vertragstaat, in dem der Erblasser im Zeitpunkt des Todes
ansassig war, auf diese Anteile zu zahlen ist, die in dem anderen Vertragstaat ge-

Vol. 1412, 1-23640



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

zahlte Steuer angerechnet. Der Anrechnungsbetrag darf aber nicht den Teil der im
erstgenannten Vertragstaat erhobenen Steuer ubersteigen, der dem Anteil dieses Ver-
m6gens (vermindert um die nach Artikel 10 abzugsfahigen Schulden) am Gesamtbe-
trag des im erstgenannten Vertragstaat zu besteuernden Verm6gens entspricht.

(3) Wenn im Falle des Absatzes 2 die israelische Steuer auf Anteile und ahn-
liche Rechte an einer israelischen Kapitalgesellschaft nach den israelischen Rechts-
vorschriften zur Forderung der israelischen Wirtschaft erlassen oder ermaBigt
worden ist, wird davon ausgegangen, da3 ein Betrag von 7,5 vom Hundert des fur die
Zwecke der deutschen Steuer festgesetzten Wertes dieser Anteile als israelische Steuer
gezahit worden ist. Dieser Betrag darf aber die israelische Steuer, die ohne den
Steuererla3 oder die ErmJ3igung zu zahlen ware, nicht ibersteigen.

ABSCHNITT v. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 12. BESONDERE VERGUNSTIGUNG

Die deutsche Erbschaftsteuer auf unbewegliches Verm6gen, das in der Bundes-
republik Deutschland gelegen ist und an eine im Zeitpunkt ihres Todes im Staat Israel
ansdssige Person im Zusammenhang mit einem Anspruch aus Schaden oder Vermo-
gensverlusten, die als Folge von Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung ent-
standen sind, zurickgegeben worden ist, und auf unbewegliches Verm6gen, das in
der Bundesrepublik Deutschland gelegen ist und von einer solchen Person aus Mit-
teln, die sie im Zusammenhang mit einem derartigen Anspruch erhalten hat, kauflich
erworben worden ist, wird fur die Dauer von zehn Jahren nach Inkrafttreten dieses
Abkommens gemB den deutschen Rechtsvorschriften festgesetzt, die fur im Zeit-
punkt des Todes in der Bundesrepublik Deutschland ansassige Erblasser gelten.

Artikel 13. DEM STAAT ODER EINER ANERKANNTEN EINRICHTUNG VERMACHTES

ODER ALS SCHENKUNG UBERLASSENES VERM6GEN

(1) Die Steuerbefreiungen und SteuerermAJigungen, die nach dem Recht eines
der beiden Vertragstaaten dem Vermogen zustehen, das diesem Staat, einem seiner
Lander oder einer ihrer Gebietskorperschaften vermacht worden ist, gelten auch fOr
das Vermogen, das dem anderen Staat, einem seiner Lander oder einer ihrer Gebiets-
korperschaften vermacht worden ist.

(2) Dem Vermogen, das einer religi6sen, kulturellen, erzieherischen, wissen-
schaftlichen Einrichtung, einer Gesundheits- oder Wohlfahrtseinrichtung oder
dhnlichen Einrichtung vermacht worden ist, die in einem Vertragstaat als solche
anerkannt ist und nach dem Recht dieses Staates errichtet worden ist, stehen in dem
anderen Vertragstaat alle Steuerbefreiungen und SteuerermdJ~igungen zu, die nach
dem Recht dieses anderen Staates dem Vermogen zustehen, das Einrichtungen
gleicher oder im wesentlichen Ahnlicher Art in dem anderen Staat vermacht worden
ist.

(3) Ungeachtet des Artikels 2 gelten die vorstehenden Abstze 1 und 2 ent-
sprechend fir die Steuern auf Schenkungen, Zuwendungen und andere Obertragun-
gen unter Lebenden.

Artikel 14. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine Person der Auffassung, daf3 die Mal3nahmen eines Vertragstaates
oder beider Vertragstaaten fur sie zu einer Besteuerung gefiihrt haben oder fuhren
werden, die dem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach in-
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nerstaatlichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustan-
digen Beh6rde eines der beiden Staaten unterbreiten.

(2) Halt diese zustandige Beh6rde die Einwendung fur begriindet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufuhren, so wird sie sich
bemihen, den Fall durch Verstandigung mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteue-
rung vermieden wird.

(3) Die zustindigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch
gemeinsam dariber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fillen, die in dem Ab-
kommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zur Herbeifuhrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze und zum Zwecke des in Artikel 15
vorgesehenen Austauschs von Informationen unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 15. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die Informationen
austauschen, die zur Durchfihrung des Abkommens erforderlich sind. Alle so ausge-
tauschten Informationen sind geheimzuhalten und dirfen nur solchen Personen oder
Beh6rden zuganglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Erhebung der
unter das Abkommen fallenden Steuern befaBt sind.

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der Ver-
tragstaaten:
a) VerwaltungsmaBnahmen durchzufiuhren, die von den Gesetzen oder der Verwal-

tungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;
b) Angaben zu ibermitteln, die nach den Gesetzen oder im iublichen Verwaltungs-

verfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft werden k6nnen;
c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschafts-, Gewerbe- oder Berufs-

geheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wirden oder deren Erteilung
der offentlichen Ordnung widersprache.

Artikel 16. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

Dieses Abkommen beruihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den diplomati-
schen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts
oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

ABSCHNITT VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17. BERLIN-KLAUSEL

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des Staates Israel innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkliarung
abgibt.

Artikel 18. INKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die Bevoll-
machtigten der Vertragstaaten die Ratifikationsurkunden in Bonn ausgetauscht
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haben, und gilt dann fir Nachlsse von Personen, die am oder nach dem 1. Januar
1968 verstorben sind.

Artikel 19. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt auf unbegrenzte Zeit in Kraft; jedoch kann jeder der
Vertragstaaten bis zum 30. Juni eines jeden Kalenderjahres, fruhestens jedoch nach
Ablauf von fiunf Jahren, vom Tag des Inkrafttretens an gerechnet, das Abkommen
gegeniber dem anderen Vertragstaat auf diplomatischen Weg schriftlich kiindigen;
in diesem Fall verliert das Abkommen seine GUltigkeit fOr NachliAsse von Personen,
die nach Ablauf des Kalenderjahres verstorben sind, zu dessen Ende das Abkommen
gekundigt worden ist.

GESCHEHEN ZU ..... am ..... in zwei Urschriften, jede in hebrdischer, deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist; bei unterschiedlicher
Auslegung des hebraischen und des deutschen Wortlauts ist der englische Wortlaut
mafigebend.

Fir den Staat Israel:

[Signed- Sign6]'

FOr die Bundesrepublik
Deutschland:

[Signed - Signg] 2

I Signed by Yohanan Meroz - Signd par Yohanan Meroz.
2 Signed by Klaus Schltz - Sign6 par Klaus Schuitz.
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AGREEMENT' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON ESTATES
AND INHERITANCES

The State of Israel and the Federal Republic of Germany,
Guided by the desire to avoid double taxation with respect to taxes on estates

and inheritances, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. ESTATES COVERED

This Agreement shall apply to estates of deceased persons whose residence at
their death was in one or both of the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Agreement shall apply to taxes on estates and inheritances imposed on
behalf of each Contracting State, a Land or a political sub-division or local authority
thereof, irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on estates and inheritances all taxes imposed
on the occasion of death in the form of tax on the corpus of the estate, of tax on in-
heritances, of transfer duties, or of taxes on donations, and other transfers, mortis
causa.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:
(a) In the case of the Federal Republic of Germany-the Erbschaftsteuer (inherit-

ance tax) with the exception of tax on donations, gifts and other similar trans-
fers, inter vivos;

(b) In the case of the State of Israel-the estate duty.
(4) Tax imposed on behalf of a Contracting State, a Land or a political sub-

division or local authority thereof, on a donation, gift, or other similar transfer, inter
vivos, made by a person referred to in Article 1, whose residence at the time of such
donation, gift or transfer was in a Contracting State, shall be deemed after the death
of that person as a tax to which this Agreement, with the exception of paragraphs (2)
and (3) of Article 11, shall apply, provided that such donation, gift or transfer
(a) Was made within 5 years before the death of such person, and
(b) Is liable to taxes referred to in paragraph (3) including, in respect of Israel,

cases where such tax is relieved or reduced under provisions of Israeli law for
the encouragement of the Israeli economy.

Where such a tax has been paid in a Contracting State and, at the death of the
deceased person, the property on which that tax was paid is taxable only in the other
Contracting State, such tax shall be refunded to the estate.

(5) This Agreement shall also apply to any taxes on estates and inheritances
which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. The

I Came into force on 2 October 1985, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Bonn on 2 September 1985, in accordance with article 18.
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competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, notify to each
other any major changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER it. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

the Federal Republic of Germany or the State of Israel as the context requires.
(b) The term "national" means:

1. In respect of the Federal Republic of Germany: all Germans within the meaning
of Article 116, paragraph 1, of the Basic Law for the Federal Republic of Ger-
many;

2. In respect of Israel: all Israeli citizens.
(c) The term "competent authority" means, in the case of the Federal Republic

of Germany, the Federal Minister of Finance, and, in the case of Israel, the Minister
of Finance, or his authorized representative.

(2) As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Agreement.

Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Agreement, the question whether a person at his
death was resident in a Contracting State shall be determined according to the law of
that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph I a person was resident in
both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:

(a) He shall be deemed to have been resident in the Contracting State in which
he had a permanent home available to him. If he had a permanent home available to
him in both Contracting States, the residence shall be deemed to be in the Contract-
ing State with which his personal and economic relations were closest (centre of vital
interests). In the case of a person who entered Israel as an "Oleh" (that is, under a
visa issued pursuant to paragraph 2 of the Law of Return, 5710-1950), or who after
entering Israel applied for and received an "Oleh's Certificate" under paragraph 3 of
the said Law, his centre of vital interests shall be deemed to be in Israel.

(b) If the Contracting State in which he had his centre of vital interests cannot
be determined, or if he had not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, the residence shall be deemed to be in the Contracting State in which
he had an habitual abode.

(c) If he had an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, the residence shall be deemed to be in the Contracting State of which he was a
national.

(d) If he was a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
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CHAPTER III. TAXATION RULES

Article 5. IMMOVABLE PROPERTY

(1) Immovable property may be taxed only in the Contracting State in which
such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to immovable prop-
erty of an enterprise and to immovable property used for the performance of profes-
sional services or other independent activities of a similar character.

(4) Shares and similar rights in a company (Kapitalgeseilschaft), other than
shares and rights dealt in on a Stock Exchange, the assets of which consist exclusively
of real property situated in a Contracting State, including assets accessory thereto or
assets material for the normal administration, repair and upkeep thereof shall be
deemed to be immovable property situated in that Contracting State, provided that
such shares and similar rights are liable to tax in that State as referred to in sub-
paragraph (4) (b) of Article 2. However, the foregoing provision shall not apply to
shares or similar rights in such company (Kapitalgesellschaft) incorporated in the
Contracting State in which the deceased person was resident at his death.

(5) Immovable property and property assimilated to immovable property ac-
cording to paragraph (4) owned by a deceased person resident in the State of Israel
who had become an "Oleh" in either of the ways described in sub-paragraph (2) (a)
of Article 4 within one year prior to his death may be taxed only in Israel if the de-
ceased person had initiated action with a view to the disposition thereof.

Article 6. BUSINESS PROPERTY OF A PERMANENT ESTABLISHMENT AND ASSETS

PERTAINING TO A FIXED BASE USED FOR THE PERFORMANCE OF PROFESSIONAL SERVICES

(1) Except for assets referred to in Articles 5 and 7, assets forming part of the
business property of a permanent establishment of an enterprise may be taxed only in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

(2) The term "permanent establishment" means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(3) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(/) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.
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(4) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-

ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise.

(5) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

(7) Except for assets referred to in Article 5, assets pertaining to a fixed base
used for the performance of professional services or other independent activities of a
similar character may be taxed only in the Contracting State in which the fixed base is
situated.

Article 7. SHIPS AND AIRCRAFT

Ships and aircraft operated in international traffic and movable property per-
taining to the operation of such ships and aircraft may be taxed only in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 8. SHARES IN A COMPANY

Shares and similar rights in a company (Kapitalgesellschaft) not dealt with in
paragraph (4) of Article 5 and in paragraphs (1) and (7) of Article 6 may be taxed only
in the Contracting State in which the deceased person was resident at his death. Such
shares may, however, also be taxed in the other Contracting State if the company was
incorporated in that other State.

Article 9. PROPERTY NOT EXPRESSLY MENTIONED

Property other than property referred to in Articles 5, 6, 7 and 8 may be taxed
only in the Contracting State in which the deceased person was resident at his death.

Article 10. DEDUCTION OF DEBTS

(1) Debts especially secured on any property referred to in Article 5 shall be
deducted from the value of that property. Debts, not being especially secured on any
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property referred to in Article 5, which arose from the acquisition, conversion, repair
or upkeep of any such property, shall be deducted from the value of that property.

(2) Subject to paragraph (1), debts pertaining to a permanent establishment of
an enterprise or to a fixed base used for the performance of professional services or
other independent activities of a similar character, debts pertaining to any business
of shipping or air transport, and debts incurred for the acquisition or preservation of
property referred to in Article 8, shall be deducted from the value of property re-
ferred to in Articles 6, 7 or 8, as the case may be.

(3) Other debts shall be deducted from the value of property to which Article 9
applies.

(4) If a debt exceeds the value of the property from which it is deductible in a
Contracting State, according to paragraphs (1), (2) and (3), the excess shall be
deducted from the value of any other property taxable in that State.

(5) Any excess still remaining after the deductions referred to in the preceding
paragraphs shall be deducted from the value of the property liable to tax in the other
Contracting State.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 11
(1) Where under the foregoing provisions of this Agreement property may be

taxed only in one Contracting State, the other Contracting State may nevertheless
take into account such property in determining the rate of its tax on property which it
remains entitled to tax.

(2) If in accordance with Article 8 shares and similar rights in a company
(Kapitalgeselschaft) with share capital may be taxed in both Contracting States,
there shall be allowed, as a credit against the tax payable in respect of such shares in
the Contracting State in which the deceased person was resident at his death, the tax
paid in the other Contracting State. Such credit shall, however, not exceed the por-
tion of the tax levied in the first-mentioned Contracting State which such property
(reduced by debts allowed for deduction therefrom, in accordance with Article 10)
bears to the whole amount of the property taxable in that first-mentioned Contract-
ing State.

(3) If in the case of paragraph (2) Israeli tax on shares and similar rights in an
Israeli company (Kapitalgesellschaft) with share capital has been relieved or reduced
under provisions of Israeli law for the encouragement of Israeli economy, an amount
of 7.5 per cent of the value of such shares, as established for German tax purposes,
shall be deemed to have been paid as Israeli tax. Such amount shall, however, not
exceed the Israeli tax payable in the absence of such reliefs or reductions.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 12. SPECIAL. RELIEF

German inheritance tax on immovable property situated in the Federal Republic
of Germany restituted to a person who was resident in the State of Israel at his death
in respect of a claim for damages sustained or for property lost as a result of hostili-
ties or of political persecution as well as on immovable property situated in the
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Federal Republic of Germany purchased by such a person out of funds received in
connection with such a claim, shall, for a period of ten years from the entry into
force of this Agreement, be determined in accordance with the provisions of German
law applicable to deceased persons resident in the Federal Republic of Germany at
their death.

Article 13. PROPERTY BEQUEATHED OR DONATED
TO A STATE OR TO APPROVED INSTITUTIONS

(1) Exemptions from and reductions of tax accorded by the law of either Con-
tracting State to property bequeathed to that State, a Land, a political sub-division
or local authority thereof, shall apply to property bequeathed to the other State, a
Land, a political sub-division or a local authority thereof.

(2) Property bequeathed to a religious, cultural, educational, scientific,
health, welfare or similar institution approved as such in a Contracting State and es-
tablished under the law of that Contracting State shall be entitled in the other Con-
tracting State to any exemptions or reductions of tax accorded by the law of that
other State to property bequeathed to institutions of the same or essentially similar
type in that other State.

(3) Notwithstanding the provisions of Article 2, the provisions of para-
graphs (1) and (2) above shall likewise apply to taxes on donations, gifts and other
transfers, inter vivos.

Article 14. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Any person who considers that the actions of one or both of the Contract-
ing States result or will result for him in taxation not in accordance with the Agree-
ment may, notwithstanding the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of either State.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Agree-
ment.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Agreement. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preced-
ing paragraphs and for the exchange of information provided for in Article 15.

Article 15. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of the Agreement. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of the Agreement.
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(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre publique).

Article 16. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 17. BERLIN CLAUSE

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary declaration to the
Government of the State of Israel within three months from the date of entry into
force of the Agreement.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force one month after the exchange by the pleni-
potentiaries of the Contracting States at Bonn of instruments of ratification, and
shall thereupon have effect, in relation to estates of persons who deceased on or after
January 1st, 1968.

Article 19. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the Contract-
ing States may, on or before the 30th day of June in any calendar year not earlier
than five years from the date of its entry into force, give to the other Contracting
State written notice of termination, through diplomatic channels, and, in such event,
the Agreement shall cease to have effect in relation to estates of persons who deceased
after the end of the calendar year with respect to the end of which the Agreement has
been cancelled.

DONE at Jerusalem in two originals, each in the Hebrew, German and English
languages, all texts being authentic; in the case of a difference in interpretation the
English text shall prevail.

For the State For the Federal Republic
of Israel: of Germany:

[Signed - Signd] [Signed - Sign] 2

Signed by Yohanan Meroz - Sign6 par Yohanan Meroz.
2 Signed by Klaus Schuitz - Sign6 par Klaus Schuitz.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZUR ANDERUNG DES AM 29. MAI 1980 UNTERZEICHNETEN
ABKOMMENS ZWISCHEN DEM STAAT ISRAEL UND DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER NACHLASS- UND ERBSCHAFT-
STEUERN

Der Staat Israel und die Bundesrepublik Deutschland,
von dem Wunsch geleitet, dan am 29. Mai 1980 unterzeichnete Abkommen

zwischen dem Staat Israel und der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Nachla3- und Erbschaftsteuern an die
veranderte Rechtslage anzupassen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel I. (1) In Artikel 12 werden die Worte ,,fur die Dauer von zehn
Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens" durch die Worte ,,bis zum 31. De-
zember 1982" ersetzt.

(2) Artikel 19 wird gestrichen und durch folgenden neuen Artikel ersetzt:
,,(1) Dieses Abkommen gilt bis zum 31. Marz 1981. Vorbehaltlich des Ar-

tikels 12 ist es nicht mehr anzuwenden auf Nachldsse von Personen, die am oder
nach dem 1. April 1981 verstorben sind.

(2) Falls der Staat Israel in Zukunft wieder eine Nachlafl- oder Erb-
schaftsteuer einfiihrt, werden die Regierungen beider Vertragsstaaten umgehend
die erforderlichen Schritte unternehmen, um ein neues Abkommen zur Ver-
meidung der Doppelbesteuerung auf diesem Gebiet zu schliefen."

Artikel II. Dieses Protokoll gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des Staates
Israel innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel III. (1) Dieses Protokoll ist Bestandteil des am 29. Mai 1980 unter-
zeichneten Abkommens. Es bedarf der Ratifikation und tritt zusammen mit diesem
Abkommen in Kraft.

(2) Die Vertragsstaaten sind ermachtigt, den Wortlaut des Abkommens in der
durch dieses Protokoll geanderten Fassung zu ver6ffentlichen.

GESCHEHEN zu Bonn am 20. Januar 1984 in zwei Urschriften, jede in
hebriischer, deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist;
bei unterschiedlicher Auslegung des hebraischen und des deutschen Wortlauts ist der
englische Wortlaut mal3gebend.
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PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
ESTATES AND INHERITANCES, SIGNED ON 29 MAY 1980

The State of Israel and the Federal Republic of Germany,
Guided by the desire to adapt the Agreement between the State of Israel and the

Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation with respect to
Taxes on Estates and Inheritances, signed on 29 May 1980, to the relevant change in
legislation,

Have agreed as follows:

Article L 1. In Article 12, the words "for a period of ten years from the en-
try into force of this Agreement" shall be replaced by the words "until 31 December
1982".

2. Article 19 shall be deleted and replaced by the following new Article:
"(1) This Agreement shall be effective until 31 March 1981. Subject to the

provisions of Article 12, it shall cease to be applied to estates of persons deceased
on or after 1 April 1981.

"(2) In case the State of Israel will reintroduce in the future a tax law on
estate or inheritance, the Governments of both Contracting States will imme-
diately take the necessary steps in order to conclude a new agreement for the
avoidance of double taxation regarding this subject."

Article IL This Protocol shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the State of Israel within three months of the date of entry
into force of this Protocol.

Article 111. 1. This Protocol shall form an integral part of the Agreement
signed on 29 May 1980. It shall be ratified and shall enter into force together with this
Agreement.

2. The Contracting States are authorized to publish the text of the Agreement
as amended by this Protocol.

DONE at Bonn on 20 January 1984 in duplicate in the Hebrew, German and
English languages, all three texts being authentic; in case of divergent interpretations
of the Hebrew and German texts, the English text shall prevail.
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For the State of Israel:
Fur den Staat Israel:

[Signed - Signel'

For the Federal Republic of Germany:

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signl 2

[Signed - Sign ]

Signed by Ephraim Eylon - Signd par Ephraim Eylon.
2 Signed by Hans Lautenschlager - Sign6 par Hans Lautenschlager.
3 Signed by Ginter Obert - Sign6 par GUnter Obert
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'I8TAT D'ISRAEL ET LA RIEPUBLIQUE F-
DI8RALE D'ALLEMAGNE TENDANT A 8VITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

L'Etat d'Israel et la R~publique f~d~rale d'Allemagne, d~sireux d' viter une double
imposition en mati~re d'imp6ts sur les successions, sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION

Article premier. SUCCESSIONS VISEES
La pr6sente Convention s'applique aux successions des personnes qui, au mo-

ment de leurs dc~s, r~sidaient dans l'un des Etats contractants ou dans les deux Etats
contractants.

Article 2. IMPOTS VIStS
1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur les successions perlus

pour le compte de chacun des Etats contractants, d'un Land, de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, quel que soit le mode de perception.

2. Sont consid~r~s comme impbts sur les successions les imp6ts pergus par
suite de d~c~s sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts sur les parts
h~r~ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations et autres mutations
pour cause de d~c~s.

3. Les imp6ts vis6s par la pr~sente Convention sont, en particulier
a) En R~publique f~d~rale d'Allemagne : l'imp6t sur les successions (Erbschaft-

steuer), A l'exception de l'imp6t sur les donations, dons et autres mutations entre
vifs;

b) En Israel : l'imp6t sur les successions.
4. L'imp6t perqu pour le compte d'un Etat contractant, d'un Land, de ses sub-

divisions politiques ou de ses collectivit~s locales, sur une donation, un don ou toute
autre mutation entre vifs effectu6 par une personne vis~e A l'article premier, r~sidant,
au moment ofi il a W effectu6, dans l'un des Etats contractants, est r~put6 &re vis6
par les dispositions de la pr~sente Convention, A I'exception des paragraphes 2 et 3 de
I'article 11, A condition que :
a) La donation, le don ou la mutation ait &6 effectu6 cinq ans avant le d~c~s de

cette personne;
b) La donation, le don ou la mutation soit soumis aux imp6ts vis~s au paragraphe 3,

y compris, en ce qui concerne l'Etat d'Israel, lorsqu'ils font l'objet d'un d6gr~ve-
ment ou d'un allfgement fiscal conform~ment A la legislation isra~lienne visant A
encourager le d6veloppement de l'dconomie de ce pays.

Entree en vigueur le 2 octobre 1985, soit un mois apr~s I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Bonn le 2 septembre 1985, conformment A I'article 18.
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Lorsqu'un tel imp6t a W perqu dans 'un des Etats contractants et que, au mo-
ment du d~c~s, le bien vis6 par cet imp6t n'est imposable que dans 'autre Etat
contractant, l'imp6t perqu sera rembours6 aux h6ritiers.

5. La pr~sente Convention s'applique 6galement aux impfts sur les successions
qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp&-
tentes des Etats contractants se communiqueront, le cas 6ch~ant, les modifications
importantes apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GtNERALES

1. Au sens de la pr~sente Convention,
a) Les expressions oun Etat contractant>> et ol'autre Etat contractant>> d~si-

gnent, selon le contexte, la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou l'Etat d'Isral;
b) Le terme «national dgsigne :

1) En ce qui concerne la Rgpublique fgdgrale d'Allemagne : tout Allemand au sens
du paragraphe 1 de I'article 116 de la Constitution de la Rgpublique fgd~rale
d'Allemagne;

2) En ce qui concerne l'Etat d'Isradl: tout citoyen isra~lien.
c) L'expression oautorit6 comp~tente>> d~signe, en ce qui concerne la Rgpu-

blique fgdgrale d'Allemagne, le Ministre f~dgral des finances, et, en ce qui concerne
l'Etat d'IsraEl, le Ministre des finances ou son reprgsentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des Etats
contractants, toute expression qui n'y est pas autrement dgfinie aura le sens que lui at-
tribue la legislation dudit Etat relative aux impbts qui font l'objet de la Convention, A
moins que le contexte n'exige une interpretation diffgrente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, la question de savoir si une personne,
au moment de son d6c~s, 6tait r~sidente de l'un des Etats contractants sera d6ter-
min6e en fonction des dispositions de la 16gislation dudit Etat.

2. Lorsqu' en application des dispositions du paragraphe 1 une personne est r6-
put~e avoir 6t& r~sidente des deux Etats, son statut sera d~termin6 comme suit :

a) Cette personne est r6put6e avoir 6 r6sidente de I'Etat contractant oil elle
disposait d'un foyer permanent d'habitation. Si elle disposait d'un foyer permanent
d'habitation dans les deux Etats contractants, elle est r~put6e avoir 6 r6sidente de
'Etat contractant auquel l'unissaient les liens personnels et 6conomiques les plus

6troits (centre de ses int6rets vitaux). S'il s'agit d'une personne qui avait immigr6 en
IsraEl, en qualit6 d'Oleh (c'est-A-dire munie d'un visa d6livr6 en vertu des dispositions
du paragraphe 2 de la loi du retour, 5710-1950) ou qui, apr~s etre arriv6e en Israel,
avait demand6 A b6n6ficier d'un <<certificat d'Oleh >> et avait obtenu ce certificat en vertu
du paragraphe 3 de ladite loi, le centre de ses int~rets vitaux sera r6putd &re en IsraEl.

b) S'il n'est pas possible de determiner dans quel Etat contractant se trouvait le
centre des int~rets vitaux de cette personne, ou si cette personne ne disposait d'un
foyer permanent d'habitation dans aucun des deux Etats contractants, elle est
r6put6e avoir 6 r6sidente de l'Etat contractant ofi elle s6journait habituellement.
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c) Si cette personne sjournait habituellement dans les deux Etats contrac-
tants, ou ne sdjournait habituellement dans aucun d'entre eux, elle est r~put6e avoir
&6 r6sidente de l'Etat contractant dont elle poss6dait ia nationalit6.

d) Si cette personne poss6dait la nationalit des deux Etats contractants, ou si
elle ne possddait la nationalit6 d'aucun d'entre eux, les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants trancheront la question d'un commun accord.

CHAPITRE it. REGLEMENTATION FISCALE

Article 5. BIENS IMMOBILIERS

1. Les biens immobiliers ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi ils
sont situ6s.

2. L'expression <biens et mobiliers>> est d6finie conform6ment A la 16gislation
de l'Etat contractant ob les biens considr6s sont situ6s. L'expression englobe en tout
cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les 'dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6
foncibre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits des redevances variables ou
fixes pour 'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres richesses du sol; les navires, bateaux et aeronefs ne sont pas consi-
d~r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent galement aux biens im-
mobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux biens immobiliers servant A 'exercice d'une
profession lib6rale ou d'une autre activit6 ind6pendante de caract~re analogue.

4. Les parts et autres titres analogues autre que des actions et titres n6gociables
en bourses d'une soci6t6 (Kapitalgesellschaft) dont l'actif est constitu6 exclusivement
de propri6t6s immobilibres situ6es dans l'un des Etats contractants, y compris les ac-
cessoires ou le mat6riel n6cessaire i l'administration, A la r6paration et l'entretien
desdites propri6t6s, sont r6put6s atre des biens immobiliers situ6s dans ledit Etat
contractant, sous reserve que ces parts et autres titres soient imposables dans cet Etat
conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 2. La pr6-
sente disposition ne s'applique toutefois pas aux parts et autres titres d'une soci&6t
(Kapitalgesellschaft) ayant son siege dans l'Etat contractant dont le d6funt 6tait un
r6sident au moment de son d6cbs.

5. Si le d6funt r6sidait en Israel et avait obtenu le statut d'Oleh en vertu de l'une
ou l'autre des proc6dures vis6es A l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article 4 dans l'ann6e
pr6c6dant son d6cbs, les biens immobiliers ou r6put6s tels conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 4 qui lui appartenaient ne sont imposables qu'en Israel s'il avait
pris des mesures en vue de les c6der.

Article 6. BIENS INDUSTRIELS ET COMMERCIAUX D'UN ITABLISSEMENT STABLE ET ACTIF

D'UNE BASE FIXE SERVANT A L'EXERCICE D'ACTIVITtS LUCRATIVES INDtPENDANTES

1. A l'exception des biens mentionn6s aux articles 5 et 7, les biens faisant partie
de l'actif d'un 6tablissement stable d'une entreprise n'est imposable que dans l'Etat
contractant ofl ledit tablissement stable est situ6.

2. L'expression o6tablissement stable> d~signe une installation fixe d'affaires
oi 'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.
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3. L'expression <6tablissement stable>> comprend en particulier
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
J) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage s'il fonctionne pen-

dant plus de 12 mois.
4. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant t l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'en-
treprise, des activit6s publicitaires, de fournir des renseignements, de faire des
recherches scientifiques ou d'exercer toutes autres activit6s similaires si ces acti-
vit6s ont un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.
5. Une personne - autre qu'un agent ind6pendant au sens du paragraphe 6 -

qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une entreprise de l'autre
Etat contractant est consid6r6 comme constituant un 6tablissement stable dans le pre-
mier Etat si elle dispose dans ledit Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
pour conclure des contrats au nom de 'entreprise, A moins que ses activit6s ne soient
limit6es r l'achat de biens ou de marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout
autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent b ce titre dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. A l'exception des 616ments d'actif vis6s A l'article 5, 'actif faisant partie
d'une installation servant A l'exercice d'une profession lib6rale ou de toute autre acti-
vit6 ind6pendante de nature analogue n'est imposable que dans 'Etat contractant oil
cette installation est situ6e.

Article 7. NAVIRES ET AtRONEFS

Les navires et a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les biens
meubles affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil
se trouve le sifge de la direction effective de l'entreprise.

Article 8. PARTS D'UNE SOCIIETE

Les parts et autres titres analogues d'une soci6t6 (Kapitalgesellschaft), autres
que ceux vis6s au paragraphe 4 de l'article 5 et aux paragraphes 1 et 7 de l'article 6 ne
sont imposables que dans 'Etat contractant dont le d6funt 6tait r6sident au moment
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de son dc s. Ces parts peuvent n~anmoins tre imposables dans I'autre Etat contrac-
tant si ladite soci6t6 avait 6 constitu6e dans cet autre Etat.

Article 9. BIENS NON EXPRESSEMENT MENTIONNtS

Les biens autres que ceux vis6s aux articles 5, 6, 7 et 8 ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont le d~funt 6tait rdsident au moment de son d~cbs.

Article 10. DtDUCTION DES DETTES

1. Les dettes qui sont express6ment garanties par les biens vis6s A l'article 5
sont d6duites de la valeur de ces biens. Les dettes qui ne sont pas express~ment garan-
ties par les biens vis~s A l'article 5, et qui d6coulent de l'acquisition, la modification, la
reparation ou l'entretien de tels biens, sont d6duites de la valeur de ces biens.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, les dettes d6coulant de l'uti-
lisation d'un etablissement stable d'une entreprise ou d'une installation ayant servi
pour l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de carac-
tre analogue, ainsi que les dettes d~coulant de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs
et les dettes resultant de l'acquisition ou de la conservation de biens vis6s A l'article 8
sont d6duites de la valeur des biens respectivement vis6s aux articles 6, 7 ou 8.

3. Les autres dettes sont d6duites de la valeur des biens auxquels s'applique
'article 9.

4. Si une dette excde la valeur des biens dont elle doit tre d~duite dans un
Etat contractant en vertu des paragraphes 1, 2 et 3, le montant en exc s sera d6duit de
la valeur du reste des biens imposables dans cet Etat.

5. Si, apr~s les d6ductions A effectuer en vertu des paragraphes pr6c6dents, il
subsiste un reliquat de dettes, celui-ci sera d6duit de la valeur des biens imposables
dans l'autre Etat contractant.

CHAPITRE IV. MITHODES D'tLIMINATION

DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 11

1. Si, en vertu des dispositions ci-dessus de la pr6sente Convention, des biens
ne sont imposables que dans un Etat contractant, l'autre Etat contractant peut n6an-
moins, pour d6terminer le taux de l'imp6t sur les biens qu'il est en droit d'imposer,
prendre en compte les biens exon6r6s d'impft.

2. Si, en vertu de 'article 8, des parts et autres titres analogues d'une soci6t6
(Kapitalgesellschaft) sont imposables dans les deux Etats contractants, il est d6duit
de l'imp6t dfi sur ces parts dans l'Etat contractant dont le d6funt 6tait un r6sident au
moment de son d6c~s l'imp6t perqu dans l'autre Etat contractant. La somme ainsi d6-
duite peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t perl:u dans le premier Etat contrac-
tant qui est attribuable A ces biens (apr~s d6duction des dettes y aff6rentes conform6-
ment A l'article 10) par rapport A la valeur totale des biens imposables dans ledit Etat.

3. Si, en vertu du paragraphe 2, l'imp6t isra61ien sur les parts et autres titres
analogues d'une socit6 (Kapitalgesellschaft) isra~lienne a fait l'objet d'un d6gr~ve-
ment ou d'un allgement fiscal en vertu des dispositions de la 16gislation isra6lienne
tendant A encourager le d6veloppement de l'6conomie de ce pays, un montant dquiva-
lant A 7,5 p. 100 de la valeur de ces parts, telle que d6termin6e aux fins d'imposition
en R~publique f~d~rale d'Allemagne, sera r6put6 avoir 6 per:u au titre de l'imp6t
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isra61ien. Ce montant ne peut toutefois exc6der celui de l'imp6t payable en Israel en
l'absence de d6gr~vement ou d'allgement fiscal.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 12. DtGRtVEMENT EXCEPTIONNEL

L'imp6t allemand sur les successions frappant des biens immobiliers situ6s en
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne qui ont W restitu6s A une personne r6sidant dans
l'Etat d'Isral au moment de son dcs A titre de compensation pour dommage ou
perte de biens resultant d' actes d' hostilitd ou de pers6cution politique, ainsi que des
biens immobiliers situ6s en R6publique f6d~rale d'Allemagne et acquis par une telle
personne A l'aide de fonds perius A titre de compensation de dommages de ce type
sera, pour une p6riode de 10 ans A compter de l'entr6e en vigueur de la prdsente
Convention, d6termin6 conform6ment aux dispositions de la 16gislation allemande
s'appliquant aux d6funts r6sidant en R6publique f6d6rale d'Allemagne au moment de
leur d6c~s.

Article 13. LEGS ET DONATIONS A UN ETAT OU A UNE INSTITUTION APPROUVtE

1. Les exon6rations et d6gr~vements d'imp6t dont b6n6ficient en vertu de la
legislation de l'un ou l'autre des Etats contractants des biens 16gu6s audit Etat, A un
Land, ou A une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales s'appliquent aux
biens 16gu~s A l'autre Etat, A un Land ou t une de ses subdivisions politiques ou col-
lectivit6s locales.

2. Tout bien 16gud A une institution religieuse, culturelle, 6ducative, scienti-
fique, m6dicale, sociale ou de nature analogue, reconnue comme telle dans un Etat
contractant et constitu6e conform6ment A la 16gislation dudit Etat b6n~ficie, dans
'autre Etat contractant, de toute exon6ration ou de tout d6gr~vement d'imp6t dont
b6n6ficient, en vertu de la 16gislation de cet autre Etat, les biens 16gu~s A des institu-
tions identiques ou de mme nature dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions de I'article 2, les dispositions des paragraphes 1
et 2 s'appliquent 6galement aux imp6ts sur les donations, les dons et autres mutations
entre vifs.

Article 14. PROCtDURE AMIABLE

1. Toute personne qui estime que les mesures prises par Fun des Etats contrac-
tants ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraneront pour elle une im-
position incompatible avec la pr6sente Convention peut, sans pr6judice des voies de
recours pr6vues dans la 16gislation de ces Etats, s'adresser aux autorit6s comp6tentes
de l'un ou 'autre des Etats contractants.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui paralt fond~e et
qu'elle n'est pas elle-mame en mesure d'arriver 4 une solution satisfaisante, de r~gler
la question par voie d'entente amiable avec l'autoritd comptente de l'autre Etat
contractant en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou I'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
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concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se mettre directe-
ment en rapport en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c~dents et
d'6changer des renseignements comme pr6vu A I'article 15.

Article 15. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

I. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention. Tout
renseignement ainsi 6chang6 sera tenu secret et ne sera communiqu6 qu'aux person-
nes ou autorit~s charg6es de l'6tablissement ou du recouvrement des imp6ts vis6s par
la Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa propre l6gislation ou A sa

pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De communiquer des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base

de sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre Etat contractant;

c) De communiquer des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, in-
dustriel, ou professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements
dont la divulgation serait contraire h 'ordre public.

Article 16. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte aux
privileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international ou en vertu des dispositions d'accords
particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. (<LAND BERLIN>

La pr6sente Convention s'applique 6galement au Land Berlin, A moins que le
Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne ne signifie le contraire au
Gouvernement de l'Etat d'Israel dans les trois mois qui suivront son entr6e en vi-
gueur.

Article 18. ENTREE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ins-
truments de ratification par les pl6nipotentiaires des Etats contractants A Bonn et
s'appliquera aux successions des personnes d6c6d6es le Ier janvier 1968 ou h une date
ult~rieure.

Article 19. DtNONCIATION

La pr~sente Convention restera ind~finiment en vigueur, mais chacun des Etats
contractants pourra, le 30 juin au plus tard de chaque annie civile commenqant apr~s
l'expiration d'une p~riode de cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur,
adresser par voie diplomatique A l'autre Etat contractant une notification de d~non-
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ciation. En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer aux successions des per-
sonnes d6c6ddes post~rieurement A l'ann6e civile A la fin de laquelle la Convention a
6 d6nonc6e.

FAIT A J6rusalem, en double exemplaire en h6breu, en allemand et en anglais,
tous les textes faisant 6galement foi; en cas de divergence d'interprdtation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour l'Etat d'Israel Pour ia R6publique f~d6rale

d'Allemagne :

[YOHANAN MEROZI [KLAUS SCHOTZ]
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PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION ENTRE
L'tTAT D'ISRAEL ET LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
TENDANT A I8VITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATILRE D'IM-
POTS SUR LES SUCCESSIONS, SIGN8 LE 29 MAI 1980

L'Etat d'Israel et la R~publique f~drale d'Allemagne,
Ddsireux d'adapter la Convention entre I'Etat d'lsrael et la Rdpublique f~drale

d'Allemagne tendant h 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur les succes-
sions, signde le 29 mai 1980, aux changements pertinents survenus dans la l6gislation,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. A l'article 12, les mots «pour une pdriode de 10 ans it
compter de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention sont remplacds par les
mots ojusqu'au 30 ddcembre 1982 .

2. L'article 19 est supprim6 et remplac6 par le nouvel article suivant
<<1) La prdsente Convention restera applicable jusqu'au 31 mars 1981.

Sous reserve des dispositions de 'article 12, elle cessera d'etre appliqude aux suc-
cessions des personnes ddc~des le 1er avril 1981 ou A une date ultdrieure.

2) Au cas oi6 l'Etat d'Israel rdintroduirait A l'avenir une loi relative A l'im-
position sur les successions, les Gouvernements des deux Etats contractants
prendront immddiatement les mesures ndcessaires pour conclure une nouvelle
convention tendant A 6viter la double imposition en la matire.>

Article H. Le present Protocole s'applique 6galement au Land Berlin, A moins
que le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ne signifie le contraire
au Gouvernement de 'Etat d'Israel dans les trois mois qui suivront son entree en
vigueur.

Article I1. 1. Le present Protocole fait partie intdgrante de la Convention
signde le 29 mai 1980. Il est soumis A ratification et entrera en vigueur concurremment
avec ladite Convention.

2. Les Etats contractants sont autorisds A publier le texte de la Convention tel
que modifi6 par le present Protocole.

FAIT A Bonn, le 20 janvier 1984, en double exemplaire, en hdbreu, en allemand et
en anglais, tous les textes faisant 6galement foi; en cas de divergence d'interprdtation,
le texte anglais prdvaudra.

Pour l'Etat d'Israel Pour la Rdpublique f~drale
d'Allemagne :

[EPHRAIM EYLON] [HANS LAUTENSCHLAGER]
[GONTER OBERT]
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA

The Government of the State of Israel and the Government of Jamaica, desirous
of promoting the fullest possible understanding between their respective countries in
the cultural, artistic and scientific fields, as well as acquaintance with the institutions
and social life of the respective countries, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties will endeavour, within the limits of national
resources, to facilitate exchanges in the areas of culture, science and literature and,
on a basis of reciprocity, encourage cooperation between research workers and scien-
tists of the two countries, the exchange of books and of periodicals, of an educa-
tional character, as well as the exchange of copies of works and objects of an artistic
nature, within the limits of national laws and regulations.

Article 2. The Contracting Parties will promote direct cooperation of film in-
stitutions of the two countries, and facilitate exchange of films of an artistic, docu-
mentary or scientific nature, recordings of music from the other country, and
exchange of other audio-visual material which may serve the purpose of this Agree-
ment.

Article 3. The Contracting Parties will, within the limits of national re-
sources, encourage reciprocal visits of persons engaged in literature, music, art,
theatre, film and cultural promotion in the widest sense, as well as participation in
conferences, festivals and international competitions.

Article 4. Each Contracting Party will grant to nationals of the other Con-
tracting Party, within the limits of national resources, scholarships for studies and
specialization in science, education and culture.

Article 5. The Contracting Parties will promote exchange of experience in
education at all levels, inter alia, through exchanges of delegations, representative
school text-books and other teaching material.

Article 6. The Contracting Parties will, within the limits of national
resources, promote exchanges of individual artists and ensembles, concert and
theatrical performances of works by artists of the other country, and exchanges of
art exhibitions and exhibitions of an educational character.

Article 7. The Contracting Parties will promote the cooperation of youth
organizations of the two countries.

Article 8. The Contracting Parties will encourage the development of contacts
between the two countries in the field of sports.

Article 9. This Agreement shall enter into force upon signature, and may be
modified by exchange of Notes between the Contracting Parties.

I Came into force on 2 March 1984 by signature, in accordance with article 9.
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This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and thereafter be
extended for a successive one-year period, unless either of the Contracting Parties
gives to the other Contracting Party, not less than six (6) months prior to the expira-
tion of any one-year period, a written notice of the intention to terminate the Agree-
ment.

DONE at Jerusalem, on the Twenty-Eighth day of Adar Aleph, Five Thousand
Seven Hundred and Forty-Four, which corresponds to the Second day of March,
One Thousand Nine Hundred and Eighty-Four.

[Signed- Signdl]'

For the Government
of the State of Israel

[Signed - Signd]2

For the Government
of Jamaica

Signed by Yitzhak Shamir - Sign6 par Yitzhak Shamir.
2 Signed by Glaister Duncan - Signd par Glaister Duncan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la Jamaique, d6sireux
de promouvoir dans leur pays respectif une comprehension aussi complete que possi-
ble de I'autre pays dans les domaines culturel, artistique et scientifique, ainsi que la
connaissance de ses institutions et de sa vie sociale, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront, dans la limite de leurs
ressources nationales respectives, de faciliter les 6changes dans les domaines de la
culture, de la science et de la litt6rature et, sur la base de la r6ciprocit6, d'encourager
la coop6ration entre les chercheurs et les hommes de science des deux pays, l'Nchange
de livres et de publications p6riodiques de caractkre didactique ainsi que l'change de
copies d'oeuvres et d'objets d'art, dans le cadre des lois et rlglements nationaux.

Article 2. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration directe entre
les institutions cin6matographiques des deux pays et faciliteront les 6changes de films
de caract~re artistique, documentaire ou scientifique, les enregistrements d'oeuvres
musicales de l'autre pays et les 6changes d'autres documents audiovisuels r6pondant
aux fins du pr6sent Accord.

Article 3. Les Parties contractantes, dans la limite de leurs ressources na-
tionales respectives, encourageront les visites r6ciproques de personnalit6s euvrant
dans les domaines de la litt6rature, de la musique, de l'art, du th6itre, du cin6ma et de
la promotion culturelle au sens le plus large, en vue de leur permettre de participer i
des conf6rences, des festivals et des concours internationaux.

Article 4. Chacune des Parties contractantes octroiera aux ressortissants de
l'autre Partie contractante, dans la limite de leurs ressources nationales respectives,
des bourses d'6tudes et de sp~cialisation dans les domaines de la science, de l'duca-
tion et de la culture.

Article 5. Les Parties contractantes favoriseront les 6changes d'exp~rience
dans le domaine de l'ducation A tous les niveaux, notamment par I'6change de d616-
gations, de livres scolaires repr6sentatifs et d'autres moyens didactiques.

Article 6. Les Parties contractantes favoriseront, dans la limite de leurs res-
sources nationales respectives, les 6changes d'artistes et d'ensembles artistiques, l'ex&
cution et la repr6sentation d'oeuvres musicales et th6,trales de compositeurs et
d'auteurs de l'autre pays, ainsi que l'6change d'expositions artistiques et d'expositions
de caractkre didactique.

Article 7. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration des organisa-
tions de jeunesse des deux pays.

I Entre en vigueur le 2 mars 1984 par la signature, conform6ment A I'article 9.
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Article 8. Les Parties contractantes encourageront le dveloppement des
6changes entre les deux pays dans le domaine des sports.

Article 9. Le present Accord prendra effet A la date de sa signature et peut Etre
modifi6 par un 6change de notes entre les Parties contractantes.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq (5) ans et sera en-
suite reconduit par p~riodes successives d'un an, A moins que I'une ou I'autre des Par-
ties contractantes ne notifie A I'autre par &rit, six (6) mois au moins avant I'expiration
d'une quelconque p~riode d'un an, son intention de mettre fin audit Accord.

FAIT A Jrusalem, le 28e jour d'Adar Aleph 5744, ce qui correspond au 2 mars
1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral : de la Jamaique :

[YITZHAK SHAMIR] [GLAISTER DUNCAN]
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CONVENTION' INTERNATIONALE SUR LA LIMITATION DE LA
RESPONSABILITt DES PROPRItTAIRES DE NAVIRES DE MER

Les Hautes Parties Contractantes,
Ayant reconnu l'utilit6 de fixer d'un commun accord certaines r~gles uniformes

concernant la limitation de la responsabilit6 des propri~taires de navires de mer;
Ont d6cid6 de conclure une Convention A cet effet, et en cons6quence ont

convenu ce qui suit :

Article 1. (1) Le propri6taire d'un navire de mer peut limiter sa respon-
sabilitd au montant d6termin6 par l'article 3 de la pr6sente Convention pour les
cr6ances qui r6sultent de l'une des causes suivantes, A moins que l'6v6nement donnant
naissance A la cr6ance ait 6t6 caus6 par la faute personnelle du propri~taire :

I Entree en vigueur le 31 mai 1968, soit six mois apres la date du dfp6t auprs du Gouvernement beige d'au moins
10 instruments de ratification, dont au moins cinq dmanant d'Etats qui possdaient chacun un tonnage global egal ou
superieur A I million de tonneaux de jauge brute, conformement au paragraphe I de I'article I I :

Date du dt'p6t
de linstrument

Etat de ratification
D anem ark* ........................................................... Ier m ars 1965
Espagne* ............................................................. 16 juillet 1959
Finlande* ............................................................ 19 aofit 1964
France ................................ ............................... 7 juillet 1959

(Avec dclaration d'application territoriale faite le 8 dcembre 1966 a I'6gard
des Nouvelles-Hbrides**. Avec effet au 31 mai 1968.)

Iran ................................. ............................... 26 avril 1966
Isra l* ............................................................... 30 novem bre 1967
N orv~ge* ............................................................. l

er  m ars 1965
Pays-Bas* ............................................................ 10 ddcem bre 1965

(Pour le Royaume en Europe.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord* .................... 18 fdvrier 1959

(Avec les d6clarations d'application territoriale suivantes faites aux dates indi-
qu6es ci-aprs; avec effet au 31 mai 1968.
A 1'6gard de 'ile de M an .............. ............................... 18 novembre 1960
A I'dgard de Singapour ............................................... 17 avril 1963
A I'6gard des Bahamas, des lies Ellice, de Maurice, de Fidji, des l1es Gilbert, des
lies Salomon, des Seychelles, des Bermudes, du Territoire de l'Antarctique bri-
tannique, du Honduras britannique, des lies Falkland et d~pendances, de Gi-
braltar, de Hong-Kong et desiles Vierges britanniques ..................... 21 ao~t 1964
A l'dgard des Bailliages de Guernesey et de Jersey ......................... 21 octobre 1964
A l'6gard de la Barbade, de la Dominique, de la Grenade, de Sainte-Lucie, des
lies Calmanes, de Monserrat, de Saint-Vincent et desiles Turques et Caques .... 4 aofit 1965
A l'gard de la Guyane ................................................ 25 mars 1966
A I'dgard des Nouvelles-H brides* ) .... ............................... 8 d6cembre 1966)

Su& le* ............................................................... 4 juin 1964
Suisse ................................................................. 21 janvier 1966

Par ailleurs, la Convention est entree en vigueur le 31 mai 1968 pour les Etats adherents suivants, conform~ment A
I'article 12

Date du d'p6t
de linstrument

Etat d'adhsion
A lgrie ................................................................. 18 aocit 1964
Rdpublique arabe unie* ................................................... 7 septembre 1965
G hana* ................................................................. 26 juillet 1961
M adagascar ............................................................. 13 juillet 1965
Z aire* .................................................................. 17 juillet 1967

(Suite 6 la page 75)
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(a) Mort ou l6sions corporelles de toute personne se trouvant A bord pour etre
transport~e, et pertes ou dommages de tous biens se trouvant A bord du navire;

(b) Mort ou 1sions corporelles de toute autre personne sur terre ou sur l'eau, pertes
ou dommages A tous autres biens ou atteintes A tous droits causes par le fait, la
n6gligence ou la faute de toute personne se trouvant A bord du navire, dont le
propri6taire est responsable, ou de toute autre personne ne se trouvant pas A
bord et dont le propri~taire est responsable, pourvu que, dans ce dernier cas, le
fait, la n6gligence ou la faute se rapportent A la navigation, A 'administration

(Suite de Ia note I de la page 74)

Par [a suite, [a Convention est entr& en vigueur A I'6gard des Etats suivants aux dates indiqu6es, soit six mois aprs le
ddp8t de leur instrument de ratification, ou d'adhsion auprts du Gouvernement beige, conform~ment au paragraphe 2 de
I'article I :

Date du de'p~t
de Pinstrument
de ratification Date de lentrle

Etat ou d'adhision (a) en vigueur

Allemagne, Rdpublique f~drale d' ................ 6 octobre 1972 6 avril 1973
A ustralie* ...................................... 30 juillet 1980 30 janvier 1981
Belgique ........................................ 31 juillet 1975 31 janvier 1976
Inde* .......................................... 1er juin 1971 Ier d(cem bre 1971
islande* . ...................................... 16 octobre 1968 16 avril 1969
Japon* ......................................... Ier mars 1976 Ic

r septembre 1976
M onaco* ....................................... 24 janvier 1977 a 24 juillet 1977
Papouasie-Nouvelle-Guin* ...................... 14 mars 1980 a 14 septembre 1980
Pologne ........................................ I

er d&ecmbre 1972 1er juin 1973
Portugal* ...................................... 8 avril 1968 8 octobre 1968
Rdpubliquearabesyrienne ........................ 10 juillet 1972a 10 janvier 1973
Rpublique d~mocratique allemande* .............. 14 f6vrier 1979 a 14 aoft 1979
Tonga* ........................................ 13 juin 1978 a 13 d cembre 1978

D'autre part, les territoires suivants pour lesquels la Convention 6tait entrde en vigueur le 31 mai 1968 en vertu de
I'alin~a I de I'article 14 ttant devenus ind6pendants, ont ddposd une notification de succession & la Convention

Date du d pdt
de la notification

Etat de succession

Fidji*** .......................................... ..................... 22 aofat 1972
(Avec effet au 10 octobre 1970.)

lies Salom on ............................................................ 17 septem bre 1981
(Avec effet au 7 juillet 1978.)

Singapour*** ........................................................... 13 septem bre 1977
(Avec effet au 31 mai 1968.)

Enfin, les Etats suivants ont dnonc6 [a Convention aux dates indiquees ci-apr6s, conform6ment & 'article 13
Date du dipOt

de ta notification
Etat de d'nonciation

Japon ...................................................................... 19 m ai 1983
(Avec effet au 20 mai 1984.)

D anem ark ..................................................................
F inlande ...................................................................
N orv~ge .................................................................... I r avril 1984
Suede ............................................. ........................ I

(Avec effet au I " avril 1985.)
Egypte ..................................................................... 8 m ai 1984

(Avec effet au 8 mai 1985.)

* Voir p. 99 du pr6sent volume pour les textes des declarations et r6serves faites lors de la ratifica-
tion, de I'adh6sion et de I'application territoriale.

** Application territoriale effectu&e pour les Nouvelles-Hbrides (condominium franco-britan-
nique) par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la France, conformment au
paragraphe I de I'article 14, et suivant un accord entre les Gouvernements franqais et britannique.

*** Voir p. 110 du present volume pour les textes des d~clarations et r~serves faites lots de la
succession.

Vol. 1412, 1-23642



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

du navire, au chargemenit,au transpori ou au d6chargement de la cargaison, A
l'embarquement, au transport ou au d~barquement des passagers;

(c) Toute obligation ou responsabilit6 impos6e par une loi relative A l'enlvement
des 6paves et se rapportant au renflouement, A l'enl~vement ou A la destruction
d'un navire could, chou6 ou abandonn6 (y compris tout ce qui se trouve A
bord), ainsi que toute obligation ou responsabilit6 resultant des dommages
caus6s par un navire de mer aux ouvrages d'art des ports, bassins et voies
navigables.

(2) Dans la pr~sente Convention, l'expression odommages corporels >>dsigne
les cr6ances d'indemnit6 resultant de mort et de 16sions corporelles; 'expression
<<dommages materiels>> d6signe toutes les autres cr6ances mentionn6es au para-
graphe (1) ci-dessus.

(3) Le droit d'un propri6taire de navire de limiter sa responsabilit6 dans les cas
vis6s au paragraphe (1) du present article lui est reconnu m~me si sa responsabilit6
d6rive de la propri6t6, de la possession, de la garde ou du contr6le du navire, sans
preuve de sa faute ou de celle de personnes dont il doit r~pondre.

(4) Le pr6sent article ne s'applique pas :
(a) Aux cr~ances du chef d'assistance, de sauvetage ou de contribution en avarie

commune;
(b) Aux cr6ances du capitaine, des membres de l'quipage ou de tous autres

pr6pos6s du propri6taire du navire se trouvant A bord ou dont les fonctions se
rattachent au service du navire, ainsi qu'aux cr6ances de leurs h6ritiers et ayants
cause, si, selon la loi r6gissant le contrat d'engagement, le propri6taire n'a pas le
droit de limiter sa responsabilit6 relativement A ces cr6ances, ou, si, selon cette
loi, il ne peut le faire qu'A concurrence d'un montant sup6rieur A celui pr6vu A
l'article 3 ci-apr~s.

(5) Si le propri6taire d'un navire est autoris6 A faire valoir 5 l'gard d'un cr6an-
cier une cr~ance pour un dommage r6sultant du mme 6v6nement, les cr6ances
respectives seront compens6es, et les dispositions de la pr6sente Convention ne s'ap-
pliqueront qu'au solde 6ventuel.

(6) La lexfori d6terminera la personne A qui incombe la preuve que l'v6ne-
ment donnant lieu A la cr~ance a 6 ou non caus6 par la faute personnelle du pro-
pritaire.

(7) Le fait d'invoquer la limitation de sa responsabilit6 n'emporte pas la recon-
naissance de cette responsabilit6.

Article 2. (1) La limitation de la responsabilit6 d6termin6e par l'article 3 de
la pr6sente Convention, s'applique A l'ensemble des cr6ances du chef de dommages
corporels et de dommages mat6riels n6es d'un mme 6v6nement, sans avoir 6gard aux
cr6ances n6es ou A naitre d'un autre 6v6nement.

(2) Lorsque l'ensemble des cr6ances r6sultant d'un mme 6v6nement d6passe
les limites de la responsabilit6 telles qu'elles sont d6termin6es par 'article 3, le mon-
tant global correspondant A ces limites pourra etre constitu6 en un fonds de limita-
tion unique.

(3) Le fonds ainsi constitu6 est affect6 exclusivement au r~glement des cr6ances
auxquelles la limitation de la responsabilit6 est opposable.

(4) Apr~s la constitution du fonds, aucun droit ne peut tre exerc6, pour les
memes cr6ances, sur d'autres biens du propri6taire par les crdanciers auxquels le
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fonds est r~serv , A condition que le fonds de limitation soit effectivement disponible
au profit du demandeur.

Article 3. (1) Les montants auxquels le propri~taire d'un navire peut limiter
sa responsabilit6 dans les cas pr~vus A l'article 1 sont :
(a) Au cas oib l'v~nement n'a donn6 lieu qu'A des dommages materiels, une somme

totale de 1.000 francs par tonneau de jauge du navire;
(b) Au cas oii l'v~nement n'a donn6 lieu qu'A des dommages corporels, une somme

totale de 3.100 francs par tonneau de jauge du navire;
(c) Au cas oii l'v~nement a donne lieu A la fois il des dommages corporels et A des

dommages materiels, une somme totale de 3.100 francs par tonneau de jauge du
navire, dont une premiere partie de 2.100 francs par tonneau de jauge sera
exclusivement affect~e au r~glement des cr~ances du chef de dommages cor-
porels, et dont une seconde partie de 1.000 francs par tonneau de jauge du
navire sera affect~e au paiement des cr~ances du chef de dommages materiels;
toutefois, lorsque la premiere partie est insuffisante pour payer int~gralement
les cr~ances du chef de dommages corporels, le solde impay6 de celles-ci viendra
en concurrence avec les cr~ances du chef de dommages materiels pour etre pay6
par la seconde partie du fonds.

(2) Dans chaque partie du fonds de limitation, la repartition se fera entre les
cr~anciers, proportionnellement au montant de leurs cr~ances reconnues.

(3) Si, avant la repartition du fonds, le propri~taire d'un navire a pay6 en tout
ou en partie une des cr~ances indiqu~es A I'article 1, paragraphe (1), il est autoris6 A
prendre, A due concurrence, les lieu et place de son cr~ancier dans la distribution du
fonds, mais seulement dans la mesure ob, selon le droit du pays oil le fonds est consti-
tu6, ce cr~ancier aurait pu faire reconnaltre en justice sa cr~ance contre le pro-
pri~taire.

(4) Lorsque le propri~taire 6tablit qu'il pourrait Etre ult6rieurement contraint
de payer en tout ou en partie une des cr6ances indiqu6es A l'article 1, paragraphe (1),
le tribunal ou toute autre autorit6 comptente du pays oib le fonds est constitu6
pourra ordonner qu'une somme suffisante sera provisoirement r6serv6e pour permet-
tre au propri6taire de faire ult~rieurement valoir ses droits sur le fonds, aux condi-
tions indiqu6es dans le paragraphe pr~c6dent.

(5) Pour d6terminer la limite de la responsabilit6 d'un propri6taire de navire,
conform~ment aux dispositions du present article, tout navire de moins de 300 ton-
neaux de jauge sera assimil6 A un navire de ce tonnage.

(6) Le franc mentionn6 dans cet article est consid6r6 comme se rapportant A
une unit6 constitu6e par soixante-cinq milligrammes et demi d'or au titre de neuf
cents milliemes de fin. Les montants mentionn6s au paragraphe (1) du pr6sent article
seront convertis dans la monnaie nationale de 'Etat dans lequel la limitation de la
responsabilit6 est invoqu6e; la conversion s'effectuera suivant la valeur de cette mon-
naie par rapport A l'unit6 d~finie ci-dessus, A la date oil le propri6taire de navire aura
constitu6 le fonds, effectu6 le paiement ou fourni, conform6ment a la loi de cet Etat,
toute garantie 6quivalente.

(7) Pour 'application de cette Convention, le tonnage sera calcul comme suit:
- Pour les navires a vapeur ou autres navires A propulsion m6canique, le tonnage net

augment6 du volume qui, A raison de 'espace occup6 par les appareils de force
motrice, a 6 d6duit du tonnage brut en vue de d6terminer le tonnage net;

- Pour tous autres navires, le tonnage net.
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Article 4. Sans prejudice des dispositions pr~vues A I'article 3, paragraphe (2)
de la pr6sente Convention, les r~gles relatives A la constitution et A la distribution du
fonds 6ventuel et toutes les r~gles de proc6dure sont d6termin6es par la loi nationale
de l'Etat oi' le fonds est constitu6.

Article 5. (1) Dans tous les cas oit un propri~taire est autoris6 t limiter sa
responsabilit6, en vertu de la pr6sente Convention, et lorsque le navire ou tout autre
navire ou tout autre bien appartenant au m~me propri6taire, a 6 saisi dans le ressort
d'un Etat contractant, ou qu'une caution ou une autre garantie a 6t6 fournie pour
6viter la saisie, le tribunal ou toute autre autorit6 comp6tente de cet Etat peut ordon-
ner la mainlev6e de la saisie du navire ou de tout autre bien ou la lib6ration de la
garantie donn6e, A condition qu'il soit prouv6 que le propri~taire a d~jh fourni une
caution suffisante ou toute autre garantie pour une somme 6gale A la pleine limite de
sa responsabilit6, telle qu'elle r6sulte de la pr6sente Convention et que la caution ou la
garantie ainsi fournie est effectivement disponible au profit du demandeur, confor-
m6ment A ses droits.

(2) Lorsque, dans les circonstances mentionn6es sous le paragraphe (1) du pr6-
sent article, une caution ou autre garantie a d~jA 6 donn6e :
(a) Au port ob s'est produit l'accident donnant lieu la cr6ance;
(b) Au premier port d'escale apr~s I'accident si celui-ci n'a pas eu lieu dans un port;
(c) Au port de d6barquement ou de dechargement, s'il s'agit d'une cr6ance relative

A des dommages corporels ou A des dommages aux marchandises;
le tribunal ou toute autre autorit6 comptente ordonnera la mainlev6e de la saisie du
navire ou la liberation de la caution ou autre garantie lorsque les conditions indiqu6es
au paragraphe (1) du pr6sent article seront r6unies.

(3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article seront 6gale-
ment applicables, si la caution ou toute autre garantie d~jh donn6e est inf6rieure A
l'enti~re limite de la responsabilit6 sous l'empire de la pr~sente Convention, A condi-
tion qu'une caution ou toute autre garantie suffisante soit donn6e pour la difference.

(4) Lorsque le propri~taire a donn6 caution ou fourni une autre garantie pour
un montant correspondant A la pleine limite de sa responsabilit6 conform~ment A la
pr6sente Convention, cette caution ou cette autre garantie pourront servir au paie-
ment de toutes les cr6ances d~rivant d'un mame 6v6nement et pour lesquelles le pro-
pri~taire peut limiter sa responsabilit6.

(5) La procddure relative aux actions engag6es par application des dispositions
de la pr~sente Convention et les d6lais dans lesquels ces actions doivent etre exercdes,
seront r6gl6s par la loi nationale de l'Etat contractant dans lequel le proc~s a lieu.

Article 6. (1) Dans la pr6sente Convention, la responsabilit6 du propri6taire
du navire inclut la responsabilit6 du navire lui-meme.

(2) Sous r6serve du paragraphe (3) du pr6sent article, les dispositions de cette
Convention seront applicables A l'affr6teur, A l'armateur, A l'armateur g~rant, ainsi
qu'aux capitaine, membres de l'quipage et autres pr6pos6s du propri6taire, de
l'affr6teur, de l'armateur ou de l'armateur g~rant, agissant dans l'exercice de leurs
fonctions, de la mame manire qu'elles s'appliquent au propri6taire lui-mame, sans
que le montant global de la responsabilit6 limit6e du propri6taire et de toutes ces
autres personnes du chef de dommages corporels et mat6riels, r6sultant d'un meme
6v~nement, puisse exc6der les montants fixes conform6ment A Particle 3 de la
pr6sente Convention.
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(3) Lorsqu'une action est dirig6e contre le capitaine ou les membres de 1'6qui-
page, ceux-ci peuvent limiter leur responsabilit6 m~me si l'6v~nement qui est
l'origine de la creance, a pour cause leur faute personnelle. Toutefois, si le capitaine
ou le membre de 1'quipage est en m~me temps seul propri~taire, copropri6taire,
affr6teur, armateur ou armateur g6rant, la disposition du pr6sent paragraphe ne s'ap-
plique que lorsqu'il s'agit d'une faute commise en sa qualit6 de capitaine ou de mem-
bre de l'quipage.

Article 7. La pr~sente Convention s'appliquera chaque fois que le propri6taire
d'un navire ou toute autre personne ayant le m~me droit en vertu de 'article 6, limite
ou cherche A limiter sa responsabilit6 devant les tribunaux de l'un des Etats contrac-
tants ou tente de faire lib6rer un navire ou tout autre bien saisi ou une caution ou
toute autre garantie, dans le territoire de 'un de ces Etats.

N6anmoins, tout Etat contractant aura le droit d'exclure totalement ou partielle-
ment du b~n~fice de cette Convention tout Etat non contractant ou toute personne
qui n'a pas, au moment oii elle prend des mesures pour limiter sa responsabilit ou
pour obtenir, conform~ment A I'article 5, la lib6ration d'un navire, ou de tout autre
bien saisi ou d'une caution ou de toute autre garantie, sa r6sidence habituelle ou son
siege principal d'exploitation dans l'un des Etats contractants ou dont le navire A
raison duquel elle veut limiter sa responsabilit6 ou dont elle veut obtenir la lib6ration,
ne bat pas, A la date ci-dessus pr~vue, le pavilion de l'un des Etats contractants.

Article 8. Tout Etat contractant se r6serve le droit de dterminer quelles sont
les autres cat6gories de navires qui seront assimil6es aux navires de mer pour les be-
soins de la pr6sente Convention.

Article 9. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats
reprdsent~s A la dixi~me session de la Conf6rence diplomatique de Droit Maritime.

Article 10. La pr6sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratifica-
tion seront d~pos~s auprbs du Gouvernement beige qui en notifiera le d6p6t par la
voie diplomatique A tous les Etats signataires et adh6rents.

Article 11. (1) La pr6sente Convention entrera en vigueur six mois apris la
date du d6pft d'au moins dix instruments de ratification dont au moins cinq 6manant
d'Etats qui poss6dent chacun un tonnage global 6gal ou sup~rieur it un Million de
tonneaux de jauge brute.

(2) Pour chaque Etat signataire, ratifiant la Convention aprbs la date du d6p6t
de l'instrument de ratification determinant l'entr6e en vigueur telle qu'elle est fix~e au
paragraphe (1) du present article, elle entrera en vigueur six moix apr~s le d6p6t de
son instrument de ratification.

Article 12. Tout Etat non repr6sent At la dixi~me session de la Conf6rence
diplomatique de Droit Maritime pourra adh6rer A la pr6sente Convention.

Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupris du Gouvernement beige qui
en avisera par la voie diplomatique tous les Etats signataires et adh6rents.

La Convention entrera en vigueur pour I'Etat adherent six mois aprbs la date du
d6p6t de son instrument d'adh6sion, mais pas avant la date d'entr6e en vigueur de la
Convention telle qu'elle est fix6e A l'article 11 (1).
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Article 13. Chacune des Hautes Parties Contractantes aura le droit de
d6noncer la pr6sente Convention i tout moment apr~s son entr6e en vigueur A son
&gard. Toutefois, cette d6nonciation ne prendra effet qu'un an apr~s ia date de r6cep-
tion de la notification de d6nonciation au Gouvernement beige, qui en avisera par la
voie diplomatique tous les Etats signataires et adh6rents.

Article 14. (1) Toute Haute Partie Contractante peut, au moment de la
ratification, de l'adh6sion, ou A tout moment ult6rieur, notifier par 6crit au Gouver-
nement beige que la pr6sente Convention s'applique aux territoires ou A certains ter-
ritoires dont elle assure les relations internationales. La Convention sera applicable
auxdits territoires six mois apr~s la date de r6ception de cette notification par le Gou-
vernement beige, mais pas avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion A l'gard de cette Haute Partie Contractante.

(2) Toute Haute Partie Contractante qui a souscrit une d6claration au titre du
paragraphe (1) du pr6sent article, 6tendant l'application de la Convention aux ter-
ritoires ou A certains territoires dont elle assure les relations internationales, pourra A
tout moment aviser le Gouvernement beige que la Convention cesse de s'appliquer
aux territoires en question. Cette d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de
r6ception par le Gouvernement beige de la notification de d6nonciation.

(3) Le Gouvernement beige avisera par la voie diplomatique tous les Etats
signataires et adherents de toute notification revue par lui au titre du present article.

Article 15. Toute Haute Partie Contractante pourra, A l'expiration du dMlai de
trois ans qui suivra l'entr~e en vigueur A son 6gard de la pr~sente Convention,
demander la reunion d'une Conference charg~e de statuer sur toutes les propositions
tendant A la revision de la pr~sente Convention.

Toute Haute Partie Contractante qui d~sirerait faire usage de cette facult6 en
avisera le Gouvernement beige qui se chargera de convoquer la Conference dans les
six mois.

Article 16. La pr~sente Convention remplace et abroge, pour les relations en-
tre les Etats qui la ratifient ou y adherent, la Convention internationale pour l'unifica-
tion de certaines r~gles concernant la limitation de la responsabilit6 des propri~taires
de navires de mer, sign~e A Bruxelles, le 25 aofit 1924'.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires, dilment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT Bruxelles, le 10 octobre 1957, en langues fran aise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui restera d pos6 dans les ar-
chives du Gouvernement beige qui en d~livrera des copies certifi~es conformes.

1 Societe des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXX, p. 123.
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INTERNATIONAL CONVENTION' RELATING TO THE LIMITATION
OF THE LIABILITY OF OWNERS OF SEA-GOING SHIPS

The High Contracting Parties,
Having recognised the desirability of determining by agreement certain uniform

rules relating to the limitation of the liability of owners of sea-going ships;
Have decided to conclude a Convention for this purpose, and thereto have

agreed as follows:

Article 1. (1) The owner of a sea-going ship may limit his liability in accord-
ance with Article 3 of this Convention in respect of claims arising from any of the fol-
lowing occurrences, unless the occurrence giving rise to the claim resulted from the
actual fault or privity of the owner:

I Came into force on 31 May 1968, i.e., 6 months after the date of deposit with the Government of Belgium of at
least 10 instruments of ratification, of which at least 5 had been deposited by States that had each a tonnage equal or
superior to I million gross tons of tonnage, in accordance with article I 1 (1):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
-D enm ark* ............................................................ I M arch 1965
rFinland* .............................................................. 19 A ugust 1964
-France ................................... ......................... 7 July 1959

(With a declaration of territorial application effected on 8 December 1966 in
respect of New Hebrides". With effect from 21 May 1968.)

-Iran .................................................................. 26 A pril 1966
,Israel* ........................................ 30 November 1967
'-Netherlands* ................. ........................................ 10 Decem ber 1965

(For the Kingdom in Europe.)
'N orw ay* ............................................................. I M arch 1965
'Spain* ............................................................... 16 July 1959
'Sweden* .............................................................. 4 June 1964
'Sw itzerland ........................................................... 21 January 1966

- United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ..................... 18 February 1959
(With the following declarations of territorial application effected on the dates
indicated hereinafter:
Inrespect of the Isle of M an ... ........................................ 18 November 1960
In respect of Singpore' ............................................... 17 April 1963
In respect of the Balihaas, Ellice7 rslands, Mauritius, Fij

'
l
, 

Gilberti'stands,
oSolomon Islands, Seychelles, Berhiida, British Antarctid'Territories, Bitish"
flonduras, Falkandl-srnds dnd dependencies, Gibraltar, Hong K(I5hg and
' British Virgin Islands .................................................. 21 A ugust 1964
In respect of the Bailiwicks of Guel'-nsey and Jekey* ....................... 21 October 1964
In respect of Tffdbados, Domini, G'enada, Saini Lucia, Cayman'Islands,
Mrontserrat, Saint Vlicent, Tu'ks and Caicos Islands ....................... 4 August 1965
In respect of Guiaxia I .................................................. 25 M arch 1965
In respect of New Hebrides") .: ......................................... 8 December 1966)

In addition, the Convention also came into force on 31 May 1968 in respect of the following acceding States, in ac-
cordance with article 12:

Date of deposit
of the instrument

State of accession
,A lgeria ................................................................ 18 A ugust 1964
-United Arab Republic* .................................................. 7 September 1965
,G hana* ................................................................ 26 July 1961
'M adagascar ............................................................ 13 July 1965
Z aire* ................................................................. 17 July 1967

(Continued on page 82)
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(a) Loss of life of, or personal injury to, any person being carried in the ship, and
loss of, or damage to, any property on board the ship;

(b) Loss of life of, or personal injury to, any other person, whether on land or on
water, loss of or damage to any other property or infringement of any rights
caused by the act, neglect or default of any person on board the ship for whose
act, neglect or default the owner is responsible or any person not on board the
ship for whose act, neglect or default the owner is responsible: Provided
however that in regard to the act, neglect or default of this last class of person,
the owner shall only [be] entitled to limit his liability when the act, neglect or

(Footnote I continued from page 81)

Subsequently, the Convention entered into force in respect of the following States on the dates indicated, i.e.,
six months after the date of deposit of their instrument of ratification, accession or territorial application with the Govern-
ment of Belgium, in accordance with article 11 (2):

Date of deposit
of the instrument

of ratification Date of entry
State or accession (a) into force

,-Australia* ....................................... 30 July 1980 30 January 1981
-.,Belgium ......................................... 31 July 1975 31 January 1976

,German Democratic Republic* ..................... 14 February 1979a 14 August 1979
,Germany, Federal Republic of* ..................... 6 October 1972 6 April 1973
-Iceland* ........................................ 16 October 1968 16 April 1969

tvlndia* .......................................... I June 1971 1 Decem ber 1971
- Japan* ......... ................................ I M arch 1976 I September 1976

0 eMonaco* ........................................ 24 January 1977a 24 July 1977
Papua New Guinea* .............................. 14 March 1980a 14 September 1980 -

-Poland ......................................... 1 December 1972 I June 1973
SPortugal* ....................................... 8 April 1968 8 October 1968
,.Syrian Arab Republic ............................. 10 July 1972a 10 January 1973

-Tonga* ......................................... 13 June 1978a 13 December 1978

Furthermore, the following territories for which the Convention entered into force in accordance with article 14 (1)
and which became independent deposited a notification of succession to the Convention:

Date of deposit
of the notiication

State of succession

Fiji*** ................................................................. 22 A ugust 1972
(With effect from 10 October 1970.)

Solom on Islands ........................................................ 17 Septem ber 1981
(With effect from 7 July 1978.)

.Singapore*** ............................ ............................. 13 September 1977
(With effect from 31 May 1968.)

Finally, the following States denounced the Convention on the dates indicated hereunder, in accordance with article 13:
Date of deposit

of the notification
State of denunciation

- Japan ...................................................................... 19 M ay 1983
(With effect from 20 May 1984.)

Denmark ............................................................
,Finland ..............................................................
'N orw ay ..................................................................... 1 A pril 1984

-Sweden .............................................................. I
(With effect from 1 April 1985.)

.Egypt ..................................................................... 8 M ay 1984
(With effect from 8 May 1985.)

* See p. 99,of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification,
accession and territorial application.

• Territorial application effected for the New Hebrides (British and French condominium) by the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and France, in accordance with article 14 (1) and
following an agreement between the British and French Governments.

• - See p. 110 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon succes-
sion.
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default is one which occurs in the navigation or the management of the ship or
in the loading, carriage or discharge of its cargo or in the embarkation, carriage
or disembarkation of its passengers;

(c) Any obligation or liability imposed by any law relating to the removal of wreck
and arising from or in connection with the raising, removal or destruction of
any ship which is sunk, stranded or abandoned (including anything which may
be on board such ship) and any obligation or liability arising out of damage
caused to harbour works, basins and navigable waterways.

(2) In the present Convention the expression "personal claims" means claims
resulting from loss of life and personal injury; the expression "property claims"
means all other claims set out in paragraph (1) of this Article.

(3) An owner shall be entitled to limit his liability in the cases set out in para-
graph (1) of this Article even in cases where his liability arises, without proof of neg-
ligence on the part of the owner or of persons for whose conduct he is responsible, by
reason of his ownership, possession, custody or control of the ship.

(4) Nothing in this Article shall apply:
(a) To claims for salvage or to claims for contribution in general average;
(b) To claims by the Master, by members of the crew, by any servants of the owner

on board the ship or by servants of the owner whose duties are connected with
the ship, including the claims of their heirs, personal representatives or depen-
dents, if under the law governing the contract of service between the owner and
such servants the owner is not entitled to limit his liability in respect of such
claims or if he is by such law only permitted to limit his liability to an amount
greater than that provided for in Article 3 of this Convention.

(5) If the owner of a ship is entitled to make a claim against a claimant arising
out of the same occurrence, their respective claims shall be set off against each other
and the provisions of this Convention shall only apply to the balance, if any.

(6) The question upon whom lies the burden of proving whether or not the oc-
currence giving rise to the claim resulted from the actual fault or privity of the owner
shall be determined by the lexfori.

(7) The act of invoking limitation of liability shall not constitute an admission
of liability.

Article 2. (1) The limit of liability prescribed by Article 3 of this Convention
shall apply to the aggregate of personal claims and property claims which arise on
any distinct occasion without regard to any claims which have arisen or may arise on
any other distinct occasion.

(2) When the aggregate of the claims which arise on any distinct occasion
exceeds the limits of liability provided for by Article 3 the total sum representing such
limits of liability may be constituted as one distinct limitation fund.

(3) The fund thus constituted shall be available only for the payment of claims
in respect of which limitation of liability can be invoked.

(4) After the fund has been constituted, no claimant against the fund shall be
entitled to exercise any right against any other assets of the shipowner in respect of
his claim against the fund, if the limitation fund is actually available for the benefit of
the claimant.
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Article 3. (1) The amounts to which the owner of a ship may limit his liability
under Article 1 shall be:
(a) Where the occurrence has only given rise to property claims an aggregate

amount of 1,000 francs for each ton of the ship's tonnage;
(b) Where the occurrence has only given rise to personal claims an aggregate

amount of 3,100 francs for each ton of the ship's tonnage;
(c) Where the occurrence has given rise both to personal claims and property

claims an aggregate amount of 3,100 francs for each ton of the ship's tonnage,
of which a first portion amounting to 2,100 francs for each ton of the ship's ton-
nage shall be exclusively appropriated to the payment of personal claims and of
which a second portion amounting to 1,000 francs for each ton of the ship's
tonnage shall be appropriated to the payment of property claims: Provided
however that in cases where the first portion is insufficient to pay the personal
claims in full, the unpaid balance of such claims shall rank rateably with the
property claims for payment against the second portion of the fund.

(2) In each portion of the limitation fund the distribution among the claimants
shall be made in proportion to the amounts of their established claims.

(3) If before the fund is distributed the owner has paid in whole or in part any
of the claims set out in Article 1, paragraph (1), he shall pro tanto be placed in the
same position in relation to the fund as the claimant whose claim he has paid, but only
to the extent that the claimant whose claim he has paid would have had a right of re-
covery against him under the national law of the State where the fund has been con-
stituted.

(4) Where the shipowner establishes that he may at a later date be compelled to
pay in whole or in part any of the claims set out in Article 1, paragraph (1), the Court
or other competent authority of the State where the fund has been constituted may
order that a sufficient sum shall be provisionally set aside to enable the shipowner at
such later date to enforce his claim against the fund in the manner set out in the pre-
ceding paragraph.

(5) For the purpose of ascertaining the limit of an owner's liability in accord-
ance with the provisions of this Article the tonnage of a ship of less than 300 tons
shall be deemed to be 300 tons.

(6) The franc mentioned in this Article shall be deemed to refer to a unit con-
sisting of sixty-five and a half milligrams of gold of millesimal fineness nine hundred.
The amounts mentioned in paragraph (1) of this Article shall be converted into the
national currency of the State in which limitation is sought on the basis of the value
of that currency by reference to the unit defined above at the date on which the ship-
owner shall have constituted the limitation fund, made the payment or given a
guarantee which under the law of that State is equivalent to such payment.

(7) For the purpose of this Convention tonnage shall be calculated as follows:
- In the case of steamships or other mechanically propelled ships there shall be

taken the net tonnage with the addition of the amount deducted from the gross
tonnage on account of engine room space for the purpose of ascertaining the net
tonnage;

- In the case of all other ships there shall be taken the net tonnage.

Article 4. Without prejudice to the provisions of Article 3, paragraph (2), of
this Convention, the rules relating to the constitution and distribution of the limita-
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tion fund, if any, and all rules of procedure shall be governed by the national law of
the State in which the fund is constituted.

Article 5. (1) Whenever a shipowner is entitled to limit his liability under
this Convention, and the ship or another ship or other property in the same owner-
ship has been arrested within the jurisdiction of a Contracting State or bail or other
security has been given to avoid arrest, the Court or other competent authority of
such State may order the release of the ship or other property or of the security given
if it is established that the shipowner has already given satisfactory bail or security in
a sum equal to the full limit of his liability under this Convention and that the bail or
other security so given is actually available for the benefit of the claimant in accord-
ance with his rights.

(2) Where, in circumstances mentioned in paragraph (1) of this Article, bail or
other security has already been given:
(a) At the port where the accident giving rise to the claim occurred;
(b) At the first port of call after the accident if the accident did not occur in a port;
(c) At the port of disembarkation or discharge if the claim is a personal claim or re-

lates to damage to cargo;
the Court or other competent authority shall order the release of the ship or the bail
or other security given, subject to the conditions set forth in paragraph (1) of this
Article.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall apply likewise
if the bail or other security already given is in a sum less than the full limit of liability
under this Convention: Provided that satisfactory bail or other security is given for
the balance.

(4) When the shipowner has given bail or other security in a sum equal to the
full limit of his liability under this Convention such bail or other security shall be
available for the payment of all claims arising on a distinct occasion and in respect of
which the shipowner may limit his liability.

(5) Questions of procedure relating to actions brought under the provisions of
this Convention and also the time limit within which such actions shall be brought or
prosecuted shall be decided in accordance with the national law of the Contracting
State in which the action takes place.

Article 6. (1) In this Convention the liability of the shipowner includes the
liability of the ship herself.

(2) Subject to paragraph (3) of this Article, the provisions of this Convention
shall apply to the charterer, manager and operator of the ship, and to the master,
members of the crew and other servants of the owner, charterer, manager or oper-
ator acting in the course of their employment, in the same way as they apply to an
owner himself: Provided that the total limits of liability of the owner and all such
other persons in respect of personal claims and property claims arising on a distinct
occasion shall not exceed the amounts determined in accordance with Article 3 of this
Convention.

(3) When actions are brought against the master or against members of the
crew such persons may limit their liability even if the occurrence which gives rise to
the claims resulted from the actual fault or privity of one or more of such persons. If,
however, the master or member of the crew is at the same time the owner, co-owner,
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charterer, manager or operator of the ship the provisions of this paragraph shall only
apply where the act, neglect or default in question is an act, neglect or default com-
mitted by the person in question in his capacity as master or as member of the crew of
the ship.

Article 7. This Convention shall apply whenever the owner of a ship, or any
other person having by virtue of the provisions of Article 6 hereof the same rights as
an owner of a ship, limits or seeks to limit his liability before the Court of a Contract-
ing State or seeks to procure the release of a ship or other property arrested or the
bail or other security given within the jurisdiction of any such State.

Nevertheless, each Contracting State shall have the right to exclude, wholly or
partially, from the benefits of this Convention any non-Contracting State, or any
person who, at the time when he seeks to limit his liability or to secure the release of a
ship or other property arrested or the bail or other security in accordance with the
provisions of Article 5 hereof, is not ordinarily resident in a Contracting State, or
does not have his principal place of business in a Contracting State, or any ship in
respect of which limitation of liability or release is sought which does not at the time
specified above fly the flag of a Contracting State.

Article 8. Each Contracting State reserves the right to decide what other
classes of ship shall be treated in the same manner as seagoing ships for the purposes
of this Convention.

Article 9. This Convention shall be open for signature by the States repre-
sented at the tenth session of the Diplomatic Conference on Maritime Law.

Article 10. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Belgian Government which shall notify through
diplomatic channels all signatory and acceding States of their deposit.

Article 11. (1) This Convention shall come into force six months after the
date of deposit of at least ten instruments of ratification, of which at least five shall
have been deposited by States that have each a tonnage equal or superior to one mil-
lion gross tons of tonnage.

(2) For each signatory State which ratifies the Convention after the date of de-
posit of the instrument of ratification determining the coming into force such as is
stipulated in paragraph (1) of this Article, this Convention shall come into force six
months after the deposit of their instrument of ratification.

Article 12. Any State not represented at the tenth session of the Diplomatic
Conference on Maritime Law may accede to this Convention.

The instruments of accession shall be deposited with the Belgian Government
which shall inform through diplomatic channels all signatory and acceding States of
the deposit of any such instruments.

The Convention shall come into force in respect of the acceding State six months
after the date of the deposit of the instrument of accession of that State, but not be-
fore the date of entry into force of the Convention as established by Article 11 (1).

Article 13. Each High Contracting Party shall have the right to denounce this
Convention at any time after the coming into force thereof in respect of such High

Vol. 1412,1-23642



1985 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 87

Contracting Party. Nevertheless, this denunciation shall only take effect one year
after the date on which notification thereof has been received by the Belgian Govern-
ment which shall inform through diplomatic channels all signatory and acceding
States of such notification.

Article 14. (1) Any High Contracting Party may at the ratification of or ac-
cession to this Convention or at any time thereafter declare by written notification to
the Belgian Government that the Convention shall extend to any of the territories for
whose international relations it is responsible. The Convention shall six months after
the date of the receipt of such notification by the Belgian Government extend to the
territories named therein, but not before the date of the coming into force of this
Convention in respect of such High Contracting Party.

(2) Any High Contracting Party which has made a declaration under para-
graph (1) of this Article extending the Convention to any territory for whose inter-
national relations it is responsible may at any time thereafter declare by notification
given to the Belgian Government that the Convention shall cease to extend to such
territory. This denunciation shall take effect one year after the date on which notifi-
cation thereof has been received by the Belgian Government.

(3) The Belgian Government shall inform through diplomatic channels all sig-
natory and acceding States of any notification received by it under this Article.

Article 15. Any High Contracting Party may three years after the coming into
force of this Convention in respect of such High Contracting Party or at any time
thereafter request that a Conference be convened in order to consider amendments to
this Convention.

Any High Contracting Party proposing to avail itself of this right shall notify
the Belgian Government which shall convene the Conference within six months
thereafter.

Article 16. In respect of the relations between States which ratify this Conven-
tion or accede to it, this Convention shall replace and abrogate the International
Convention for the unification of certain rules concerning the limitation of the liabil-
ity of the owners of sea-going ships, signed at Brussels, on the 25th of August 1924.'

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries, duly authorized, have signed this
Convention.

DONE at Brussels, this tenth day of October 1957, in the French and English
languages, the two texts being equally authentic, in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Belgian Government, which shall issue certified
copies.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXX, p. 123.
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Pour la Rdpublique FRdrale
d'Allemagne:

C. F. OPHOLS
ERNST GESSLER

For the Federal Republic
of Germany:

Pour 'Argentine

Pour I'Australie

Pour I'Autriche

Pour la Belgique:

Pour le Br~sil :

For Argentine:

For Australia:

--- 1'

LILAR

For Austria:

For Belgium:

For Brazil:
HUGO GOUTHIER DE OLIVEIRA GONDIM

Ad referendum

Pour le Canada : For Canada:

R. R. MACGILLIVRAY
L. J. LEAVEY

Pour la Cit6 du Vatican : For the Vatican City:
P. DEMEUR

Pour le Danemark : For Denmark:

Pour 'Egypte:

Pour l'Espagne:

El Conde de Casa Miranda
Ad referendum

Pour les Etats-Unis
d'Am~rique :

For the United States
of America:

I The name of the signatory could not be determined - Le nom du signataire n'a pu Etre determin6.
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Pour la Finlande :

[- -I1

Pour la France :

For Finland:

H. DE LAGENESTE

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:
GEORGE P. LABOUCHERE

Pour la Grace

Pour l'Inde :

For Greece:

For India:
B. N. KAUL

R. E. KUMANA
Subject to acceptance by the Government of India'

Pour l'Indon6sie:

Pour l'Iran

Pour Israel

For Indonesia:

For Iran:

[- -]1

For Israel:

GIDEON RAFAEL
IZAAK MINTZ

Ad referendum

Pour l'Italie :

Pour le Japon:

Pour la Norv~ge:

ROBERTO SANDIFORD

For Italy:

For Japan:

For Norway:

1- -P1

Pour les Pays-Bas : For the Netherlands:
E. TEIXEIRA DE MATTOS

R. P. CLEVERINGA

1 The name of the signatory could not be determined - Le nom du signataire n'a pu etre ddtermin6.
2 Sous r6serve d'acceptation par le Gouvernement indien.
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Pour le P~rou :
PABLO ABRIL DE VIVERO

Pour la Pologne :
T. OCIOSZYNSKI

Pour le Portugal :
EDU
J.A.

Pour la Suede:

Pour la Suisse

Pour l'Union
des R~publiques Socialistes

Sovi~tiques :

Pour le Venezuela

Pour la Yougoslavie:

ARDO VIEIRA LEITA(

CORREA DE BARRO

Ad referendum

STURE PETREN

G. JACCARD

M. DRAGUSTIN

Vol. 1412, 1-23642

- Recueji des Trait6s

For Peru:

For Poland:

For Portugal:

s

For Sweden:

For Switzerland:

For the Union
of Soviet Socialist

Republics:

For Venezuela:

For Yugoslavia:
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

(1) Tout Etat pourra, lors de la signature, de la ratification ou de 'adh6sion A
la pr6sente Convention, formuler les r6serves pr6vues au paragraphe (2). Aucune
autre reserve b la pr~sente Convention ne sera recevable.

(2) Les r6serves suivantes seront seules recevables
(a) R6serve du droit d'exclure l'application de l'article 1, paragraphe (1) (c).
(b) Reserve du droit de r6gler par la loi nationale le syst~me de limitation de respon-

sabilit6 applicable aux navires de moins de 300 tonneaux de jauge.
(c) R6serve du droit de donner effet A la pr~sente Convention, soit en lui donnant

force de loi, soit en incluant dans la l6gislation nationale les dispositions de la
pr6sente Convention sous une forme appropri~e A cette 16gislation.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

(1) Any State, at the time of signing, ratifying or acceding to this Convention,
may make any of the reservations set forth in paragraph (2). No other reservations to
this Convention shall be admissible.

(2) The following are the only reservations admissible:

(a) Reservation of the right to exclude the application of Article 1, paragraph (1) (c).
(b) Reservation of the right to regulate by specific provisions of national law the

system of limitation of liability to be applied to ships of less than 300 tons.

(c) Reservation of the right to give effect to this Convention either by giving it the
force of law or by including in national legislation, in a form appropriate to
that legislation, the provisions of this Convention.
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Pour la R6publique Fdrale
d'Allemagne :

C. F. OPHULS
ERNST GESSLER

Pour l'Argentine:

Pour I'Australie

For the Federal Republic
of Germany:

For Argentine:

For Australia:

[_ _]h

Pour l'Autriche

Pour la Belgique

For Austria:

For Belgium:

LILAR

Pour le Br~sil : For Brazil:
HUGO GOUTHIER DE OLIVEIRA GONDIM

Ad referendum

Pour le Canada : For Canada:

R. R. MACGILLIVRAY
L. J. LEAVEY

Pour la Cit6 du Vatican : For the Vatican City:

P. DEMEUR

Pour le Danemark:

Pour 'Egypte

Pour l'Espagne:
El

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique :

For Denmark:

For Egypt:

For Spain:

Conde de Casa Miranda

For the United States
of America:

The name of the signatory could not be determined - Le nom du signataire n'a pu Etre determin6.
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Pour la Finlande : For Finland:

[- -I1

Pour la France :
H. DE LAGENESTE

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:
GEORGE P. LABOUCHERE

Pour la Gr&e

Pour l'Inde :

For Greece:

For India:
B. N. KAUL

R. E. KUMANA

Subject to acceptance by the Government of India2

Pour l'Indon~sie:

Pour l'Iran

Pour Israel

For Indonesia:

For Iran:

[- -I1

For Israel:
GIDEON RAFAEL

IZAAK MINTZ

Ad referendum

Pour l'Italie :

Pour le Japon

Pour la Norv~ge

ROBERTO SANDIFORD

For Italy:

For Japan:

For Norway:

[- -1

Pour les Pays-Bas : For the Netherlands:
E. TEIXEIRA DE MATTOS

R. P. CLEVERINGA

1 The name of the signatory could not be determined - Le nom du signataire n'a pu tre determin6.
2 Sous r6serve d'acceptation par le Gouvernement indien.
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Pour le P~rou :
PABLO ABRIL DE VIVERO

Pour la Pologne :
T. OCIOSZYNSKI

Pour le Portugal :
EDUARDO VIEIRA LEITAO
J. A. CORREA DE BARROS

Ad referendum

For Peru:

For Poland:

For Portugal:

Pour la Suede : For Sweden:

STURE PETRIN

Sous les reserves pr6vues au paragraphe (2) (b) et (c)'

Pour la Suisse : For Switzerland:

G. JACCARD

Pour 'Union
des Rdpubliques Socialistes

Sovi~tiques :

Pour le Venezuela

Pour la Yougoslavie

M. DRAGUSTIN

1 Subject to the reservations stipulated in paragraph 2 (b) and (c).

For the Union
of Soviet Socialist

Republics:

For Venezuela:

For Yugoslavia:
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

FINLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Finland reserves
the right:
1. To regulate by specific provisions of

national law the system of limitation
of liability to be applied to ships of
less than 300 tons;

2. To give effect to this Convention
either by giving it the force of law or
by including in national legislation,
in a form appropriate to that legisla-
tion, the provisions of this Conven-
tion.

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Repub-
lic reserves the right:
1. To exclude the application of Arti-

cle 1, paragraph (1) (c);
2. To regulate by specific provisions of

national law the system of limitation
of liability to be applied to ships of
less than 300 tons;

3. To give effect to this Convention
either by giving it the force of law or
by including in national legislation,
in a form appropriate to that legisla-
tion, the provisions of this Conven-
tion.

ISRAEL

"The Government of Israel reserves
the right to:
"1) Exclude from the scope of the Con-

vention the obligations and liabili-
ties stipulated in Article 1 (1) (c);

RtSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

FINLANDE

<<Le Gouvernement de Finlande se r6-
serve le droit :
1) De r6gler par la loi nationale le sys-

t~me de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge;

2) De donner effet la pr~sente Conven-
tion soit en lui donnant force de loi,
soit en incluant dans la legislation
nationale les dispositions de la pr6-
sente Convention sous une forme ap-
propri~e A cette 16gislation. >>

FRANCE

<<Le Gouvernement de la R6publique
franqaise se r6serve le droit :
1) D'exclure l'application de l'article 1,

paragraphe (1) (c);
2) De r6gler par la loi nationale le sys-

t~me de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge;

3) De donner effet A la pr6sente Conven-
tion, soit en lui donnant force de loi,
soit en incluant dans la 16gislation
nationale les dispositions de la pr6-
sente Convention sous une forme
appropri6e A cette 16gislation. >>

ISRAEL

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le Gouvernement d'Israel se reserve le
droit :
1) D'exclure du champ d'application de

la Convention, les obligations et
responsabilit~s stipul~es dans l'ar-
ticle 1 (1) (c);

Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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"2) Regulate by provisions of domestic
legislation the limitation of liability
in respect of ships of less than
300 tons of tonnage."

NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Netherlands
reserves the right:
(1) To exclude the application of Arti-

cle 1, paragraph (1) (c);
(2) To regulate by specific provisions

of national law the system of limita-
tion of liability to be applied to
ships of less than 300 tons;

(3) To give effect to this Convention by
giving it the force of law or by in-
cluding in national legislation, in a
form appropriate to that legisla-
tion, the provisions of this Conven-
tion.

NOR WA Y

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of
Norway reserves the right to regulate by
specific provisions of national law the sys-
tem of limitation of liability to be applied
to ships of less than 300 tons.

The Government of the Kingdom of
Norway reserves the right to give effect to
this Convention either giving it the force
of law or by including in national legisla-
tion, in a form appropriate to that legisla-
tion, the provisions of this Convention.

SPAIN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Spanish Government reserves the
right:
(1) To exclude the obligations and

liabilities under Article 1, para-
graph (1) (c), from the scope of the
Convention;

2) De r6gler par les stipulations de sa
loi nationale la limitation de la res-
ponsabilit6 en ce qui concerne les
navires de moins de 300 tonneaux de
jauge.

PA YS-BAS

<<Le Gouvernement des Pays-Bas se
reserve le droit :
1) D'exclure l'application de 'article 1,

paragraphe (1) (c);
2) De r6gler par la loi nationale le sys-

t~me de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge;

3) De donner effet A la pr6sente Conven-
tion, soit en lui donnant force de loi,
soit en incluant dans la 16gislation
nationale les dispositions de la pr6-
sente Convention sous une forme ap-
propri~e A cette 16gislation. >>

NOR VEGE

<<Le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge se reserve le droit de r~gler par la
loi nationale le syst~me de limitation de
responsabilit6 applicable aux navires de
moins de 300 tonneaux de jauge.

Le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge se reserve le droit de donner
effet A la pr~sente Convention, soit en lui
donnant force de loi, soit en incluant
dans la legislation nationale les disposi-
tions de la pr~sente Convention sous une
forme appropri~e t cette legislation. >>

ESPA GNE

<<Le Gouvernement espagnol se r6-
serve le droit :
1) D'exclure du champ d'application de

la Convention les obligations et les
responsabilit~s pr~vues par l'article 1,
paragraphe (1) (c);
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(2) To regulate by specific provisions
of its national law the system of
limitation of liability to be applied
to owners of ships of less than
300 tons;

(3) To give effect to this Convention
either by giving it the force of law
or by including in national legisla-
tion, in a form appropriate to that
legislation, the provisions of this
Convention.

SWEDEN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Swedish Government reserves the
right:
(1) To regulate by specific provisions

of national law the system of limita-
tion of liability to be applied to
ships of less than 300 tons;

(2) To give effect to this Convention
either by giving it the force of law
or by including in national legisla-
tion, in a form appropriate to that
legislation, the provisions of this
Convention.

2) De r6gler par les dispositions parti-
culires de sa loi nationale le systbme
de limitation de responsabilit6 appli-
cable aux propridtaires de navires de
moins de 300 tonneaux de jauge;

3) De donner effet At la pr6sente
Convention, soit en lui donnant
force de loi, soit en incluant dans la
legislation nationale les dispositions
de la Convention sous une forme ap-
proprie A cette Idgislation.))

SUtDE

<Le Gouvernement su~dois se reserve
le droit :
1) De r~gler par la loi nationale le sys-

tlme de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge;

2) De donner effet 5 la pr~sente
Convention, soit en lui donnant
force de loi, soit en incluant dans la
legislation nationale les dispositions
de la pr~sente Convention sous une
forme appropri~e d cette 16gislation.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCESSION (a) OR TERRI-
TORIAL APPLICATION (n)

AUSTRALIA

"... The Government of Australia re-
serves for and on behalf of Australia the
right to exclude the application of Ar-
ticle 1, paragraph (1) (c), of the Conven-
tion."

DENMARK

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Denmark reserves
the right:
1. To regulate by specific provisions of

national law the system of limitation
of liability to be applied to ships of
less than 300 tons;

2. To give effect to this Convention
either by giving it the force of law or
by including in national legislation,
in a form appropriate to that legis-
lation, the provisions of this Con-
vention.

UNITED ARAB REPUBLIC (a)

"1) To exclude the application of Ar-
ticle 1, paragraph (1) (c);

"2) To regulate by specific provision of
national law the system of limita-
tion of liability to be applied to
ships of less than 300 tons."

RESERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFI-
CATION, DE L'ADHISION (a) OU
DE L'APPLICATION TERRITO-
RIALE (n)

A USTRALIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Le Gouvernement de 'Australie se
reserve, pour et au nom de l'Australie, le
droit d'exclure l'application de l'article 1,
paragraphe (1) (c) de la Convention.

DANEMARK

<<Le Gouvernement du Danemark se
reserve le droit :
1) De r~gler par la loi nationale le sys-

t~me de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge;

2) De donner effet A la pr~sente
Convention, soit en lui donnant
force de loi, soit en incluant dans la
legislation nationale les dispositions
de la pr~sente Convention sous une
forme appropri6e a cette 16gislation. >

RE8PUBLIQUE ARABE UNIE (a)

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

1) D'exclure l'application de l'article 1,
paragraphe (1) (c);

2) De r6gler par des dispositions sp&
ciales de la loi nationale le syst~me
de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge.

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.

Vol. 1412, 1-23642



100 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1985

FINLAND

[Confirming the reservations made
upon signature; seep. 96 of this volume.]

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC (a)

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Confirmant les r~servesfaites lors de la
signature; voir p. 96 du prdsent volume.]

RE PUBLIQUE DE8MOCRA TIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik stellt fest, daB innerhalb ihrer Terri-
torialgewisser und inneren Seegewasser keine Beschrankung der Haftung im Sinne
dieser Konvention beziuglich der Beseitigung von Wracks, der Hebung. Beseitigung
oder Vernichtung eines gesunkenen, gestrandeten oder verlassenen Schiffes (ein-
schlief6lich alles dessen, was sich an Bord befindet) besteht. Die Anspruiche, einschlie3-
lich der Haftung, ergeben sich aus den Rechtsvorschriften der Deutschen Demokra-
tischen Republik."

,,Die Deutsche Demokratische Republik wird die Bestimmungen dieser Konven-
tion in einer ihrem innerstaatlichen Recht entsprechenden Form in dieses Recht fiber-
nehmen."

,,Die Deutsche Demokratische Republik l0t sich in ihrer Haltung zu den Bestim-
mungen des Artikels 14 der Konvention, soweit sie die Anwendung der Konvention auf
Kolonialgebiete und andere abhangige Territorien, betreffen, von den Festlegungen der
Deklaration der Vereinten Nationen iber die Gewahrung der Unabhangigkeit an die
kolonialen Lander und Volker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten,
welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des
Kolonialismus in allen seinen Formen und Aul3erungen proklamiert."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The German Democratic Republic
states that within its territorial waters and
internal maritime waters, there is no
limitation of liability within the meaning
of this Convention with regard to the re-
moval of wrecks and arising from or in
connection with the raising, removal or
destruction of any ship which is sunk,
stranded or abandoned (including any-
thing which may be on board such ship).
Claims, including liability, will be based
on the legislation of the German Demo-
cratic Republic.

[TRADUCTION - TRANSLATION
2 ]

La R~publique d~mocratique alle-
mande constate qu'A l'int~rieur de ses
eaux territoriales et intrieures maritimes,
il n'y a aucune limitation de la responsabi-
lit6 dans le sens de cette Convention A
1'6gard d'une loi relative & 1'enlvement
des 6paves et se rapportant au renfloue-
ment, A 1'enl1vement ou A la destruction
d'un navire coul6, 6chou6 ou abandonn6
(y compris tout ce qui se trouve A bord).
Les cr~ances y compris la responsabilit6
r~sultent de la legislation de la R~pu-
blique d~mocratique allemande.

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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The German Democratic Republic will
include in national legislation, in a form
appropriate to that legislation, the provi-
sions of this Convention.

The German Democratic Republic is
guided in its position on the provisions
of Article 14 of the Convention, to the
extent that they concern the application
of the Convention to colonial territories
and other dependent territories, by
the provisions of the United Nations
Declaration on the Granting of In-
dependence to Colonial Countries and
Peoples (General Assembly Resolution
No. 1514 (XV) of 14 December 1960),'
which proclaims the necessity of bring-
ing to a speedy and unconditional end
colonialism in all its forms and mani-
festations.

GERMANY,
FEDERAL REPUBLIC OF

La R6publique d6mocratique alle-
mande donne effet A la Convention en in-
cluant dans la 16gislation nationale les dis-
positions de cette Convention sous une
forme appropri6e A cette 16gislation.

La R6publique d~mocratique alle-
mande s'inspire, dans sa position i

l'gard des dispositions de l'article 14 de
la Convention dans la mesure oii elles
concernent : l'application de la Conven-
tion A des colonies et d'autres territoires
d~pendants des dispositions de la D6cla-
ration des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [resolution no 1514 (XV) du
14 d6cembre 1960]' qui proclame la n6-
cessit6 de mettre rapidement et incondi-
tionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses mani-
festations.

ALLEMA GNE,
RI8PUBLIQUE F6DI6RALE D'

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMANDI

mit der Massgabe, dass die Bestimmungen dieses U0bereinkommens durch
besondere gesetzliche Regelung in einer dem deutschen Recht angepassten Form
iubernommen werden, und mit der sich aus Absatz 2 Buchstaben a und b des Unter-
zeichnungsprotokolls ergebenden Einschrankung bestatige."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

subject to the reservation that the
provisions of this Convention will be
adopted through a specific legal provi-
sion in a form appropriate to German
law and subject to the reservation set
forth in paragraph (2) (a) and (b) of the
Protocol of Signature.

I United Nations, Official Records of the General

Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
3

]

... sous r6serve que les dispositions de
cette Convention internationale soient
reprises dans une r6glementation 16gale
particulire sous une forme adapt6e au
droit allemand, ainsi que sous reserve du
prescrit du § 2, alin6as a et b du Proto-
cole de signature.

I Nations Unies, Documents officielsde l'Assembldeg-

ndrale, quinzieme session, Suppldment n° 16 (A/4684),
p. 70.

2 Traduction fournie par le Gouvernement beige.
3 Translation supplied by the Government of Belgium.
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GHANA (a) GHANA (a)

"The Government of Ghana in acced-
ing to the Convention reserves the right:
"1) To exclude the application of Arti-

cle 1, paragraph (1) (c);
"2) To regulate by specific provisions

of national law the system of limi-
tation of liability to be applied to
ships of less than 300 tons;

"3) To give effect to this Convention
either by giving it the force of law
or by including in national legisla-
tion, in a form appropriate to that
legislation, the provisions of this
Convention."

ICELAND

"The Government of Iceland reserves
the right:
"1) To regulate by specific provisions

of national law the system of
limitation of liability to be applied
to ships of less than 300 tons;

"2) To give effect to this Convention
either by giving it the force of law
or by including in national legisla-
tion, in a form appropriate to that
legislation, the provisions of this
Convention."

INDIA

With the three following reservations
set forth in the Protocol of signature:

"1) To exclude the application of Arti-
cle 1, paragraph (1) (c);

[TRADUCTION - TRANSLATION 2
]

Le Gouvernement du Ghana se reserve
le droit, en adhdrant ia Convention :
I) D'exclure l'application de l'article 1,

paragraphe (1) (c);
2) De r~gler par la loi nationale le sys-

tame de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge;

3) De donner effet A la pr~sente Conven-
tion, soit en lui donnant force de loi,
soit en incluant dans ia lkgislation
nationale les dispositions de la pr6-
sente Convention sous une forme ap-
propri~e A cette 16gislation.

ISLANDE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Le Gouvernement de l'Islande se r6-
serve le droit :
1) De r~gler par la loi nationale le sys-

t~me de limitation de la responsabi-
lit6 applicable aux navires de moins
de 300 tonneaux de jauge;

2) De donner effet A la pr~sente Conven-
tion, soit en lui donnant force de loi,
soit en incluant dans la legislation
nationale les dispositions de la pr6-
sente Convention sous une forme ap-
propri~e A cette legislation.

INDE

Avec les trois reserves pr~vues au Pro-
tocole de signature :

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

1) D'exclure i'application de l'article 1,
paragraphe (1) (c);

1 Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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"2) To regulate by specific provisions
of national law the system of
limitation of liability to be applied
to ships of less than 300 tons;

"3) To give effect to this Convention
either by giving it the force of law
or by including in national legisla-
tion, in a form appropriate to that
legislation, the provisions of this
Convention."

IRAN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Iran reserves the
right :
(a) To exclude the application of Arti-

cle I, paragraph (1) (c);
(b) To regulate by specific provisions

of national law the system of limita-
tion of liability to be applied to
ships of less than 300 tons;

(c) To give effect to this Convention
either by giving it the force of law
or by including in national legisla-
tion, in a form appropriate to that
legislation, the provisions of this
Convention.

ISRAEL

[Confirming the reservation made upon
signature; seep. 96 of this volume.]

"The Government of Israel reserves to
themselves the right to give effect to this
Convention either by giving it the force of
law or by including in its national legisla-
tion, in a form appropriate to that legisla-
tion, the provisions of this Convention."

2) De r6gler par loi nationale le syst~me
de limitation de responsabilit6 ap-
plicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge;

3) De donner effet a la pr&sente Conven-
tion, soit en lui donnant force de loi,
soit en incluant dans la 1kgislation
nationale les dispositions de la pr6-
sente Convention sous une forme ap-
propri6e a cette l6gislation.

IRAN

<< Le Gouvernement de l'l ran se reserve
le droit :
a) D'exclure I'application de i'article 1,

par. (I) (c);
b) De r6gler par la loi nationale le sys-

tame de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge;

c) De donner effet d la pr~sente Conven-
tion, soit en lui donnant force de loi
soit en incluant dans la 16gislation
nationale les dispositions de la pr6-
sente Convention sous une forme ap-
propri6e a cette 16gislation. >

ISRAEL

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

[Confirmant les r~servesfaites lors de la
signature; voir p. 96 du prdsent volume.]

Le Gouvernement d'Israel se reserve le
droit de donner effet A la pr~sente Conven-
tion, soit en lui donnant force de loi, soit
en incluant dans sa legislation nationale
les dispositions de la pr~sente Convention
sous une forme appropri~e A cette lgisla-
tion.

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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JAPAN JAPON

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In depositing its instrument of ratifica-
tion, the Japanese Government has made
the reservations provided for under para-
graph (2) of the Protocol of Signature.

MONACO (a)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In depositing its instrument of acces-
sion, Monaco has made the reservations
provided for under paragraph (2) of the
Protocol of Signature.

NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... in accordance with paragraph (2) (c)
of the Protocol of Signature, we reserve
the right to give effect to this Convention
by including in national legislation, in a
form appropriate to that legislation, the
provisions of this Convention.

This ratification applies "to the King-
dom in Europe".

NOR WA Y

[Confirming the reservations made
upon signature; seep. 97 of this volume.]

PAPUA NEW GUINEA (a)

"(a) The Government of Papua New
Guinea excludes paragraph (1) (c) of Ar-
ticle 1.

<En d6posant son instrument de ratifi-
cation le Gouvernement japonais a fait
les r6serves pr~vues au paragraphe 20 du
Protocole de signature. >>

MONACO (a)

<«En d6posant son instrument d'adh&
sion, Monaco fait les reserves pr6vues au
paragraphe 20 du Protocole de signa-
ture. >

PA YS-BAS

<...conform6ment au paragraphe (2) (c)
du Protocole de signature nous nous r6-
servons [le droit] de donner effet A la pr6-
sente Convention en incluant dans la 16-
gislation nationale les dispositions de la
pr6sente Convention sous une forme ap-
propri6e A cette legislation. >>

Cette ratification vaut «pour le
Royaume en Europe. >>

NOR VPGE

[Confirmant les rdservesfaites lors de la
signature; voir p. 97 du prdsent volume. ]

PAPOUASIE-

NOUVELLE-GUINItE (a)

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

(a) Le Gouvernement de Papouasie-
Nouvelle-Guin6e exclut l'application de
l'article 1, paragraphe (1) (c).

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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"(b) The Government of Papua New
Guinea will regulate by specific provisions
of national law the system of limitation of
liability to be applied to ships of less than
300 tons.

"(c) The Government of Papua New
Guinea shall give effect to the said Con-
vention by including the provisions of
the said Convention in the national legis-
lation of Papua New Guinea."

PORTUGAL

(b) Le Gouvernement de Papouasie-
Nouvelle-Guinde r~glera par des dispo-
sitions spciales de la loi nationale le
syst~me de limitation de responsabilit6 ap-
plicable aux navires de moins de 300 ton-
neaux de jauge.

(c) Le Gouvernement de Papouasie-
Nouvelle-Guinde donnera force de loi A
la pr~sente Convention en incluant les
dispositions de la pr~sente Convention
dans la 1dgislation nationale de la
Papouasie-Nouvelle-Guinde.

PORTUGAL

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"... com as reservas previstas nas alineas a), b) e c) do nimero dois de Protocolo
de assinatura, ... "

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... with the reservations provided for
under paragraph (2) (a), (b) and (c) of
the Protocol of Signature,

SPAIN

[Confirming the reservations made
upon signature; seep. 97 of this volume.]

SWEDEN

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

... avec les r6serves privues aux ali-
n~as a), b) et c) du paragraphe 2 du Pro-
tocole de signature, ...

ESPA GNE

[Confirmant les reservesfaites lors de la
signature; voir p. 97 du present volume.]

SUPDE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

"Sverige f6rbehaller sig ratten
a) Att utesluta tillAmpning av artikel 1 (1) (c);
b) Att genom sarskilda bestdmmelser i svensk lagstiftning reglera det system f6r ans-

varighetens begrdnsning, vilket skall tillimpas a fartyg med en draktighet under-
stigande 300 ton; samt

c) Att bringa konventionem i tilldmpning genom att i svensk lagstiftning upptaga
konventionens bestammelser."

STraduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Sweden reserves the right:

(a) To exclude the application of Arti-
cle 1, paragraph (1) (c);

(b) To regulate by specific provisions of
Swedish law the system of limitation
of liability to be applied to ships of
less than 300 tons; and

(c) To give effect to this Convention by
including in Swedish legislation the
provisions of the Convention.

TONGA (a)

"(1) In accordance with the provi-
sions of sub-paragraph (a) of para-
graph (2) of the Protocol of Signature,
the Government of the Kingdom of
Tonga exclude paragraph (1) (c) of Arti-
cle 1 from their application of the said
Convention.

"(2) In accordance with the provi-
sions of sub-paragraph (b) of para-
graph (2) of the Protocol of Signature,
the Government of the Kingdom of
Tonga will regulate by specific provisions
of national law the system of liability to
be applied to ships of less than 300 tons."

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRE-
LAND (n)

"Subject to the following observa-
tions:

"I) In accordance with the provisions
of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of
the said Protocol of Signature, the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland exclude

[TRADUCTION' - TRANSLATION ]

La Suede se reserve le droit :
a) D'exclure I'application de 'article 1,

paragraphe (1) (c);
b) De r~gler par la loi su~doise le sys-

t~me de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge; et

c) De donner effet la Convention en
incluant dans la 16gislation suddoise
les dispositions de la Convention.

TONGA (a)

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

(1) Conform6ment aux dispositions
du lit. (a) du paragraphe (2) [dul Proto-
cole de signature, le Gouvernement du
Tonga exclut l'application de l'article 1,
paragraphe (1) (c), de ladite Convention.

(2) Conformement aux dispositions
du lit. (b) du paragraphe (2) du Proto-
cole de signature, le Gouvernement du
Royaume du Tonga reglera par dispo-
sitions sp6ciales de sa loi nationale le
syst~me de limitation de responsabi-
lit6 applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge.

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (n)

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

Sous reserve des observations sui-
vantes :

1) Conform6ment aux dispositions
du lit. (a) du paragraphe (2) dudit proto-
cole de signature, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord exclut l'application de

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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paragraph (1) (c) of Article I from their
application of the said Convention.

"2) In accordance with the provisions
of sub-paragraph (b) of paragraph (2) of
the said Protocol of Signature, the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland will regulate
by specific provisions of national law the
system of limitation of liability to be ap-
plied to ships of less than 300 tons.

"3) The Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland also reserve the right, in extending
the said Convention to any of the terri-
tories for whose international relations
they are responsible, to make such exten-
sion subject to any or all of the reserva-
tions set out in paragraph (2) of the said
Protocol of Signature. Furthermore, in
accordance with the provisions of sub-
paragraph (c) of paragraph (2) of the said
Protocol of Signature, the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland declare that the said
Convention as such has not been made
part of United Kingdom law, but that the
appropriate provisions to give effect
thereto have been introduced in United
Kingdom law."

British Antarctic Territories

"... subject to the same reservations as
those made by the United Kingdom on
ratification, namely the reservations set
out in sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph (2) of the Protocol of Signa-
ture."

Bahamas
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

l'article 1, paragraphe (1) (c) de ladite
Convention.

2) Conform6ment aux dispositions
du lit. (b) du paragraphe (2) dudit proto-
cole de signature, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, r~glera par disposi-
tions sp6ciales de sa loi nationale le sys-
tame de limitation de responsabilit6 ap-
plicable aux navires de moins de 300 ton-
neaux de jauge.

3) Le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord se rserve 6galement le droit d'6ten-
dre ladite Convention A tout territoire
dont il est charg6 d'assurer les relations in-
ternationales, de subordonner pareille
extension A l'une ou A toutes les reserves
6nonc6es au paragraphe (2) dudit pro-
tocole de signature. En outre, confor-
m~ment aux dispositions du lit. (c) du
paragraphe (2) dudit protocole de signa-
ture, le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord
declare que ladite Convention, en tant
que telle, ne fait pas partie de la 16gisla-
tion du Royaume-Uni, mais que les dispo-
sitions appropri6es pour lui donner effet
ont W inclues dans la 16gislation natio-
nale du Royaume-Uni.

Terre Antarctique britannique

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

... sous les memes reserves que celles
formul~es par le Royaume-Uni lors de la
ratification, A savoir les reserves 6nonc~es
au paragraphe (2) lit. (a) et (b) du Proto-
cole de Signature.

Bahamas
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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Bailiwicks of Guernsey and Jersey
(See under British Antarctic

tories.)

Barbados
(See under British

tories.)

Bermuda
(See under British

tories.)

British Honduras
(See under British

tories.)

British Virgin Islands
(See under British

tories.)

Cayman Islands
(See under British

tories.)

Dominica
(See under British

tories.)

Terri-

Antarctic Terri-

Antarctic Terri-

Antarctic Terri-

Antarctic Terri-

Antarctic Terri-

Antarctic Terri-

Falkland Islands
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Fiji
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Gibraltar
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Guyana
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Grenada
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Bailliages de Guernesey et de Jersey
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Barbade
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Bermudes
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Honduras britannique
(Voir sous Terre Antarctique britan-

tuque.)

Iles vierges britanniques
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Iles Caiman
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Dominique
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Iles Falklands
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Fidji
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Gibraltar
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Guyane
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Grenade
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Vol. 1412,1-23642
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Hong Kong
(See under British

tories.)

Isle of Man
(See under British

tories.)

Antarctic Terri-

Antarctic Terri-

Gilbert Islands
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Mauritius
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Montserrat
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Saint Lucia
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Saint Vincent
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Solomon Islands
(See under British

tories.)

Seychelles
(See under British

tories.)

Antarctic Terri-

Antarctic Terri-

Hong Kong
(Voir sous Terre

nique.)

lie de Man
(Voir sous Terre

nique.)

Iles Gilbert
(Voir sous Terre

nique.)

Maurice
(Voir sous Terre

nique.)

Montserrat
(Voir sous Terre

nique.)

Sainte-Lucie
(Voir sous Terre

nique.)

Saint-Vincent
(Voir sous Terre

nique.)

lies Salomon
(Voir sous Terre

nique.)

Seychelles
(Voir sous Terre

nique.)

Antarctique britan-

Antarctique britan-

Antarctique britan-

Antarctique britan-

Antarctique britan-

Antarctique britan-

Antarctique britan-

Antarctique britan-

Antarctique britan-

Turks and Caicos Islands
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Ellice Islands
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

New Hebrides
(See under British Antarctic Terri-

tories.)

Iles Turques et Caiques
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

lies Ellices
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)

Nouvelle H6brides
(Voir sous Terre Antarctique britan-

nique.)
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SUCCESSION

FIJI

[Same reservations as the one made by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland upon declaration
of territorial application; see p. 108.]

"Furthermore, in accordance with the
provisions of sub-paragraph (c) of para-
graph (2) of the said Protocol of signa-
ture, the Government of Fiji declare that
the said Convention as such has not been
made part [of] Fiji law, but that the ap-
propriate provisions to give effect thereto
have been introduced in Fiji law."

SINGAPORE

"... subject to the following reserva-
tions:
"a) The right to exclude the application

of Article 1, paragraph 1 (c);
"b) To regulate by specific provisions

of national law the system of
limitation of liability to be applied
to ships of less than 300 tons.

"The Government of the Republic of
Singapore declares under sub-para-
graph (c) of paragraph (2) of the Pro-
tocol of Signature that provisions of law
have been introduced in the Republic of
Singapore to give effect to the Conven-
tion, although the Convention as such
has not been made part of Singapore
law."

Vol. 1412,1-23642

RP-SERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA SUCCESSION

FIDJI

[Mmes reserves que cellesfaites par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord lors de la ddclaration
d'application territoriale; voir p. 108.1

[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

En outre, conform6ment aux disposi-
tions du lit. (c) du paragraphe (2) dudit
protocole de signature, le Gouvernement
d6clare que ladite Convention, en tant
que telle, ne fait pas partie de la 16gisla-
tion de Fidji, mais que les dispositions ap-
propri~es pour lui donner effet ont W in-
clues dans la 16gislation nationale de
Fidji.

SINGAPOUR

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

... sous les reserves suivantes :

a) Le droit d'exclure l'application de
l'article 1, paragraphe 1 (c);

b) De r~gler par des dispositions sp&
ciales de la loi nationale le syst~me
de limitation de responsabilit6
applicable aux navires de moins de
300 tonneaux de jauge.

Le Gouvernement de la R~publique de
Singapour declare que conform6ment aux
dispositions du lit. (c) du paragraphe (2)
Protocole de Signature, des dispositions
de loi ont 6 introduites en R6publique
de Singapour pour donner effet A cette
Convention, quoique la Convention en
tant que telle ne fait pas partie de la 16gis-
lation de Singapour.

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION
INTERNATIONALE SUR LA LIMITATION DE LA RESPON-
SABILITIt DES PROPRItTAIRES DE NAVIRES DE MER DU
10 OCTOBRE 19572

Les Parties contractantes au prdsent Protocole,
Etant Parties A la Convention internationale sur la limitation de la responsabilit6

des propri6taires de navires de mer, faite A Bruxelles le 10 octobre 1957,
Sont convenues de ce qui suit :

Article L Aux fins du pr6sent Protocole, le terme «Convention >se rapporte A
la Convention internationale sur la limitation de la responsabilit6 des propri6taires de
navires de mer et A son Protocole de signature, faits A Bruxelles le 10 octobre 1957.

Article I. (1) Le paragraphe (1) de l'article 3 de la Convention est remplac6
par le texte suivant :

«(1) Les montants auxquels le propri~taire d'un navire peut limiter sa res-
ponsabilit6 dans les cas Pr6vus A l'article 1 sont:
(a) Au cas oii l'6v6nement n'a donn6 lieu qu'A des dommages matdriels, une

somme totale de 66,67 unitds de compte par tonneau de jauge du navire;
(b) Au cas ofi l'6v6nement n'a donn6 lieu qu'A des dommages corporels, une

somme totale de 206,67 unit6s de compte par tonneau de jauge du navire;
(c) Au cas oii l'6v~nement a donn6 lieu A la fois des dommages corporels et A

des dommages materiels, une somme totale de 206,67 unit6s de compte par
tonneau de jauge du navire, dont la premi&e partie de 140 unit6s de compte
par tonneau de jauge du navire sera exclusivement affect6e au r~glement des
cr~ances du chef de dommages corporels, et dont une seconde partie de
66,67 unit6s de compte par tonneau de jauge du navire sera affect6e au paie-
ment des cr6ances du chef de dommages mat6riels; toutefois, lorsque la
premi&re partie est insuffisante pour payer int6gralement les cr~ances du
chef de dommages corporels, le solde impay& de celles-ci viendra en concur-
rence avec les cr6ances du chef de dommages mat6riels pour 8tre pay6 par la
seconde partie du fonds.>

Entr6 en vigueur le 6 octobre 1984, soit trois mois apr~s [a date du d6p6t de six instruments de ratification ou
d'adhdsion aupr6s du Gouvernement beige, conform~ment au paragraphe I de I'article VI :

Date du dep6t
de 'instrument
de ratification

Etat ou dadhesion (a)
A ustralie ............................................ .................. 30 novem bre 1983
Belgique ................................................................ 7 septem bre 1983
Espagne ................................................................ 14 m ai 1982
P ologne ................................................................ 6 juillet 1984
Portugal ............................................................... 30 avril 1982
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord ....................... 2 mars 1982

2 Voir p. 74 du pr6sent volume.
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(2) Le paragraphe (6) de l'article 3 de la Convention est remplac6 par le texte
suivant :

(<(6) L'unit6 de compte mentionn6e au paragraphe (1) du present article est
le Droit de Tirage Sp6cial tel que d6fini par le Fonds Mon6taire International.
Les montants mentionn6s dans ce paragraphe seront convertis dans la monnaie
nationale de 'Etat dans lequel la limitation est invoqu6e. La conversion s'effectue
suivant la valeur de cette monnaie A la date A laquelle le propri6taire aura consti-
tu6 le fonds de limitation, aura effectu6 le paiement ou encore au moment oil il
aura fourni une garantie 6quivalente, conform6ment A la loi de cet Etat. La
valeur en Droit de Tirage Sp6cial d'une monnaie nationale d'un Etat qui est
membre du Fonds Mon6taire International est calculde selon la m6thode
d'6valuation appliqu~e par le Fonds Mon6taire International A la date en ques-
tion pour ses propres op6rations et transactions. La valeur en Droit de Tirage
Sp6cial d'une monnaie nationale d'un Etat qui n'est pas membre du Fonds
Mon6taire International est calculde de la fagon d6termin6e par cet Etat.

(7) Toutefois, un Etat qui n'est pas membre du Fonds Mon6taire Interna-
tional et dont la 1dgislation ne permet pas d'appliquer les dispositions du
paragraphe (6) du pr6sent article peut, au moment de la ratification du Protocole
de 1979 ou de l'adhdsion A celui-ci, ou encore A tout moment par la suite, d6clarer
que les limites de la responsabilitd pr6vues dans la pr6sente Convention et ap-
plicables en son territoire sont fix6es de la manire suivante :
(a) En ce qui concerne le paragraphe (1), (a) du pr6sent article, 1.000 unit6s

mon6taires;
(b) En ce qui concerne le paragraphe (1), (b) du pr6sent article, 3.100 unit6s

mon6taires;
(c) En ce qui concerne le paragraphe (1), (c) du pr6sent article, respectivement

3.100, 2.100 et 1.000 unit6s mon6taires.
L'unit6 mon6taire mentionn6e A ce paragraphe correspond A 65,5 milli-

grammes d'or, au titre de 900 milliemes de fin. La conversion des sommes men-
tionn6es A ce paragraphe en monnaie nationale s'effectuera conform~ment A la
legislation de 'Etat en cause.

(8) Le calcul pr6vu A la derni~re phrase du paragraphe (6) du pr6sent arti-
cle et la conversion mentionn~e au paragraphe (7) du pr6sent article seront faits
de manibre A exprimer en monnaie nationale de l'Etat, dans la mesure du pos-
sible, la meme valeur r6elle que celle exprim6e en unit6s de compte au para-
graphe (1) du pr6sent article. Les Etats communiqueront au d6positaire leur
m thode de calcul conform6ment au paragraphe (6) du pr6sent article ou, selon
les cas, les r6sultats de la conversion conform~ment au paragraphe (7) du pr6sent
article au moment du d~p6t d'un instrument de ratification du Protocole de 1979
ou d'adh6sion A celui-ci lorsqu'ils utiliseront l'option pr6vue au paragraphe (7) du
pr6sent article et chaque fois qu'un changement se produit dans leur m~thode de
calcul ou dans la valeur de leur monnaie nationale par rapport A l'unit6 de compte
ou a l'unitd monftaire. >

(3) Le paragraphe (7) de 'article 3 de la Convention deviendra le paragraphe (9)
de l'article 3.

Article III. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des Etats qui ont
sign6 la Convention ou qui sont Parties A celle-ci.
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Article IV. (1) Le present Protocole sera ratifi6.
(2) La ratification du present Protocole par un Etat qui n'est pas Partie il la

Convention vaut 6galement pour la Convention.
(3) Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement

beige.

Article V. (1) Les Etats non vis~s A l'article III pourront adherer au present
Protocole.

(2) L'adh~sion au present Protocole vaut 6galement pour la Convention.
(3) Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement beige.

Article VI. (1) Le present Protocole entrera en vigueur trois mois aprs la
date du d~p6t de six instruments de ratification ou d'adh~sion.

(2) Pour chaque Etat ratifiant le present Protocole ou y adherant aprs le
sixi~me d~p6t, le present Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s le d~p6t de
son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article VII. (1) Les Parties contractantes pourront d~noncer le present Pro-
tocole par notification au Gouvernement beige.

(2) La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de rception de la noti-
fication par le Gouvernement beige.

Article VIII. (1) Tout Etat pourra, au moment de la signature, de la ratifica-
tion, de I'adh~sion ou A tout moment ult~rieur, notifier par 6crit au Gouvernement
belge quels sont parmi les territoires dont il assure les relations internationales ceux
auxquels s'applique le present Protocole. Le Protocole sera applicable auxdits ter-
ritoires trois mois apr~s la date de reception de cette notification par le gouvernement
beige, mais pas avant la date d'entr~e en vigueur du present Protocole A l'gard de cet
Etat.

(2) Cette extension vaudra 6galement pour la Convention si celle-ci n'est pas
encore applicable b ces territoires.

(3) Les Parties contractantes qui ont souscrit une d~claration au titre du
paragraphe (1) du present article pourront, A tout moment, aviser le Gouvernement
belge que le Protocole cesse de s'appliquer aux territoires en question. Cette d~non-
ciation prendra effet un an apr~s la date de reception par le Gouvernement beige de la
notification de d~nonciation.

Article IX. Le Gouvernement beige notifiera aux Etats signataires et
adherents :
1. Les signatures, ratifications et adhesions revues en application des articles 1II, IV

et V.
2. La date A laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur en application de l'ar-

ticle VI.
3. Les notifications au sujet de l'application territoriale faites en ex6cution de l'ar-

ticle VIII.
4. Les d6clarations et communications faites en application de l'article II.
5. Les d6nonciations regues en application de l'article VII.
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EN FO! DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT bl Bruxelles, le 21 d6cembre 1979, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui restera d6pos6 dans les ar-
chives du Gouvernement beige, lequel en d61ivrera des copies certifi6es conformes.

Vol. 1412,1-23642



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOL' AMENDING THE INTERNATIONAL CONVENTION RE-
LATING TO THE LIMITATION OF THE LIABILITY OF OWNERS
OF SEA-GOING SHIPS DATED 10 OCTOBER 19572

The Contracting Parties to the present Protocol,
Being Parties to the International Convention relating to the limitation of the

liability of owners of sea-going ships, done at Brussels on 10th October 1957,
Have agreed as follows:

Article L For the purpose of this Protocol, "Convention" means the Inter-
national Convention relating to the limitation of the liability of owners of sea-going
ships and its Protocol of Signature, done at Brussels on 10th October 1957.

Article I. (1) Article 3, paragraph (1), of the Convention is replaced by the
following:

"(1) The amounts to which the owner of a ship may limit his liability
under Article 1 shall be:
"(a) Where the occurrence has only given rise to property claims an aggregate

amount of 66.67 units of account for each ton of the ship's tonnage;
"(b) Where the occurrence has only given rise to personal claims an aggregate

amount of 206.67 units of account for each ton of the ship's tonnage;
"(c) Where the occurrence has given rise both to personal claims and property

claims an aggregate amount of 206.67 units of account for each ton of the
ship's tonnage, of which a first portion amounting to 140 units of account
for each ton of the ship's tonnage shall be exclusively appropriated to the
payment of personal claims and of which a second portion amounting to
66.67 units of account for each ton of the ship's tonnage shall be appro-
priated to the payment of property claims. Provided however that in cases
where the first portion is insufficient to pay the personal claims in full, the
unpaid balance of such claims shall rank rateably with the property
claims for payment against the second portion of the fund."

(2) Article 3, paragraph (6), of the Convention is replaced by the following:
"(6) The unit of account mentioned in paragraph (1) of this Article is the

Special Drawing Right as defined by the International Monetary Fund. The
amounts mentioned in that paragraph shall be converted into the national cur-
rency of the State in which limitation is sought on the basis of the value of that

Came into force on 6 October 1984, i.e., three months after the date of deposit of six instruments of ratification or
accession with the Belgian Government, in accordance with article VI (I):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)

-A ustralia ........................................................... 30 N ovem ber 1983
'Belgium ............................................................ 7 Septem ber 1983
,Poland ............................................................. 6 July 1984

"Portugal ............................................................ 30 A pril 1982
-Spain ............................................................... 14 M ay 1982
"United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................... 2 March 1982

2 See p. 81 of this volume.
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currency on the date on which the shipowner shall have constituted the limita-
tion fund, made the payment or given a guarantee which under the law of that
State is equivalent to such payment. The value of the national currency, in terms
of the Special Drawing Right, of a State which is a member of the International
Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the method of valuation
applied by the International Monetary Fund in effect at the date in question for
its operations and transactions. The value of the national currency, in terms of
the Special Drawing Right, of a State which is not a member of the International
Monetary Fund, shall be calculated in a manner determined by that State.

"(7) Nevertheless, a State which is not a member of the International
Monetary Fund and whose law does not permit the application of the provisions
of paragraph (6) of this Article may, at the time of ratification of the Protocol of
1979 or accession thereto or at any time thereafter, declare that the limits of lia-
bility provided for in this Convention to be applied in its territory shall be fixed
as follows:
"(a) In respect of paragraph (1) (a) of this Article, 1,000 monetary units;
"(b) In respect of paragraph (1) (b) of this Article, 3,100 monetary units;
"(c) In respect of paragraph (1) (c) of this Article, 3,100, 2,100 and 1,000

m9netary units, respectively.
"The monetary unit referred to in this paragraph corresponds to 65.5 milli-

grammes of gold of millesimal fineness 900'. The conversion of the amounts
specified in this paragraph into the national currency shall be made according to
the law of the State concerned.

"(8) The calculation mentioned in the last sentence of paragraph (6) of
this Article and the conversion mentioned in paragraph (7) of this Article shall
be made in such a manner as to express in the national currency of the State as
far as possible the same real value for the amounts in paragraph (1) of this Arti-
cle as is expressed there in units of account. States shall communicate to the
depositary the manner of calculation pursuant to paragraph (6) of this Article
or the result of the conversion in paragraph (7) of this Article, as the case may
be, when depositing an instrument of ratification of the Protocol of 1979 or of
accession thereto or when availing themselves of the option provided for in
paragraph (7) of this Article and whenever there is a change in either."

(3) Article 3, paragraph (7), of the Convention shall be renumbered Article 3,
paragraph (9).

Article III. This Protocol shall be open for signature by the States which have
signed the Convention or which are Parties thereto.

Article IV. (1) This Protocol shall be ratified.
(2) Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to the Con-

vention shall have the effect of ratification of the Convention.
(3) The instruments of ratification shall be deposited with the Belgian Govern-

ment.

Article V. (1) States not referred to in Article III may accede to this Pro-
tocol.
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(2) Accession to this Protocol shall have the effect of accession to the Conven-
tion.

(3) The instruments of accession shall be deposited with the Belgian Govern-
ment.

Article VI. (1) This Protocol shall come into force three months after the
date of the deposit of six instruments of ratification or accession.

(2) For each State which ratifies this Protocol or accedes thereto after the sixth
deposit, this Protocol shall come into force three months after the deposit of its in-
strument of ratification or accession.

Article VII. (1) Any Contracting Party may denounce this Protocol by noti-
fication to the Belgian Government.

(2) The denunciation shall take effect one year after the date on which the noti-
fication has been received by the Belgian Government.

Article VIII. (1) Each State may at the time of signature, ratification or ac-
cession or at any time thereafter declare by written notification to the Belgian
Government which, among the territories for whose international relations it is re-
sponsible, are those to which the present Protocol applies. The Protocol shall three
months after the date of the receipt of such notification by the Belgian Government
extend to the territories named therein, but not before the date of the coming into
force of the Protocol in respect of such State.

(2) This extension also shall apply to the Convention if the latter is not yet ap-
plicable to these territories.

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under paragraph (1)
of this Article may at any time thereafter declare by notification given to the Belgian
Government that the Protocol shall cease to extend to such territories. This denun-
ciation shall take effect one year after the date on which notification thereof has been
received by the Belgian Government.

Article IX. The Belgian Government shall notify the signatory and acceding
States of the following:
1. The signatures, ratifications and accessions received in accordance with Arti-

cles III, IV and V.
2. The date on which the present Protocol will come into force in accordance with

Article VI.
3. The notifications with regard to the territorial application in accordance with

Article VIII.
4. The declarations and communications made in accordance with Article II.
5. The denunciations received in accordance with Article VII.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Brussels, this 21st day of December 1979, in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in a single copy, which shall remain de-
posited in the archives of the Belgian Government, which shall issue certified copies.
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Pour l'Algdrie
For Algeria:

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

P. LIMBOURG
R. HERBER
7-11-1980

[Pour l'Australie
For Australia:]'

Pour la Belgique:
For Belgium:

F. BAEKELANDT

Pour l'Etat de la Cit6 du Vatican
For the State of the Vatican City:

S. MARCUS HELMONS

Pour le Danemark:
For Denmark:

Pour l'Espagne
For Spain:

Nu~o AGUIRRE DE CARCER Y LOPEZ

4-VI-1980

Pour la Finlande:
For Finland: P. A. O. KARKKAINEN

Pour la France:
For France:

Pour Israel
For Israel:

Pour l'Italie
For Italy:

Pour le Japon:
For Japan:

I The Protocol was signed by Australia on 30 November 1983; the name of the signatory could not be determined (in-
formation provided by the Government of Belgium) - Le Protocole a dtd signd par l'Australie le 30 novembre 1983; le
nom du signataire n'a pu etre dtermind (information fournie par le Gouvernement beige).
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Pour Madagascar
For Madagascar:

P. RANJEVA
11-1-1980

Pour Maurice
For Mauritius:

Pour Monaco
For Monaco:

Pour la Norvbge
For Norway:

Pour les Pays-Bas
For the Netherlands:

Pour le P~rou
For Peru:

Pour la Pologne
For Poland:

W. FLERA

Pour le Portugal
For Portugal:

PAULO TIAGO FERNANDES JERONIMO DA SILVA

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

C. A. PALMER

Pour Singapour
For Singapore:

Pour la Suede
For Sweden:

Pour la Suisse
For Switzerland:

W. MOLLER

R. STETTLER
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Pour la Syrie
For Syria:

F. LAHAM
L'acceptation de ce Protocole ainsi que sa signature

n'implique en aucune fagon la reconnaissance d'Israel et
n'entraine pas l'engagement de la Rdpublique arabe
syrienne d'entretenir des relations ddcoulant des disposi-
tions de ce document'.

I Acceptance of this Protocol as well as the signature thereof by the Syrian Arab Republic does not, in any way,
imply recognition of Israel, nor shall it lead to any such dealings with the latter as are governed by the provisions of the
said document. (Translated by the Secretariat of the United Nations - Traduction effectu6 par le Secrgtariat de l'Organi-
sation des Nations Unies.)
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PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION
INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES
RIGLES EN MATIERE DE CONNAISSEMENT, SIGNtE A
BRUXELLES LE 25 AOUT 19242

Les Parties Contractantes,
Consid~rant qu'il est souhaitable d'amender la Convention internationale pour

l'unification de certaines r~gles en matire de connaissement, signde A Bruxelles
le 25 aofit 1924,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1. (1) A l'article 3, paragraphe 4, il y a lieu d'ajouter le texte suivant:
"<Toutefois, la preuve contraire n'est pas admise lorsque le connaissement a

6t6 transfr6 b. un tiers porteur de bonne foi. >>

1 Entre en vigueur le 23 juin 1977, soit 3 mois apr~s la date du d~p6t auprs du Gouvernement beige de 10 instru-
ments de ratification ou d'adhdsion, dont au moins 5 dmanant d'Etats qui poss~dent chacun un tonnage global dgal ou
superieur A 1 million de tonneaux de jauge brute, conform~ment au paragraphe I de I'article 13 :

Date du dep6t
de t'instruinent
de ratification

Etat ou d'adUsion (a)
Danem ark ........................................................... 20 novem bre 1975

(Avec d6claration de non-application aux iles Fro&)
Equateur .................................... ....................... 23 m ars 1977 a
France .............................................................. 10 m ars 1977
L iban ............................................................... 19 juillet 1975 a
N orvege ............................................................. 19 m ars 1974
Rdpublique arabe syrienne ............................................. Ier aoflt 1974 a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................... ler octobre 1976

(Avec dclaration d'application territoriale A I'4gard de 'ile de Man.)
Singapour* .......................................................... 25 avril 1972 a
Su de ............................................................... 9 d~cem bre 1974
Suisse ............................. ................................. II d6cem bre 1975

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur A I'gard des Etats suivants aux dates indiqu~es, soit trois mois aprts le
d~p6t de leur instrument de ratification ou d'adh6sion aupr~s du Gouvernement beige, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 13

Date du dep6t
de linstrument
de ratification

Etat ou d'adhision (a)

T onga ............................................................... 13 juin 1978 a
(Avec effet au 13 septembre 1978.)

Belgique ............................................................. 6 septe
(Avec effet au 6 decembre 1978.)

R(publique d mocratique allemande ..................................... 14 f~vrit
(Avec effet au 14 mai 1979.*)

P ologne ............................................................. 12 f~vrie
(Avec effet au 12 mai 1980.*)

Sri Lanka ............................................................ 21 octob
(Avec effet au 21 janvier 1982.)

Pays-Bas ............................................................ 26 avril
(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au 26 juillet 1982.*)

E gypte .............................................................. 3 1 janvi
(Avec effet au 30 avril 1983.*)

Finlande ............................................................. Ier d~cer
(Avec effet au I

e
, mars 1985.)
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(2) A l'article 3, paragraphe 6, le quatri~me alin~a sera supprim6 et remplacd
par la disposition suivante :

«Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 bis, le transporteur et le
navire seront en tout cas d6charg~s de toute responsabilitd quelconque relative-
ment aux marchandises, A moins qu'une action ne soit intentde dans l'ann6e de
leur d~livrance ou de la date A laquelle elles eussent di etre d~livr~es. Ce ddlai
peut toutefois atre prolong6 par un accord conclu entre les parties postdrieure-
ment A l'Nv~nement qui a donn6 lieu A Faction. >
(3) A l'article 3 il y a lieu d'ajouter apr/s le paragraphe 6 un paragraphe 6 bis,

libelld comme suit :
<Les actions r6cursoires pourront 8tre exerc6es meme apr~s l'expiration du

d6lai pr6vu au paragraphe pr6c6dent, si elles le sont dans le ddlai ddtermin6 par la
loi du Tribunal saisi de 'affaire. Toutefois, ce d6lai ne pourra 8tre inf~rieur A
trois mois A partir du jour oui la personne qui exerce l'action r6cursoire a rdgld la
r6clamation ou a elle-meme requ signification de l'assignation.

Article 2. L'article 4, paragraphe 5, sera supprim6 et remplac6 par le texte sui-
vant :

«(a) A moins que la nature et la valeur des marchandises n'aient 6
d6clardes par le chargeur avant leur embarquement et que cette declaration ait
6 ins&6re dans le connaissement, le transporteur, comme le navire, ne seront en

aucun cas responsables des pertes ou dommages des marchandises ou concernant
celles-ci pour une somme sup6rieure A l'quivalent de 10,000 francs par colis ou
unitd ou 30 francs par kilogramme de poids brut des marchandises perdues ou
endommag6es, la limite la plus dlev6e 6tant applicable.

(b) La somme totale due sera calcul6e par r6f6rence A la valeur des mar-
chandises au lieu et au jour ofs elles sont ddcharg6es conform6ment au contrat,
ou au jour et au lieu oii elles auraient dQ 8tre d6charg6es.

La valeur de la marchandise est d6termin6e d'apr~s le cours en Bourse, ou, A
d6faut, d'apr~s le prix courant sur le march6 ou, A d~faut de l'un et de l'autre,
d'apr~s la valeur usuelle de marchandises de memes nature et qualit6.

(c) Lorsqu'un cadre, une palette ou tout engin similaire est utilisd pour
grouper des marchandises, tout colis ou unit6 6numr6 au connaissement comme
6tant inclus dans cet engin sera consid6r6 comme un colis ou unit6 au sens de ce
paragraphe. En dehors du cas pr6vu ci-dessus, cet engin sera considr6 comme
colis ou unit6.

(Suite des notes I et 2 de la page 122)

En outre, les notifications d'application territoriale suivantes, effectu~es par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, ont 6td reques par le Gouvernement beige aux dates indiqudes ci-apris, avec effet trois mois apris la
date de rkeption, conform~ment A 'article 15
22 septembre 1977

(A l'6gard de Gibraltar. Avec effet au 22 d~cembre 1977.)
1er novembre 1980

(A I'6gard des Bermudes et de Hong-Kong. Avec effet au ler fvrier 1981.)
20 octobre 1983

(A I'gard du Territoire de I'Antarctique britannique, des lies Vierges britanniques, des les Caimanes, des iles Falkland
et d~pendances, de Montserrat et des iles Turques et Caiques. Avec effet au 20 janvier 1984.)

* Pour le texte des reserves et d~clarations faites lors de la ratification ou de I'adh6sion, voir p. 139 du pr6sent
volume.

2 Socidt6 des Nations, Recuei des Trait6s, vol. CXX, p. 155.
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(d) Par franc, il faut entendre une unit6 consistant en 65,5 milligrammes
d'or, au titre de 900 milliemes de fin. La date de conversion de la somme accord6e
en monnaie nationale sera d6termin6e par la loi de la juridiction saisie du litige.

(e) Ni le transporteur, ni le navire n'auront le droit de b~n~ficier de la
limitation de responsabilit6 6tablie par ce paragraphe s'il est prouv6 que le dom-
mage r~sulte d'un acte ou d'une omission du transporteur qui a eu lieu, soit avec
l'intention de provoquer un dommage, soit t6m6rairement et avec conscience
qu'un dommage en r6sulterait probablement.

() La dclaration mentionn6e A l'alin6a (a) de ce paragraphe, ins6r6e dans
le connaissement constituera une pr~somption sauf preuve contraire, mais elle ne
liera pas le transporteur qui pourra la contester.

(g) Par convention entre le transporteur, capitaine ou agent du trans-
porteur et le chargeur, d'autres sommes maxima que celles mentionn6es A 'ali-
n6a (a) de ce paragraphe peuvent etre d6termin6es, pourvu que ce montant maxi-
mum conventionnel ne soit pas inf6rieur au montant maximum correspondant
mentionn6 dans cet alin6a.

(h) Ni le transporteur, ni le navire ne seront en aucun cas responsables
pour perte ou dommage caus6 aux marchandises ou les concernant, si dans le
connaissement le chargeur a fait sciemment une fausse d6claration de leur nature
ou de leur valeur. >

Article 3. Entre les articles 4 et 5 de la Convention est ins6r6 un article 4bis
libell6 comme suit :

<1. Les exon6rations et limitations pr6vues par la pr6sente Convention
sont applicables A toute action contre le transporteur en r6paration de pertes ou
dommages A des marchandises faisant l'objet d'un contrat de transport, que l'ac-
tion soit fond~e sur la responsabilit6 contractuelle ou sur une responsabilit6
extra-contractuelle.

2. Si une telle action est intent6e contre un pr6pos6 du transporteur, ce
pr6pos6 pourra se pr6valoir des exonerations et des limitations de responsabilit6
que le transporteur peut invoquer en vertu de la Convention.

3. L'ensemble des montants mis A charge du transporteur et de ses
prdpos6s ne d~passera pas dans ce cas la limite pr6vue par la pr6sente Conven-
tion.

4. Toutefois le pr6pos6 ne pourra se pr~valoir des dispositions du pr6sent
article, s'il est prouv6 que le dommage r6sulte d'un acte ou d'une omission de ce
pr6pos6 qui a eu lieu soit avec l'intention de provoquer un dommage, soit t6m6-
rairement et avec conscience qu'un dommage en r~sulterait probablement .

Article 4. L'article 9 de la Convention sera supprim6 et remplac6 par la dispo-
sition suivante :

« La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux dispositions des Conven-
tions internationales ou des lois nationales r6gissant la responsabilit6 pour dom-
mages nucleaires>>.

Article 5. L'article 10 de la Convention sera supprim6 et remplac6 par la dis-
position suivante :
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oLes dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront A tout connais-
sement relatif A un transport de marchandises entre ports relevant de deux Etats
difftrents, quand :
(a) Le connaissement est 6mis dans un Etat Contractant ou
(b) Le transport a lieu au d6part d'un port d'un Etat Contractant ou
(c) Le connaissement pr6voit que les dispositions de la pr6sente Convention ou

de toute autre 16gislation les appliquant ou leur donnant effet r6giront le
contrat,

quelle que soit la nationalit6 du navire, du transporteur, du chargeur, du des-
tinataire ou de toute autre personne int~ress6e.

Chaque Etat Contractant appliquera les dispositions de la pr6sente Conven-
tion aux connaissements mentionn6s ci-dessus.

Le pr6sent article ne porte pas atteinte au droit d'un Etat Contractant d'ap-
pliquer les dispositions de la pr6sente Convention aux connaissements non vis~s
par les alin6as pr6c6dents .

Article 6. Entre les Parties au pr6sent Protocole, la Convention et le Pro-
tocole seront consid6r~s et interpr6tds comme un seul et m~me instrument.

Une Partie au pr6sent Protocole ne se verra pas oblig6e d'appliquer les disposi-
tions du pr6sent Protocole aux connaissements d6livr6s dans un Etat Partie A la
Convention mais n'6tant pas Partie au pr6sent Protocole.

Article 7. Entre les parties au pr6sent Protocole, la d6nonciation de la
Convention par l'une d'elles en vertu de 'article 15 de celle-ci ne doit pas atre inter-
pr~t6e comme une d6nonciation de la Convention amend6e par le pr6sent Protocole.

Article 8. Tout diff6rend entre des Parties Contractantes concernant l'inter-
pr~tation ou l'application de la Convention, qui ne peut pas Ztre r6gl6 par voie de
n6gociation, est soumis A r'arbitrage, A la demande de l'une d'entre elles. Si dans les
six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les Parties ne parviennent pas
A se mettre d'accord sur l'organisation de 'arbitrage, 'une quelconque d'entre elles
peut soumettre le diff6rend A la Cour Internationale de Justice, en d6posant une re-
qu~te conform6ment au Statut de la Cour.

Article 9. (1) Chaque Partie Contractante pourra, au moment oi elle
signera ou ratifiera le pr6sent Protocole ou y adh6rera, d6clarer qu'elle ne se consi-
dre pas lie par l'article 8 du pr6sent Protocole. Les autres Parties Contractantes ne
seront pas lies par cet article envers toute Partie Contractante qui aura formulM une
telle rdserve.

(2) Toute Partie Contractante qui aura formul6 une r6serve conform6ment au
paragraphe prdc~dent pourra A tout moment lever cette r6serve par une notification
adress6e au Gouvernement belge.

Article 10. Le pr6sent Protocole sera ouvert A la signature des Etats qui, avant
le 23 fWvrier 1968, ont ratifi6 la Convention ou qui y ont adh6r6 ainsi qu'A tout Etat
repr6sent6 A la douzi~me session (1967-1968) de la Conf6rence diplomatique de Droit
maritime.
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Article 11. (1) Le present Protocole sera ratifi6.
(2) La ratification du pr6sent Protocole par un Etat qui n'est pas Partie A la

Convention emporte adh6sion A la Convention.
(3) Les instruments de ratification seront ddpos6s aupr~s du Gouvernement

beige.

Article 12. (1) Les Etats membres de 'Organisation des Nations Unies ou
des institutions sp6cialis6es des Nations Unies, non repr6sent6s A la douzi~me session
de la Conference diplomatique de Droit maritime, pourront adherer au pr6sent Pro-
tocole.

(2) L'adh6sion au pr6sent Protocole emporte adh6sion A la Convention.
(3) Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr6s du Gouvernement beige.

Article 13. (1) Le present Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la
date du d6pbt de dix instruments de ratification ou d'adh6sion, dont au moins cinq
6manant d'Etats qui possdent chacun un tonnage global 6gal ou sup~rieur A un
million de tonneaux de jauge brute.

(2) Pour chaque Etat ratifiant le pr6sent Protocole ou y adh~rant apr~s la date
du ddp6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion d6terminant l'entr6e en vigueur
telle qu'elle est fixe au paragraphe (1) du pr6sent article, le pr6sent Protocole entrera
en vigueur trois mois apr6s le d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 14. (1) Chacun des Etats Contractants pourra d6noncer le pr6sent
Protocole par notification au Gouvernement beige.

(2) Cette d6nonciation emportera d~nonciation de la Convention.
(3) La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception de la noti-

fication par le Gouvernement beige.

Article 15. (1) Tout Etat Contractant pourra. au moment de la signature, de
la ratification, de l'adh~sion, ou A tout moment ult~rieur, notifier par 6crit au Gou-
vernement beige quels sont parmi les territoires qui sont soumis A sa souverainet& ou
dont il assure les relations internationales ceux auxquels s'applique le prdsent Pro-
tocole.

Le Protocole sera applicable auxdits territoires trois mois apr~s la date de r~cep-
tion de cette notification par le Gouvernement belge, mais pas avant la date d'entr6e
en vigueur du present Protocole A 1' gard de cet Etat.

(2) Cette extension vaudra 6galement pour la Convention si celle-ci n'est pas
encore applicable A ces territoires.

(3) Tout Etat Contractant qui a souscrit une d6claration au titre du para-
graphe (1) du pr6sent article pourra, A tout moment, aviser le Gouvernement beige
que le Protocole cesse de s'appliquer aux territoires en question. Cette d6nonciation
prendra effet un an apr~s la date de reception par le Gouvernement beige de la
notification de d6nonciation; elle vaudra 6galement pour la Convention.

Article 16. Les Parties Contractantes peuvent mettre le pr6sent Protocole en
vigueur soit en lui donnant force de loi, soit en incorporant dans leur 16gislation de la
mani~re propre A celle-ci les r~gles adopt6es aux termes du pr6sent Protocole.
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Article 17. Le Gouvernement beige notifiera aux Etats repr~sent~s A la
douzi~me session (1967-1968) de la Conf6rence diplomatique de Droit maritime, aux
Etats qui adherent au present Protocole, ainsi qu'aux Etats i~s par la Convention :
1. Les signatures, ratifications et adh6sions reques en application des articles 10, 11

et 12.
2. La date A laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur en application de 'ar-

ticle 13.
3. Les notifications au sujet de l'application territoriale faites en execution de l'ar-

ticle 15.
4. Les d~nonciations reques en application de 'article 14.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le
present Protocole.

FAIT A Bruxelles, le 23 f6vrier 1968, en langues franqaise et anglaise, les deux tex-
tes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui restera d6pos6 dans les archives
du Gouvernement beige, lequel en d61ivrera des copies certifi6es conformes.
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PROTOCOL' TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES OF LAW RELAT-
ING TO BILLS OF LADING, SIGNED AT BRUSSELS ON 25th AU-
GUST 19242

The Contracting Parties,
Considering that it is desirable to amend the International Convention for the

unification of certain rules of law relating to Bills of Lading, signed at Brussels on
25th August 1924,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) In Article 3, paragraph 4, shall be added:
"However, proof to the contrary shall not be admissible when the Bill of

Lading has been transferred to a third party acting in good faith".

Came into force on 23 June 1977, i.e., 3 months after the date of deposit with the Government of Belgium of 10 in-
struments of ratification or accession, of which at least 5 have been deposited by States that have each a tonnage equal or
superior to I million gross tons of tonnage, in accordance with article 13 (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratitication
State or accession (a)

-D enm ark ............................................................ 20 Novem ber 1975
(With a declaration of non-application to the Faeroe Islands.)

-Equador ............................................................ 23 M arch 1977 a
-France .............................................................. 10 M arch 1977
-Lebanon ............................................................ 19 July 1975a
-Norway ............................................................ 19 M arch 1974

'-Singapore* .......................................................... 25 A pril 1972a
-Sw eden ............................................................. 9 D ecem ber 1974
-Switzerland ......................................................... 11 December 1975
-Syrian A rab Republic ................................................. I A ugust 1974a
,-United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ..................... I October 1976

(With a declaration of territorial application in respect of the Isle of Man.)
Subsequently, the Protocol came into force in respect of the following States on the dates indicated, i.e., three months

after the deposit of their instrument of ratification or accession with the Government of Belgium, in accordance with ar-
ticle 13 (2):

State
-T o n ga ...............................................................

(With effect from 13 September 1978.)
"B elg iu m ..................................................... ........

(With effect from 6 December 1978.)
,-Germ an Democratic Republic .................................. ........

(With effect from 14 May 1979.*)
v P o la n d ..................................................... ..........

(With effect from 12 May 1980.*)
"Sri L anka .............................................................

(With effect from 21 January 1982.)
./N etherlands .................................................. ........

(For the Kingdom in Europe. With effect from 26 July 1982.*)
'E gyp t ....................................................... ........

(With effect from 30 April 1983.*)
-Finland ............ ...............................................

(With effect from I March 1985.)

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

13 June 1978 a

6 September 1978

14 February 1979 a

12 February 1980

21 October 1981 a

26 April 1982

31 January 1983

I December 1984

(Continued on page 129)
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(2) In Article 3, paragraph 6, sub-paragraph 4 shall be deleted and replaced
by:

"Subject to paragraph 6 bis the carrier and the ship shall in any event be dis-
charged from all liability whatsoever in respect of the goods, unless suit is
brought within one year of their delivery or of the date when they should have
been delivered. This period may, however, be extended if the parties so agree
after the cause of action has arisen".
(3) In Article 3, after paragraph 6, shall be added the following para-

graph 6 bis:
"An action for indemnity against a third person may be brought even after

the expiration of the year provided for in the preceding paragraph if brought
within the time allowed by the law of the Court seized of the case. However, the
time allowed shall be not less than three months, commencing from the day
when the person bringing such action for indemnity has settled the claim or has
been served with process in the action against himself".

Article 2. Article 4, paragraph 5, shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"(a) Unless the nature and value of such goods have been declared by the
shipper before shipment and inserted in the Bill of Lading, neither the carrier nor
the ship shall in any event be or become liable for any loss or damage to or in con-
nection with the goods in an amount exceeding the equivalent of 10,000 francs
per package or unit or 30 francs per kilo of gross weight of the goods lost or
damaged, whichever is the higher.

"(b) The total amount recoverable shall be calculated by reference to the
value of such goods at the place and time at which the goods are discharged from
the ship in accordance with the contract or should have been so discharged.

"The value of the goods shall be fixed according to the commodity exchange
price, or, if there be no such price, according to the current market price, or, if
there be no commodity exchange price or current market price, by reference to
the normal value of goods of the same kind and quality.

"(c) Where a container, pallet or similar article of transport is used to
consolidate goods, the number of packages or units enumerated in the Bill of
Lading as packed in such article of transport shall be deemed the number of
packages or units for the purpose of this paragraph as far as these packages or
units are concerned. Except as aforesaid such article of transport shall be con-
sidered the package or unit.

(Footnotes I and 2 continued from page 128)

In addition, the following notifications of territorial application, effected by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, were received by the Government of Belgium on the dates indicated hereunder, with effect three
months after the date of receipt, in accordance with article 15:

t, 22 September 1977
(In respect of Gibraltar. With effect from 22 December 1977.)

1 November 1980
(In respect of Bermuda and Hong Kong. With effect from 1 February 1981.)

t.20 October 1983
(In respect of the British Antarctic territories, the British Virgin Islands, the Cayman Islands, the Falkland Islands
dependencies, Montserrat and the Turks and Caicos Islands. With effect from 20 January 1984.)

• For the text of the reservations and declarations made upon ratification or accession, see p. 139 of this volume.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXX, p. 155.
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"(d) A franc means a unit consisting of 65.5 milligrammes of gold of milles-
imal fineness 900'. The date of conversion of the sum awarded into national cur-
rencies shall be governed by the law of the Court seized of the case.

"(e) Neither the carrier nor the ship shall be entitled to the benefit of the
limitation of liability provided for in this paragraph if it is proved that the
damage resulted from an act or omission of the carrier done with intent to cause
damage, or recklessly and with knowledge that damage would probably re-
sult.

"(J) The declaration mentioned in sub-paragraph (a) of this paragraph, if
embodied in the Bill of Lading, shall be prima facie evidence, but shall not be
binding or conclusive on the carrier.

"(g) By agreement between the carrier, master or agent of the carrier and
the shipper other maximum amounts than those mentioned in sub-paragraph (a)
of this paragraph may be fixed, provided that no maximum amount so fixed
shall be less than the appropriate maximum mentioned in that sub-paragraph.

"(h) Neither the carrier nor the ship shall be responsible in any event for
loss or damage to, or in connection with, goods if the nature or value thereof has
been knowingly misstated by the shipper in the Bill of Lading".

Article 3. Between Articles 4 and 5 of the Convention shall be inserted the fol-
lowing Article 4 bis:

"1. The defences and limits of liability provided for in this Convention
shall apply in any action against the carrier in respect of loss or damage to goods
covered by a contract of carriage whether the action be founded in contract or in
tort.

"2. If such an action is brought against a servant or agent of the carrier
(such servant or agent not being an independent contractor), such servant or
agent shall be entitled to avail himself of the defences and limits of liability which
the carrier is entitled to invoke under this Convention.

"3. The aggregate of the amounts recoverable from the carrier, and such
servants and agents, shall in no case exceed the limit provided for in this Conven-
tion.

"4. Nevertheless, a servant or agent of the carrier shall not be entitled
to avail himself of the provisions of this Article, if it is proved that the damage
resulted from an act or omission of the servant or agent done with intent to
cause damage or recklessly and with knowledge that damage would probably
result".

Article 4. Article 9 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"This Convention shall not affect the provisions of any international Con-
vention or national law governing liability for nuclear damage".

Article 5. Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"The provisions of this Convention shall apply to every Bill of Lading relat-
ing to the carriage of goods between ports in two different States if:
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"(a) The Bill of Lading is issued in a Contracting State, or
"(b) The carriage is from a port in a Contracting State, or
"(c) The contract contained in or evidenced by the Bill of Lading provides that

the rules of this Convention or legislation of any State giving effect to
them are to govern the contract

"whatever may be the nationality of the ship, the carrier, the shipper, the con-
signee, or any other interested person.

"Each Contracting State shall apply the provisions of this Convention to
the Bills of.Lading mentioned above.

"This Article shall not prevent a Contracting State from applying the rules
of this Convention to Bills of Lading not included in the preceding paragraphs".

Article 6. As between the Parties to this Protocol the Convention and the Pro-
tocol shall be read and interpreted together as one single instrument.

A Party to this Protocol shall have no duty to apply the provisions of this Proto-
col to Bills of Lading issued in a State which is a Party to the Convention but which is
not a Party to this Protocol.

Article 7. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of
them of the Convention, in accordance with Article 15 thereof, shall not be con-
strued in any way as a denunciation of the Convention as amended by this Protocol.

Article 8. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning
the interpretation or application of the Convention, which cannot be settled through
negotiation, shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If with-
in six months from the date of the request for arbitration the Parties are unable to
agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties may refer the
dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the
Statute of the Court.

Article 9. (1) Each Contracting Party may, at the time of signature or ratifi-
cation of this Protocol or accession thereto, declare that it does not consider itself
bound by Article 8 of this Protocol. The other Contracting Parties shall not be
bound by this Article with respect to any Contracting Party having made such a
reservation.

(2) Any Contracting Party having made a reservation in accordance with para-
graph 1 may at any time withdraw this reservation by notification to the Belgian
Government.

Article 10. This Protocol shall be open for signature by the States which have
ratified the Convention or which have adhered thereto before the 23rd February
1968, and by any State represented at the twelfth session (1967-1968) of the Diplo-
matic Conference on Maritime Law.

Article 11. (1) This Protocol shall be ratified.
(2) Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to the Con-

vention shall have the effect of accession to the Convention.
(3) The instruments of ratification shall be deposited with the Belgian Govern-

ment.
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Article 12. (1) States, Members of the United Nations or Members of the
specialized agencies of the United Nations, not represented at the twelfth session of
the Diplomatic Conference on Maritime Law, may accede to this Protocol.

(2) Accession to this Protocol shall have the effect of accession to the Conven-
tion.

(3) The instruments of accession shall be deposited with the Belgian Govern-
ment.

Article 13. (1) This Protocol shall come into force three months after the
date of the deposit of ten instruments of ratification or accession, of which at least
five shall have been deposited by States that have each a tonnage equal or superior to
one million gross tons of tonnage.

(2) For each State which ratifies this Protocol or accedes thereto after the date
of deposit of the instrument of ratification or accession determining the coming into
force such as is stipulated in paragraph I of this Article, this Protocol shall come into
force three months after the deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 14. (1) Any Contracting State may denounce this Protocol by notifi-
cation to the Belgian Government.

(2) This denunciation shall have the effect of denunciation of the Convention.
(3) The denunciation shall take effect one year after the date on which the noti-

fication has been received by the Belgian Government.

Article 15. (1) Any Contracting State may at the time of signature, ratifica-
tion or accession or at any time thereafter declare by written notification to the Bel-
gian Government which, among the territories under its sovereignty or for whose
international relations it is responsible, are those to which the present Protocol ap-
plies.

The Protocol shall three months after the date of the receipt of such notification
by the Belgian Government extend to the territories named therein, but not before
the date of the coming into force of the Protocol in respect of such State.

(2) This extension also shall apply to the Convention if the latter is not yet ap-
plicable to those territories.

(3) Any Contracting State which has made a declaration under paragraph 1 of
this Article may at any time thereafter declare by notification given to the Belgian
Government that the Protocol shall cease to extend to such territory. This denuncia-
tion shall take effect one year after the date on which notification thereof has been re-
ceived by the Belgian Government; it also shall apply to the Convention.

Article 16. The Contracting Parties may give effect to this Protocol either by
giving it the force of law or by including in their national legislation in a form appro-
priate to that legislation the rules adopted under this Protocol.

Article 17. The Belgian Government shall notify the States represented at the
twelfth session (1967-1968) of the Diplomatic Conference on Maritime Law, the ac-
ceding States to this Protocol, and the States Parties to the Convention of the fol-
lowing:
1. The signatures, ratifications and accessions received in accordance with Ar-

ticles 10, 11 and 12.
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2. The date on which the present Protocol will come into force in accordance with
Article 13.

3. The notifications with regard to the territorial application in accordance with
Article 15.

4. The denunciations received in accordance with Article 14.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized, have
signed this Protocol.

DONE at Brussels, this 23rd day of February 1968, in the French and English
languages, both texts being equally authentic, in a single copy, which shall remain de-
posited in the archives of the Belgian Government, which shall issue certified copies.
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Pour 'Alg6rie
For Algeria:

Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:

R. VON UNGERN-STERNBERG

Dr. ERNST GESSLER

Pour l'Argentine
For Argentina:

Dr. CARLOS I. GARCIA TERAN

Pour l'Australie
For Australia:

Pour l'Autriche
For Austria:

Pour la Belgique
For Belgium:

ALBERT LILAR

Pour la Rdpublique populaire de Bulgarie
For the People's Republic of Bulgaria:

Pour le Cameroun
For Cameroon:

F. OYONO

26 avril 1968

Pour le Canada
For Canada:

H. J. DARLING

Pour la R~publique de Chine
For the Republic of China:

HIONG-FEI TCHEN

Pour l'Etat de la Cit6 du Vatican:
For the State of the Vatican City:

ROBERT DE SMET
LIONEL TRICOT
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Pour la Rpublique d~mocratique du Congo:
For the Democratic Republic of Congo:

E. PAYTIYO
B. KALONJI TSHIKALA

Pour la R6publique de Cor6e
For the Republic of Korea:

Pour le Danemark
For Denmark:

[- -],

Pour l'Equateur:
For Ecuador:

Pour l'Espagne:
For Spain:

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
For the United States of America:

EDWARD SCHMELTZER
ALLAN I. MENDELSOHN

Pour la Finlande:
For Finland:

SIGURD VON NUMERS

Pour la France
For France:

[- -],

Pour le Ghana
For Ghana:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

KENNETH DIPLOCK

1 The name of the signatory could not be determined - Le nom du signataire n'a Pu etre dtermin.
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Pour la Grace
For Greece:

A. ARGYROPOULOS

Pour l'Inde:
For India:

Pour l'Iran
For Iran:

Pour l'Irlande
For Ireland:

Pour Israel
For Israel:

Pour l'Italie
For Italy:

STANISLAO CANTONO DI CEVA

Pour le Japon
For Japan:

Pour le Liban
For Lebanon:

Pour le Lib6ria
For Liberia:

HERBERT R. W. BREWER

GEORGE E. HENRIES
BURTON H. WHITE

Pour le Maroc
For Morocco:

Pour la Mauritanie:
For Mauritania:

ALI BERE KONE

Pour Monaco:
For Monaco:

Pour le Nicaragua
For Nicaragua:
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Pour le Nigeria
For Nigeria:

Pour la Norv~ge:
For Norway:

[- -],

Pour le Paraguay
For Paraguay:

Luis MARTINEZ MILTOS

30 avril 1968

Pour les Pays-Bas:
For the Netherlands:

Pour le Prou
For Peru:

Pour la R~publique des Philippines:
For the Republic of the Philippines:

NESTOR JOVEN
ROMEO MALIMBAN
CONRADO DE CASTRO

Pour la R~publique populaire de Pologne:
For the Polish People's Republic:

STANISLAW MATYSIK
La R~publique populaire de Pologne ne se consid~re

pas li6e par l'article 8 du pr6sent Protocole.

Pour le Portugal:
For Portugal:

Pour la R6publique arabe unie:
For the United Arab Republic:

[--],

l The name of the signatory could not be determined - Le nom du signataire n'a pu tre d6termin&
2 The Polish People's Republic does not consider itself bound by article 8 of the said Protocol. (Translated by the

Secretariat of the United Nations - Traduction effectu0 par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.)
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Pour la R6publique d'Afrique du Sud:
For the Republic of South Africa:

Pour la R6publique malgache
For the Malagasy Republic:

Pour la Suede
For Sweden:

TAGE GRONWALL

Pour la Suisse
For Switzerland:

W. MULLER

Pour la Thailande:
For Thailand:

Pour le Togo:
For Togo:

Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour l'Uruguay:
For Uruguay:

CARLOS M. ROMERO UGARTECHE

Pour le Venezuela
For Venezuela:

Pour la Yougoslavie
For Yugoslavia:
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION

EGYPT

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Arab Republic of Egypt does not
consider itself bound by Article 8 of the
said Protocol.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

RESERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHESION

t9GYPTE

«La R~publique Arabe d'Egypte ne se
considre pas lide par l'article 8 du Pro-
tocole. >

RtPUBLIQUE Dt5MOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht durch die Bestim-
mungen des Artikels 8 des Protokolls gebunden, wonach ein Streitfall uber die Aus-
legung oder Anwendung des Protokolls, der nicht auf dem Verhandlungswege beige-
legt wurde, auf Antrag einer der am Streitfall beteiligten Vertragsparteien einem
Schiedsverfahren zu unterwerfen ist.

Die Deutsche Demokratische Republik vertritt hierzu die Auffassung, daB in
jedem Einzelfall die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Vertragsparteien er-
forderlich ist, um einen Streitfall durch ein Schiedsverfahren zu entscheiden."

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, dab die Bestimmun-
gen des Artikels 12 des Protokolls im Widerspruch zu dem Prinzip stehen, wonach
alle Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta der
Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu
werden, die die Interessen aller Staaten berhfiren."

,,Die Deutsche Demokratische Republik 153t sich in ihrer Haltung zu den Be-
stimmungen des Artikels 15 des Protokolls, soweit sie die Anwendung des Protokolls
auf Kolonialgebiete und andere abhangige Territorien betreffen, von den Festlegun-
gen der Deklaration der Vereinten Nationen iiber die Gewahrung der Unabhangig-
keit an die kolonialen Lander und V61ker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember
1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendi-
gung des Kolonialismus in allen seinen Formen und Ausserungen proklamiert."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The German Democratic Republic
does not consider itself bound by the
provisions of Article 8 of the Protocol
whereby a dispute concerning the inter-
pretation and application of the Pro-

[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

La R~publique Dmocratique Alle-
mande ne se sent pas engag~e par les dis-
positions de l'article 8 du Protocole selon
lesquelles un litige sur l'interpr~tation et
l'application du Protocole qui ne pourra

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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tocol which cannot be settled through
negotiation shall, at the request of one of
the parties to the dispute, be submitted
to arbitration.

In that connection, the German
Democratic Republic is of the opinion
that for a dispute to be settled by arbitra-
tion the consent of all parties to the dis-
pute is necessary in each individual case.

The German Democratic Republic is
of the opinion that the provisions of Ar-
ticle 12 of the Protocol are contrary to
the principle which grants all States that
base their policy on the purposes and
principles of the Charter of the United
Nations the right to accede to conven-
tions which affect the interests of all
States.

The German Democratic Republic is
guided in its position regarding the pro-
visions of Article 15 of the Protocol, to
the extent that they concern the applica-
tion of the Protocol to colonies and
other dependent territories, by the provi-
sions of United Nations Declaration on
the Granting of Independence to Colo-
nial Countries and Peoples (General
Assembly Resolution No. 1514 (XV) of
14 December 1960),' which proclaims
the necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all its
forms and manifestations.

NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of
the Netherlands reserves the right,
through official regulations, to specify
that in the cases provided for in Article 4,
sub-paragraph 2 (c) to (p), of the Con-

' United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

re rdgld par la ndgociation, doit tre
soumis A une procedure d'arbitrage, sur
demande de l'une des parties au litige.

A ce sujet, la R6publique Ddmocra-
tique Allemande est d'avis que pour rdgler
un litige par une procedure d'arbitrage,
le consentement de toutes les parties au
litige est ndcessaire dans chaque cas indi-
viduel.

La Rdpublique Dmocratique Alle-
mande est d'avis que les dispositions de
l'article 12 du Protocole sont contraires
au principe qui accorde A tous les Etats
qui s'inspirent dans leur politique des
buts et principes de la Charte des Nations
Unies le droit d'adhdrer A des conven-
tions qui touchent aux intrts de tous les
Etats.

Dans sa position A l'gard des disposi-
tions de l'article 15 du Protocole dans la
mesure ob elles concernent l'application
du Protocole A des colonies et autres
territoires ddpendants, la Rdpublique
Dmocratique Allemande s'inspire des
dispositions de la Declaration des Na-
tions Unies sur l'octroi de l'inddpendance
aux pays et peuples coloniaux [rdsolu-
tion no 1514 (XV) du 14 ddcembre 19601'
qui proclame la ndcessit6 de mettre fin
rapidement et inconditionnellement au
colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations.

PA YS-BAS

<<Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas se reserve le droit, par prescrip-
tion lgale, de prciser que dans les cas
pr6vus par l'article 4, alinda 2 de c) A p) de
la Convention, le porteur du connaisse-

1 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde

gndrale, quinzi~me session, Supplment nO 16 (A/4684),
p. 70.
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vention the bearer of the Bill of Lading
may establish the personal fault of the
carrier or the fault of the carrier's agents
not covered under sub-paragraph (a).

POLAND

[Confirming the reservation made
upon signature; see p. 137 of this
volume.]

SINGAPORE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Singapore is bound to the Convention
of 25 August 1924 by Great Britain's
extension of the Convention to the
Straits Settlements on 2 December 1930
(in accordance with article 13 of the
Convention).

ment peut 6tablir la faute personnelle du
transporteur ou les fautes de ses pr6pos~s
non couverts par le paragraphe a). >

POLOGNE

[Confirmant la reserve faite lors de
la signature; voir p. 137 du present
volume. ]

SINGAPOUR

«Singapour est li a la Convention du
25 aofit 1924 par I'extension faite par la
Grande-Bretagne en date du 2 d~cembre
1930 (conform~ment A l'article 13 de la
Convention) aux Straits Settlement.
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PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION
INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES
RLGLES EN MATItRE DE CONNAISSEMENT DU 25 AOUT 19242,
TELLE QU'AMENDtE PAR LE PROTOCOLE DE MODIFICA-
TION DU 23 FtVRIER 1968'

Les Parties Contractantes au pr6sent Protocole,
ttant parties A la Convention internationale pour r'unification de certaines rbgles

en mati~re de connaissement faite A Bruxelles le 25 aofit 1924, telle qu'amend6e par le
Protocole portant modification de cette Convention, fait A Bruxelles le 23 f6vrier
1968,

Sont convenues de ce qui suit:

Article L Aux fins du prdsent Protocole, il faut entendre par <oConvention>> la
Convention internationale pour r'unification de certaines r~gles en mati~re de
connaissement et son Protocole de signature faits A Bruxelles le 25 aofit 1924, telle
qu'amend6e par le Protocole fait A Bruxelles le 23 f6vrier 1968.

1 Entr6 en vigueur le 14 f~vrier 1984, soit 3 mois apr~s la date du dep6t aupr/s du Gouvernement beige de 5 instru-
ments de ratification ou d'adh~sion, conformement au paragraphe I de l'article VIII

Date du d~p6t
de linstrument
de ratification

ou d'adhesion (a)
ou de la notification

Etat d'application territoriale (n)

Belgique .............................................................. 7 septem bre 1983
Danem ark ............................................................ 3 novem bre 1983 a

(Avec declaration de non-application aux iles Fdrod et au Groenland.)
Espagne .............................................................. 6 janvier 1982
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord ...................... 2 mars 1982

(A 1'gard des Bermudes, du Territoire de 'Antarctique britannique, des ties
Vierges britanniques, des iles Caimanes, des ties Falkland, des d~pendances des
iles Falkland, de Gibraltar, de Hong-Kong, de ile de Man, de Montserrat et des
ties Turques et Casques.) ............................................... 20 octobre 1983 n

Su de ................................................................ 14 novem bre 1983
Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur A l'6gard des Etats suivants aux dates indiqu~es ci-aprs, soit 3 mois

apr~s la date de d~p6t de leur instrument de ratification ou d'adhdsion, conformdment au paragraphe 2 de l'article Vill
Date de dp6t
de I'instrument
de ratification

Etat ou d'adh~sion (a)
N orv~ge ............................................................... 1er d cem bre 1983

(Avec effet au 1er mars 1984.)
Pologne ............................................................... 6 juillet 1984

(Avec effet au 6 octobre 1984.*)
Finlande ............................................................... ler decem bre 1984

(Avec effet au Ier mars 1985.)
° Pour le texte de la r6serve faite lors de la ratification, voir p. 154 du present volume.

SocitW des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXX, p. 155.
3 Voir p. 122 du present volume.
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Article I. (1) L'alin~a (a) du paragraphe 5 de l'article 4 de la Convention est
remplac6 par le texte suivant :

(a) A moins que la nature et la valeur des marchandises n'aient 6
d~clar6es par le chargeur avant leur embarquement et que cette d6claration ait
&6 ins&6re dans le connaissement, le transporteur, comme le navire, ne seront en
aucun cas responsables des pertes ou dommages des marchandises ou concernant
celles-ci pour une somme supdrieure A 666,67 unit6s de compte par colis ou unit6,
ou 2 unit6s de compte par kilogramme de poids brut des marchandises perdues
ou endommag6es, la limite la plus 6lev6e 6tant applicable.))
(2) L'alin6a (d) du paragraphe 5 de l'article 4 de la Convention est remplac6 par

le texte suivant :
(<(d) L'unit6 de compte mentionn6e dans le pr6sent article est le Droit de

Tirage Sp6cial tel que ddfini par le Fonds Mon6taire International. La somme
mentionn6e A l'alin6a (a) de ce paragraphe sera convertie dans la monnaie na-
tionale suivant la valeur de cette monnaie A une date qui sera d6termin6e par la
loi de la juridiction saisie de l'affaire.

La valeur en Droit de Tirage Sp6cial d'une monnaie nationale d'un Etat qui
est membre du Fonds Mon6taire International est calcul6e selon la m6thode
d'6valuation appliqude par le Fonds Mon6taire International, A la date en ques-
tion pour ses propres op6rations et transactions. La valeur en Droit de Tirage
Special d'une monnaie nationale d'un Etat non membre du Fonds Mon~taire In-
ternational est calcul6e de la fagon d6termin~e par cet Etat.

Toutefois, un Etat qui n'est pas membre du Fonds Mon6taire International
et dont la 16gislation ne permet pas 'application des dispositions pr6vues aux
phrases pr6c6dentes peut, au moment de la ratification du Protocole de 1979 ou
de l'adh6sion A celui-ci ou encore A tout moment par la suite, d6clarer que les
limites de la responsabilit6 pr6vues dans cette Convention et applicables sur son
territoire sont fix6es de la manire suivante :
(i) En ce qui concerne la somme de 666,67 unit6s de compte mentionn6e A

l'alin~a (a) du paragraphe 5 du present article, 10 000 unites mon6taires;
(ii) En ce qui concerne la somme de 2 unit6s de compte mentionn6e A l'alin6a (a)

du paragraphe 5 du present article, 30 unit6s mon6taires.
L'unit6 mon6taire laquelle il est fait r6f6rence A la phrase pr6c6dente cor-

respond A 65,5 milligrammes d'or au titre de 900 milliemes de fin. La conversion
en monnaie nationale des sommes mentionn6es dans cette phrase s'effectuera
conform~ment A la 16gislation de l'Etat en cause.

Le calcul et la conversion mentionn6s aux phrases pr6c6dentes seront faits
de mani~re A exprimer en monnaie nationale de l'Etat, dans la mesure du possi-
ble, la m~me valeur r6elle pour les sommes mentionn6es A l'alin6a (a) du para-
graphe 5 du pr6sent article, que celle exprim6e en unit6s de compte.

Les Etats communiqueront au d6positaire leur m6thode de calcul, ou les
r6sultats de la conversion selon les cas, au moment du d6p6t de l'instrument de
ratification ou d'adh6sion et chaque fois qu'un changement se produit dans leur
m6thode de calcul ou dans la valeur de leur monnaie nationale par rapport ;
l'unit6 de compte ou A l'unit6 mon~taire. >

Article III. Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou I'ap-
plication du pr6sent Protocole qui ne peut pas tre r6gl6 par voie de n~gociation, est
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soumis A I'arbitrage, A la requite de l'une d'entre elles. Si dans les six mois qui suivent
la date de la demande d'arbitrage, les Parties ne parviennent pas A se mettre d'accord
sur l'organisation de I'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles peut soumettre le
diffrend A la Cour Internationale de Justice, en d~posant une requite conform6ment
au Statut de la Cour.

Article IV. (1) Chaque Partie contractante pourra, au moment de la signa-
ture ou de la ratification du pr6sent Protocole ou au moment de l'adh6sion, d6clarer
qu'elle ne se considre pas i~e par l'article III.

(2) Toute Partie contractante qui aura formulM une r6serve conform6ment au
paragraphe pr6c6dent pourra A tout moment lever cette r6serve par une notification
adress6e au Gouvernement beige.

Article V. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature des Etats qui ont
sign6 la Convention du 25 aofit 1924 ou le Protocole du 23 f6vrier 1968 ou qui sont
Parties A la Convention.

Article VI. (1) Le pr6sent Protocole sera ratifi6.
(2) La ratification du pr6sent Protocole par un Etat qui n'est pas Partie A la

Convention vaut 6galement pour la Convention.
(3) Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement

beige.

Article VII. (1) Les Etats non vis~s A l'article V pourront adherer au present
Protocole.

(2) L'adhdsion au present Protocole vaut 6galement pour la Convention.
(3) Les instruments d'adh6sion seront ddpos6s aupr~s du Gouvernement beige.

Article VIII. (1) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la
date du d6pbt de cinq instruments de ratification ou d'adh6sion.

(2) Pour chaque Etat ratifiant le pr6sent Protocole ou y adh6rant apr~s le cin-
qui~me d~p6t, le present Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s le d6p6t de son
instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article IX. (1) Les Parties contractantes pourront d6noncer le pr6sent Pro-
tocole par notification au Gouvernement beige.

(2) La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de rception de la
notification par le Gouvernement beige.

Article X. (1) Tout Etat pourra, au moment de la signature de la ratifica-
tion, de l'adhdsion ou A tout moment ultdrieur, notifier par 6crit au Gouvernement
beige quels sont parmi les territoires dont il assure les relations internationales ceux
auxquels s'applique le prdsent Protocole. Le Protocole sera applicable auxdits ter-
ritoires trois mois apr~s la date de r6ception de cette notification par le Gouverne-
ment beige, mais pas avant la date d'entr6e en vigueur du prdsent Protocole . l'gard
de cet Etat.

(2) Cette extension vaudra 6galement pour la Convention si celle-ci n'est pas
encore applicable h ces territoires.
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(3) Les Parties Contractantes qui ont souscrit une d6claration au titre du
paragraphe (1) du prdsent article pourront, A tout moment, aviser le Gouvernement
belge que le Protocole cesse de s'appliquer aux territoires en question. Cette d6non-
ciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception par le Gouvernement beige de la
notification de d6nonciation.

Article XI. Le Gouvernement beige notifiera aux Etats signataires et
adh6rents :
1. Les signatures, ratifications et adh6sions reiues en application des articles V, VI

et VII.
2. La date A laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur en application de I'ar-

ticle VIII.
3. Les notifications au sujet de l'application territoriale faites en ex6cution de 'ar-

ticle X.
4. Les d6clarations et communications faites en application de I'article II.
5. Les d6clarations faites en application de 'article IV.
6. Les d6nonciations re~ues en application de 'article IX.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

FAIT A Bruxelles, le 21 d6cembre 1979, en langues franqaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui restera d6pos6 dans les ar-
chives du Gouvernement beige, lequel en d6livrera des copies certifi6es conformes.
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PROTOCOL' AMENDING THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES OF LAW RELAT-
ING TO BILLS OF LADING, 25 AUGUST 1924,2 AS AMENDED BY
THE PROTOCOL OF 23 FEBRUARY 19683

The Contracting Parties to the present Protocol,
Being Parties to the International Convention for the unification of certain rules

of law relating to bills of lading, done at Brussels on 25th August 1924, as amended
by the Protocol to amend that Convention, done at Brussels on 23rd February 1968,

Have agreed as follows:

Article L For the purpose of this Protocol, "Convention" means the Interna-
tional Convention for the unification of certain rules of law relating to bills of lading
and its Protocol of signature, done at Brussels on 25th August 1924, as amended by
the Protocol, done at Brussels on 23rd February 1968.

Article 1H. (1) Article 4, paragraph 5 (a), of the Convention is replaced by
the following:

"(a) Unless the nature and value of such goods have been declared by the
shipper before shipment and inserted in the bill of lading, neither the carrier nor

Came into force on 14 February 1984, i.e., three months after the date of deposit with the Government of Belgium
of five instruments of ratification or accession, in accordance with article VIII (1):

Date of deposit

of the instrument

of ratification
or accession (a)

or of the notification
State of territorial application (n)

,Belgium ........................................................... 7 September 1983
-Denmark .......................................................... 3 November 1983a

(With a declaration of non-application to the Faeroe Islands and Greenland.)
,Spain ............................................................... 6 January 1982

-Sweden ......... ................................................... 14 N ovem ber 1983
-United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................... 2 March 1982

(In respect of Berriuda, the British Antarctic Territory, the Britisi Virgin Is-
lands, the Caymatn Islands, the Falkland fMlands, the Falklaird Islands depen-
dencies, Gibrartar, Hong K"ng, the Isle of Man, Montsrrat and the Turk land
Caicos Islands.) .................................................... 20 October 1983 n

In addition, the Protocol entered into force for the following States on the dates indicated hereinafter, i.e. 3 months
after the date of deposit of their instrument of ratification or accession, in accordance with article VIII (2):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)

'N orway ................................................................ I D ecem ber 1983
(With effect from 1 March 1984.)

-Poland ................................................................. 6 July 1984
(With effect from 6 October 1984.*)

Finland ................................................................. I D ecem ber 1984
(With effect from 1 March 1985.)
° For the text of the reservation made upon ratification, see p. 154 of this volume.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CXX, p. 155.
3 See p. 128 of this volume.
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the ship shall in any event be or become liable for any loss or damage to or in
connection with the goods in an amount exceeding 666.67 units of account per
package or unit or 2 units of account per kilogramme of gross weight of the
goods lost or damaged, whichever is the higher."
(2) Article 4, paragraph 5 (d), of the Convention is replaced by the following:

"(d) The unit of account mentioned in this Article is the Special Drawing
Right as defined by the International Monetary Fund. The amounts mentioned
in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be converted into national currency
on the basis of the value of that currency on a date to be determined by the law
of the Court seized of the case.

"The value of the national currency, in terms of the Special Drawing Right,
of a State which is a member of the International Monetary Fund shall be calcu-
lated in accordance with the method of valuation applied by the International
Monetary Fund in effect at the date in question for its operations and trans-
actions. The value of the national currency, in terms of the Special Drawing
Right, of a State which is not a member of the International Monetary Fund
shall be calculated in a manner determined by that State.

"Nevertheless, a State which is not a member of the International Monetary
Fund and whose law does not permit the application of the provisions of the pre-
ceding sentences may, at the time of ratification of the Protocol of 1979 or acces-
sion thereto or at any time thereafter, declare that the limits of liability provided
for in this Convention to be applied in its territory shall be fixed as follows:
"(i) In respect of the amount of 666.67 units of account mentioned in sub-

paragraph (a) of paragraph 5 of this Article, 10,000 monetary units;
"(ii) In respect of the amount of 2 units of account mentioned in sub-para-

graph (a) of paragraph 5 of this Article, 30 monetary units.
"The monetary unit referred to in the preceding sentence corresponds to

65.5 milligrammes of gold of millesimal fineness 900'. The conversion of the
amounts specified in that sentence into the national currency shall be made ac-
cording to the law of the State concerned.

"The calculation and the conversion mentioned in the preceding sentences
shall be made in such a manner as to express in the national currency of the State
as far as possible the same real value for the amounts in sub-paragraph (a) of
paragraph 5 of this Article as is expressed there in units of account.

"States shall communicate to the depositary the manner of calculation or
the result of the conversion, as the case may be, when depositing an instrument
of ratification of the Protocol of 1979 or of accession thereto and whenever
there is a change in either."

Article IIL Any dispute between two or more Contracting Parties concerning
the interpretation or application of the present Protocol, which cannot be settled
through negotiation, shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration.
If within six months from the date of the request for arbitration the Parties are un-
able to agree on the organisation of the arbitration, any one of those Parties may re-
fer the dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the
Statute of the Court.
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Article IV. (1) Each Contracting Party may, at the time of signature or rati-
fication of this Protocol or of accession thereto, declare that it does not consider
itself bound by Article III.

(2) Any Contracting Party having made a reservation in accordance with para-
graph (1) may at any time withdraw this reservation by notification to the Belgian
Government.

Article V. This Protocol shall be open for signature by the States which have
signed the Convention of 25 August 1924 or the Protocol of 23 February 1968 or
which are Parties to the Convention.

Article VI. (1) This Protocol shall be ratified.
(2) Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to the Con-

vention shall have the effect of ratification of the Convention.
(3) The instruments of ratification shall be deposited with the Belgian Govern-

ment.

Article VIL (1) States not referred to in Article V may accede to this Pro-
tocol.

(2) Accession to this Protocol shall have the effect of accession to the Conven-
tion.

(3) The instruments of accession shall be deposited with the Belgian Govern-
ment.

Article VIII. (1) This Protocol shall come into force three months after the
date of the deposit of five instruments of ratification or accession.

(2) For each State which ratifies this Protocol or accedes thereto after the fifth
deposit, this Protocol shall come into force three months after the deposit of its in-
strument of ratification or accession.

Article IX. (1) Any Contracting Party may denounce this Protocol by noti-
fication to the Belgian Government.

(2) The denunciation shall take effect one year after the date on which the noti-
fication has been received by the Belgian Government.

Article X. (1) Each State may at the time of signature, ratification or acces-
sion or at any time thereafter declare by written notification to the Belgian Govern-
ment which, among the territories for whose international relations it is responsible,
are those to which the present Protocol applies. The Protocol shall three months
after the date of the receipt of such notification by the Belgian Government extend to
the territories named therein, but not before the date of the coming into force of the
Protocol in respect of such State.

(2) This extension also shall apply to the Convention if the latter is not yet ap-
plicable to these territories.

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under paragraph (1)
of this Article may at any time thereafter declare by notification given to the Belgian
Government that the Protocol shall cease to extend to such territories. This denun-
ciation shall take effect one year after the date on which notification thereof has been
received by the Belgian Government.
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Article XI. The Belgian Government shall notify the signatory and acceding
States of the following:
1. The signatures, ratifications and accessions received in accordance with Arti-

cles V, VI and VII.
2. The date on which the present Protocol will come into force in accordance with

Article VIII.
3. The notifications with regard to the territorial application in accordance with

Article X.
4. The declarations and communications made in accordance with Article II.
5. The declarations made in accordance with Article IV.
6. The denunciations received in accordance with Article IX.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Brussels, this 21st day of December 1979, in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in a single copy, which shall remain de-
posited in the archives of the Belgian Government, which shall issue certified copies.
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Pour l'Alg~rie
For Algeria:

Pour la R6publique f~d6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:

Pour l'Angola:
For Angola:

Pour l'Argentine
For Argentina:

Pour la Belgique
For Belgium:

F. BAEKELANDT

Pour le Chili
For Chile:

E. CORNEJO FULLER

Pour 'Etat de la Cit6 du Vatican
For the State of the Vatican City:

S. MARCUS HELMONS

Pour le Danemark
For Denmark:

Pour I'Egypte:
For Egypt:

Pour l'Equateur:
For Ecuador:

Pour 'Espagne
For Spain:

NugJo AGUIRRE DE CARCER Y LOPEZ

4-VI-1980

Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
For the United States of America:
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Pour la Finlande:
For Finland:

Pour la France
For France:

Pour la Grace
For Greece:

Pour la Hongrie
For Hungary:

Pour Israel
For Israel:

Pour l'Italie
For Italy:

Pour le Japon
For Japan:

Pour le Kenya:
For Kenya:

Pour le Liban
For Lebanon:

J. DONATO
7-11-1980

Pour le Lib6ria
For Liberia:

Pour Madagascar:
For Madagascar:

P. RANJEVA
11-1-1980

Pour Maurice:
For Mauritius:

The name of the signatory could not be determined - Le nom du signataire n'a pu tre determine.
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Pour Monaco:
For Monaco:

Pour le Nig6ria
For Nigeria:

Pour la Norv~ge
For Norway:

Pour les Pays-Bas
For the Netherlands:

Pour le Prou
For Peru:

Pour la Pologne:
For Poland:

[- -]

W. FLERA

Pour le Portugal
For Portugal:

PAULO TIAGO FERNANDES JERONIMO DA SILVA

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

C. A. PALMER

Pour le S6ndgal
For Senegal:

Pour Singapour:
For Singapore:

G. J. KNIGHT

Pour la Suede:
For Sweden:

I- - i'

1The name of the signatory could not be determined - Le nom du signataire n'a Pu tre d~terminL.
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Pour la Suisse :
For Switzerland:

W. MOLLER
R. STETTLER

Pour la Syrie
For Syria:

F. LAHAM
L'acceptation de ce Protocole ainsi que sa signature

n'implique [en] aucune fagon la reconnaissance d'Israel
et n'entralne pas l'engagement de la R6publique arabe
syrienne d'entretenir des relations d6coulant des disposi-
tions de ce document'.

Pour la Turquie
For Turkey :

I Acceptance of this Protocol as well as the signature thereof by the Syrian Arab Republic does not, in any way,
imply recognition of Israel, nor shall it lead to any such dealings with the latter as are governed by the provisions of the
said document. (Translated by the Secretariat of the United Nations - Traduction effectu6e par le Secretariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies.)
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RESERVATION MADE UPON
RATIFICATION

POLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... does not consider itself bound by
article III.

RtSERVE FAITE LORS DE LA
RATIFICATION

POLOGNE

.... ne se considre pas li6e par l'ar-
ticle III. >>
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No. 23644

SENEGAL

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice. Done at Dakar on 22 October
1985

Authentic text: French.
Registered ex officio on 2 December 1985.

SENEGAL

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2, de l'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite i Dakar le 22 octobre 1985

Texte authentique : franpais.
Enregistrd d'office le 2 ddcembre 1985.
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D8CLARATION' DU SIEN8GAL RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la R~publique du S6n6gal, de d6-
clarer que, conform6ment au paragraphe II de l'article 36 du Statut de la Cour Inter-
nationale de Justice, il accepte sous condition de r6ciprocit6, comme obligatoire de
plein droit et sans convention sp6ciale, A l'6gard de tout autre Etat acceptant la meme
obligation, la juridiction de la Cour sur tous les diffrends d'ordre juridique n6s pos-
t6rieurement A la pr6sente d6claration ayant pour objet:
- L'interpr~tation d'un trait6;
- Tout point de droit international;
- La r6alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un engage-

ment international;
- La nature ou l'6tendue de la r6paration due pour la rupture d'un engagement in-

ternational.
Cette pr6sente d6claration est faite sous condition de rciprocit& de la part de tous

les Etats. Cependant, le S6n6gal peut renoncer A la comp6tence de la Cour au sujet :
- Des diff6rends pour lesquels les parties seraient convenues d'avoir recours A un

autre mode de r~glement;
- Des diff6rends relatifs h des questions qui, d'apr~s le droit international, rel~vent

de la comptence exclusive du Sn6gal.
Enfin, le Gouvernement de la R~publique du S6n6gal se r6serve le droit de com-

pl6ter, modifier ou retirer les r6serves ci-dessus, A tout moment, moyennant notifica-
tion adress6e au Secr6taire G6n6ral de l'Organisation des Nations-Unies.

Une telle notification prendrait effet A la date de sa r6ception par le Secr6taire
g6n~ral.

[Signd]

IBRAHIMA FALL

Ministre des Affaires trang~res
de la Rpublique du S6n6gal

La dclaration a t& d~posee aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 2 dcembre 1985,
pour prendre effet A cette meme date.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION' BY SENEGAL RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

I have the honour, on behalf of the Government of the Republic of Senegal, to
declare that, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Inter-
national Court of Justice, it accepts, on condition of reciprocity, as compulsory ipso
facto and without special convention, in relation to any other State accepting the
same obligation, the jurisdiction of the Court over all legal disputes arising after the
present declaration, concerning:
- The interpretation of a treaty;
- Any question of international law;
- The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an in-

ternational obligation;
- The nature or extent of the reparation to be made for the breach of international

obligation.
This declaration is made on condition of reciprocity on the part of all States.

However, Senegal may reject the Court's competence in respect of:
- Disputes in regard to which the parties have agreed to have recourse to some other

method of settlement;
- Disputes with regard to questions which, under international law, fall exclusively

within the jurisdiction of Senegal.
Lastly, the Government of the Republic of Senegal reserves the right at any

time, by means of a notification addressed to the Secretary-General of the United
Nations, to add to, amend or withdraw the foregoing reservations.

Such notification would take effect on the date of its receipt by the Secretary-
General.

[Signed]

IBRAHIMA FALL

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Senegal

The declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 2 December 1985, to take effect
on the same date.
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No. 23645

MULTILATERAL

Convention (No. 158) concerning termination of employ-
ment at the initiative of the employer. Adopted by the
General Conference of the International Labour Or-
ganisation at its sixty-eighth session, Geneva, 22 June
1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 3 December 1985.

MULTILATERAL

Convention (n° 158) concernant la cessation de la relation de
travail k l'initiative de l'employeur. Adoptee par la
Conference generale de l'Organisation internationale
du Travail k sa soixante-huitieme session, Gen~ve,
22 juin 1982

Textes authentiques : anglais et franfais.
Enregistre par l'Organisation internationale du Travail le 3 dcembre 1985.
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CONVENTION' CONCERNING TERMINATION OF EMPLOYMENT
AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Sixty-eighth Session on 2 June 1982, and
Noting the existing international standards contained in the Termination of Em-

ployment Recommendation, 1963, and
Noting that since the adoption of the Termination of Employment Recommen-

dation, 1963, significant developments have occurred in the law and practice of many
member States on the questions covered by that Recommendation, and

Considering that these developments have made it appropriate to adopt new in-
ternational standards on the subject, particularly having regard to the serious prob-
lems in this field resulting from the economic difficulties and technological changes
experienced in recent years in many countries,

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to termina-
tion of employment at the initiative of the employer, which is the fifth item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention;
adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred and
eighty-two the following Convention, which may be cited as the Termination of Em-
ployment Convention, 1982:

1 Came into force on 23 November 1985 in respect of the two following members of the International Labour Organ-
isation, i.e., 12 months after their ratification had been registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated, in accordance with article 16 (2):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Sweden ................................................................ 20 June 1983
Yugoslavia .............................................................. 23 N ovem ber 1984

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following States on the dates indicated, i.e., 12 months
after their ratification had been registered with the DirectorGeneral of the International Labour Office, in accordance
with article 16 (3):

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Spain ....................................................................... 26 A pril 1985
(With effect from 26 April 1986.)

V enezuela ................................................................... 6 M ay 1985
(With effect from 6 May 1986.)

N iger ....................................................................... 5 June 1985
(With effect from 5 June 1986.)

C yprus ..................................................................... 5 July 1985
(With effect from 5 July 1986.)
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CONVENTION' CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELATION
DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Genve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y 6tant r6unie le 2 juin 1982, en sa soixante-huiti~me session;
Notant les normes internationales existantes contenues dans la recommandation

sur la cessation de la relation de travail, 1963;
Notant que, depuis l'adoption de la recommandation sur la cessation de la rela-

tion de travail, 1963, d'importants d6veloppements se sont produits dans la l6gisla-
tion et la pratique de nombreux Etats Membres relatives aux questions vis6es par
ladite recommandation;

Consid6rant que ces d6veloppements rendent opportune l'adoption de nouvelles
normes internationales sur ce sujet, eu 6gard en particulier aux graves problmes ren-
contr6s dans ce domaine A la suite des difficult6s 6conomiques et des changements
technologiques survenus ces dernires ann6es dans de nombreux pays;

. Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives h la cessation de la
relation de travail A l'initiative de 'employeur, question qui constitue le cinqui~me
point h l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,
adopte, ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-deux, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera ddnomm6e Convention sur le licenciement, 1982 :

I Entr&e en vigueur le 23 novembre 1985 A l'egard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du

Travail, soit 12 mois apr s que leurs ratifications eurent 6t6 enregistrdes aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau interna-
tional du Travail aux dates indiques, conforrn6ment au paragraphe 2 de l'article 16

Date de dep6t
de l'instrument

Etat de ratification

Su de .................................................................. 20 juin 1983
Yougoslavie ............................................................. 23 novem bre 1984

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants aux dates indiqu6es, soit 12 mois apr~s que
leurs ratifications eurent W enregistr~es aupris du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail, conformment
au paragraphe 3 de l'article 16

Date de dp6t
de linstrument

Etat de ratification

Espagne .................................................................... 26 avril 1985
(Avec effet au 26 avril 1986.)

V enezuela .................................................................. 6 m ai 1985
(Avec effet au 6 mai 1986.)

N iger ...................................................................... 5 juin 1985
(Avec effet au 5 juin 1986.)

Chypre .................................................................. 5 juillet 1985
(Avec effet au 5 juinet 1986.)
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PART 1. METHODS OF IMPLEMENTATION, SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1. The provisions of this Convention shall, in so far as they are not
otherwise made effective by means of collective agreements, arbitration awards or
court decisions or in such other manner as may be consistent with national practice,
be given effect by laws or regulations.

Article 2. 1. This Convention applies to all branches of economic activity
and to all employed persons.

2. A Member may exclude the following categories of employed persons from
all or some of the provisions of this Convention:

(a) Workers engaged under a contract of employment for a specified period of time
or a specified task;

(b) Workers serving a period of probation or a qualifying period of employment,
determined in advance and of reasonable duration;

(c) Workers engaged on a casual basis for a short period.
3. Adequate safeguards shall be provided against recourse to contracts of

employment for a specified period of time the aim of which is to avoid the protection
resulting from this Convention.

4. In so far as necessary, measures may be taken by the competent authority or
through the appropriate machinery in a country, after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, to exclude
from the application of this Convention or certain provisions thereof categories of
employed persons whose terms and conditions of employment are governed by
special arrangements which as a whole provide protection that is at least equivalent
to the protection afforded under the Convention.

5. In so far as necessary, measures may be taken by the competent authority or
through the appropriate machinery in a country, after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, to exclude
from the application of this Convention or certain provisions thereof other limited
categories of employed persons in respect of which special problems of a substantial
nature arise in the light of the particular conditions of employment of the workers
concerned or the size or nature of the undertaking that employs them.

6. Each Member which ratifies this Convention shall list in the first report on
the application of the Convention submitted under Article 22 of the Constitution of
the International Labour Organisation' any categories which may have been excluded
in pursuance of paragraphs 4 and 5 of this Article, giving the reasons for such exclu-
sion, and shall state in subsequent reports the position of its law and practice regard-
ing the categories excluded, and the extent to which effect has been given or is pro-
posed to be given to the Convention in respect of such categories.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p. 143; vol. 466, p. 323, and vol. 958, p. 167, for the
Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisation.
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PARTIE 1. MTHODES D'APPLICATION, CHAMP D'APPLICATION ET DEFINITION

Article 1. Pour autant que l'application de la pr6sente convention n'est pas
assur6e par voie de conventions collectives, de sentences arbitrales ou de d6cisions
judiciaires, ou de toute autre manire conforme t la pratique nationale, elle devra
l'etre par voie de 16gislation nationale.

Article 2. 1. La pr6sente convention s'applique A toutes les branches d'ac-
tivit6 6conomique et A tous les travailleurs salari6s.

2. Un Membre pourra exclure du champ d'application de l'ensemble ou de cer-
taines des dispositions de la prdsente convention les categories suivantes de travail-
leurs salaries :
a) Les travailleurs engag6s aux termes d'un contrat de travail portant sur une

p6riode d~termin6e ou une tache d6termin6e;
b) Les travailleurs effectuant une p6riode d'essai ou n'ayant pas la p6riode d'ancien-

net6 requise, condition que la dur6e de celle-ci soit fix~e d'avance et qu'elle soit
raisonnable;

c) Les travailleurs engag6s titre occasionnel pour une courte p6riode.
3. Des garanties ad6quates seront pr6vues contre le recours A des contrats de

travail de dur6e d6termin6e visant A e1uder la protection dcoulant de la pr6sente
convention.

4. Pour autant qu'il soit n6cessaire, des mesures pourront tre prises par
l'autorit6 comptente ou par l'organisme appropri6 dans un pays, apr~s consultation
des organisations d'employeurs et de travailleurs int6ress6es, l oil il en existe, afin
d'exclure de l'application de la pr~sente convention ou de certaines de ses dispositions
certaines cat6gories de travailleurs salari6s dont les conditions d'emploi sont
soumises A un regime sp6cial qui, dans son ensemble, leur assure une protection au
moins 6quivalente a celle offerte par la convention.

5. Pour autant qu'il soit n6cessaire, des mesures pourront etre prises par
l'autorit6 comp6tente ou par l'organisme appropri6 dans un pays, apr~s consultation
des organisations d'employeurs et de travailleurs int6ress6es, l oil il en existe, afin
d'exclure de l'application de la pr~sente convention ou de certaines de ses dispositions
d'autres cat6gories limit6es de travailleurs salari6s au sujet desquelles se posent des
probl~mes particuliers rev&ant une certaine importance, eu 6gard aux conditions
d'emploi particulires des travailleurs int6ress6s, bi la taille de 'entreprise qui les
emploie ou A sa nature.

6. Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention devra, dans le premier rap-
port sur l'application de la convention qu'il sera tenu de pr6senter en vertu de l'ar-
ticle 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail', indiquer,
avec motifs bt l'appui, les cat6gories qui pourront avoir 6t6 l'objet d'une exclusion en
application des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, et il devra exposer dans des rap-
ports ult6rieurs l'tat de sa 16gislation et de sa pratique b leur 6gard en pr6cisant dans
quelle mesure il a 6t6 donn6 effet ou il est propos6 de donner effet la convention en
ce qui les concerne.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143; vol. 466, p. 323, et vol. 958,
p. 167, pour les Instruments pour I'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail.
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Article 3. For the purpose of this Convention the terms "termination" and
"termination of employment" mean termination of employment at the initiative of
the employer.

PART 11. STANDARDS OF GENERAL APPLICATION

DIVISION A. JUSTIFICATION FOR TERMINATION

Article 4. The employment of a worker shall not be terminated unless there is
a valid reason for such termination connected with the capacity or conduct of the
worker or based on the operational requirements of the undertaking, establishment
or service.

Article 5. The following, inter alia, shall not constitute valid reasons for ter-
mination:
(a) Union membership or participation in union activities outside working hours

or, with the consent of the employer, within working hours;

(b) Seeking office as, or acting or having acted in the capacity of, a workers' repre-
sentative;

(c) The filing of a complaint or the participation in proceedings against an em-
ployer involving alleged violation of laws or regulations or recourse to compe-
tent administrative authorities;

(d) Race, colour, sex, marital status, family responsibilities, pregnancy, religion,
political opinion, national extraction or social origin;

(e) Absence from work during maternity leave.

Article 6. 1. Temporary absence from work because of illness or injury shall
not constitute a valid reason for termination.

2. The definition of what constitutes temporary absence from work, the extent
to which medical certification shall be required and possible limitations to the ap-
plication of paragraph 1 of this Article shall be determined in accordance with the
methods of implementation referred to in Article 1 of this Convention.

DIVISION B. PROCEDURE PRIOR TO OR AT THE TIME OF TERMINATION

Article 7. The employment of a worker shall not be terminated for reasons
related to the worker's conduct or performance before he is provided an opportunity
to defend himself against the allegations made, unless the employer cannot reason-
ably be expected to provide this opportunity.

DIVISION C. PROCEDURE OF APPEAL AGAINST TERMINATION

Article 8. 1. A worker who considers that his employment has been un-
justifiably terminated shall be entitled to appeal against that termination to an impar-
tial body, such as a court, labour tribunal, arbitration committee or arbitrator.
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Article 3. Aux fins de la pr~sente convention, le terme .dicenciement>> signifie
la cessation de la relation de travail A l'initiative de l'employeur.

PARTIE II. NORMES D'APPLICATION GENERALE

SECTION A. JUSTIFICATION DU LICENCIEMENT

Article 4. Un travailleur ne devra pas etre licenci6 sans qu'il existe un motif
valable de licenciement lit I 'aptitude ou i la conduite du travailleur ou fond6 sur les
n6cessit6s du fonctionnement de 'entreprise, de r'tablissement ou du service.

Article 5. Ne constituent pas des motifs valables de licenciement, notamment:

a) L'affiliation syndicale ou la participation A des activit6s syndicales en dehors des
heures de travail ou, avec le consentement de l'employeur, durant les heures de
travail;

b) Le fait de solliciter, d'exercer ou d'avoir exerc6 un mandat de repr6sentation des
travailleurs;

c) Le fait d'avoir d6pos6 une plainte ou particip6 A des proc6dures engag6es contre
un employeur en raison de violations all6gu6es de la legislation, ou present6 un
recours devant les autorit6s administratives comp6tentes;

d) La race, la couleur, le sexe, l'6tat matrimonial, les responsabilit6s familiales, la
grossesse, la religion, l'opinion politique, l'ascendance nationale ou l'origine
sociale;

e) L'absence du travail pendant le cong6 de maternit6.

Article 6. 1. L'absence temporaire du travail en raison d'une maladie ou
d'un accident ne devra pas constituer une raison valable de licenciement.

2. La d~finition de ce qui constitue l'absence temporaire du travail, la mesure
dans laquelle un certificat m6dical sera requis et les limitations possibles dans l'ap-
plication du paragraphe 1 du pr6sent article seront d~termin6es conform6ment aux
m6thodes d'application mentionn6es A l'article 1 de la pr6sente convention.

SECTION B. PROCEDURE A SUIVRE AVANT LE LICENCIEMENT

OU AU MOMENT DE CELUI-CI

Article 7. Un travailleur ne devra pas tre licenci6 pour des motifs lis A sa
conduite ou h son travail avant qu'on ne lui ait offert la possibilit6 de se d6fendre
contre les allegations formul6es, h moins que l'on ne puisse pas raisonnablement at-
tendre de l'employeur qu'il lui offre cette possibilit6.

SECTION C. PROCEDURE DE RECOURS CONTRE LE LICENCIEMENT

Article 8. 1. Un travailleur qui estime avoir fait l'objet d'une mesure de
licenciement injustifi6e aura le droit de recourir contre cette mesure devant un orga-
nisme impartial tel qu'un tribunal, un tribunal du travail, une commission d'arbi-
trage ou un arbitre.
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2. Where termination has been authorised by a competent authority the ap-
plication of paragraph 1 of this Article may be varied according to national law and
practice.

3. A worker may be deemed to have waived his right to appeal against the ter-
mination of his employment if he has not exercised that right within a reasonable
period of time after termination.

Article 9. 1. The bodies referred to in Article 8 of this Convention shall be
empowered to examine the reasons given for the termination and the other cir-
cumstances relating to the case and to render a decision on whether the termination
was justified.

2. In order for the worker not to have to bear alone the burden of proving that
the termination was not justified, the methods of implementation referred to in Arti-
cle 1 of this Convention shall provide for one or the other or both of the following
possibilities:
(a) The burden of proving the existence of a valid reason for the termination as

defined in Article 4 of this Convention shall rest on the employer;
(b) The bodies referred to in Article 8 of this Convention shall be empowered to

reach a conclusion on the reason for the termination having regard to the
evidence provided by the parties and according to procedures provided for by
national law and practice.

3. In cases of termination stated to be for reasons based on the operational re-
quirements of the undertaking, establishment or service, the bodies referred to in Ar-
ticle 8 of this Convention shall be empowered to determine whether the termination
was indeed for these reasons, but the extent to which they shall also be empowered to
decide whether these reasons are sufficient to justify that termination shall be deter-
mined by the methods of implementation referred to in Article I of this Convention.

Article 10. If the bodies referred to in Article 8 of this Convention find that
termination is unjustified and if they are not empowered or do not find it practicable,
in accordance with national law and practice, to declare the termination invalid and/
or order or propose reinstatement of the worker, they shall be empowered to order
payment of adequate compensation or such other relief as may be deemed appro-
priate.

DIVISION D. PERIOD OF NOTICE

Article 11. A worker whose employment is to be terminated shall be entitled
to a reasonable period of notice or compensation in lieu thereof, unless he is guilty of
serious misconduct, that is, misconduct of such a nature that it would be unreason-
able to require the employer to continue his employment during the notice period.
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2. Dans les cas ouj le licenciement aura t6 autoris6 par une autorit6 comp&
tente, l'application du paragraphe I du pr6sent article pourra tre adapt6e en cons6-
quence conform6ment la 16gislation et la pratique nationales.

3. Un travailleur pourra tre consid6r& comme ayant renonc6 b exercer son
droit de recourir contre le licenciement s'il ne l'a pas fait dans un d6lai raisonnable.

Article 9. 1. Les organismes mentionn6s h l'article 8 de la pr6sente conven-
tion devront etre habilit~s A examiner les motifs invoqu6s pour justifier le licencie-
ment ainsi que les autres circonstances du cas et A d6cider si le licenciement 6tait
justifi6.

2. Afin que le salari6 n'ait pas h supporter seul la charge de prouver que le
licenciement n'6tait pas justifi6, les m6thodes d'application mentionn6es t l'article 1
de la pr6sente convention devront pr~voir l'une ou l'autre ou les deux possibilit6s
suivantes :
a) La charge de prouver l'existence d'un motif valable de licenciement tel que d6fini

l'article 4 de la pr6sente convention devra incomber l'employeur;
b) Les organismes mentionn6s h l'article 8 de la pr6sente convention devront etre

habilit6s former leur conviction quant aux motifs du licenciement au vu des
16ments de preuve fournis par les parties et selon des proc6dures conformes A la

16gislation et A la pratique nationales.
3. En cas de licenciement motiv6 par les n6cessit6s du fonctionnement de l'en-

treprise, de l'6tablissement ou du service, les organismes mentionn6s h l'article 8 de la
pr6sente convention devront tre habilit6s d6terminer si le licenciement est in-
tervenu v6ritablement pour ces motifs, 6tant entendu que l'tendue de leurs pouvoirs
6ventuels pour d6cider si ces motifs sont suffisants pour justifier ce licenciement sera d6-
finie par les m6thodes d'application mentionn6es it l'article 1 de la pr6sente convention.

Article 10. Si les organismes mentionn6s A l'article 8 de la pr~sente convention
arrivent it la conclusion que le licenciement est injustifi6, et si, compte tenu de la 16gis-
lation et de la pratique nationales, ils n'ont pas le pouvoir ou n'estiment pas possible
dans les circonstances d'annuler le licenciement et/ou d'ordonner ou de proposer la
r6int6gration du travailleur, ils devront tre habilit6s i ordonner le verse-
ment d'une indemnit6 ad6quate ou toute autre forme de r6paration consid6r6e comme
appropri~e.

SECTION D. PREAVIS

Article 11. Un travailleur qui va faire l'objet d'une mesure de licenciement
aura droit A un pr6avis d'une dur6e raisonnable ou A une indemnit6 en tenant lieu, A
moins qu'il ne se soit rendu coupable d'une faute grave, c'est-b-dire une faute de
nature telle que l'on ne peut raisonnablement exiger de l'employeur qu'il continue h
occuper ce travailleur pendant la p6riode du pr6avis.
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DIVISION E. SEVERANCE ALLOWANCE AND OTHER INCOME PROTECTION

Article 12. 1. A worker whose employment has been terminated shall be en-
titled, in accordance with national law and practice, to:
(a) A severance allowance or other separation benefits, the amount of which shall

be based inter alia on length of service and the level of wages, and paid directly
by the employer or by a fund constituted by employers' contributions; or

(b) Benefits from unemployment insurance or assistance or other forms of social
security, such as old-age or invalidity benefits, under the normal conditions to
which such benefits are subject; or

(c) A combination of such allowance and benefits.
2. A worker who does not fulfil the qualifying conditions for unemployment

insurance or assistance under a scheme of general scope need not be paid any
allowance or benefit referred to in paragraph 1, subparagraph (a), of this Article
solely because he is not receiving an unemployment benefit under paragraph 1, sub-
paragraph (b).

3. Provision may be made by the methods of implementation referred to in
Article 1 of this Convention for loss of entitlement to the allowance or benefits re-
ferred to in paragraph 1, subparagraph (a), of this Article in the event of termination
for serious misconduct.

PART I1. SUPPLEMENTARY PROVISIONS CONCERNING TERMINATIONS OF EMPLOYMENT
FOR ECONOMIC, TECHNOLOGICAL, STRUCTURAL OR SIMILAR REASONS

DIVISION A. CONSULTATION OF WORKERS' REPRESENTATIVES

Article 13. 1. When the employer contemplates terminations for reasons of
an economic, technological, structural or similar nature, the employer shall:
(a) Provide the workers' representatives concerned in good time with relevant in-

formation including the reasons for the terminations contemplated, the number
and categories of workers likely to be affected and the period over which the ter-
minations are intended to be carried out;

(b) Give, in accordance with national law and practice, the workers' representatives
concerned, as early as possible, an opportunity for consultation on measures to
be taken to avert or to minimise the terminations and measures to mitigate the
adverse effects of any terminations on the workers concerned such as finding
alternative employment.

2. The applicability of paragraph 1 of this Article may be limited by the
methods of implementation referred to in Article I of this Convention to cases in
which the number of workers whose termination of employment is contemplated is
at least a specified number or percentage of the workforce.

3. For the purposes of this Article the term "the workers' representatives con-
cerned" means the workers' representatives recognised as such by national law or
practice, in conformity with the Workers' Representatives Convention, 1971.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. I 11.
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SECTION E. INDEMNITE DE DEPART ET AUTRES FORMES DE PROTECTION DU REVENU

Article 12. 1. Un travailleur licenci6 aura droit, conform6ment A la 16gisla-
tion et A la pratique nationales :
a) Soit A une indemnit6 de d6part ou A d'autres prestations similaires dont le mon-

tant sera fonction, entre autres 616ments, de I'anciennet6 et du niveau de salaire
et qui seront vers6es directement par 'employeur ou par un fonds constitu6 par
des cotisations des employeurs;

b) Soit A des prestations d'assurance-ch6mage ou d'assistance aux ch6meurs ou A
d'autres prestations de scurit6 sociale, telles que les prestations de vieillesse ou
d'invalidit6, aux conditions normales ouvrant droit i de telles prestations;

c) Soit A une combinaison de ces indemnit6s et prestations.
2. Lorsqu'un travailleur ne remplit pas les conditions requises pour b6n6ficier

de prestations d'assurance-ch6mage ou d'assistance aux ch6meurs, au titre d'un
r6gime de port6e g6n6rale, il ne pourra pr6tendre aux indemnit6s ou prestations
vis6es A l'alin~a a) du paragraphe 1 du present article du seul fait qu'il ne reloit pas de
prestations de ch6mage au titre de l'alin6a b) dudit paragraphe.

3. En cas de licenciement pour faute grave, la perte du droit aux indemnit6s ou
prestations mentionn6es l'alin6a a) du paragraphe 1 du present article pourra etre
pr6vue par les m6thodes d'application mentionn~es A I'article 1 de la pr6sente conven-
tion.

PARTIE III. DISPOSITIONS COMPLEMENTAIRES CONCERNANT LES LICENCIEMENTS
POUR DES MOTIFS ICONOMIQUES, TECHNOLOGIQUES, STRUCTURELS OU SIMILAIRES

SECTION A. CONSULTATION DES REPRESENTANTS DES TRAVAILLEURS

Article 13. 1. L'employeur qui envisage des licenciements pour des motifs de
nature 6conomique, technologique, structurelle ou similaire devra :
a) Fournir en temps utile aux repr6sentants des travailleurs int6ress6s les informa-

tions pertinentes, y compris les motifs des licenciements envisages, le nombre et
les cat6gories de travailleurs qu'ils sont susceptibles d'affecter et la p6riode au
cours de laquelle il est pr~vu d'y proc6der;

b) Donner, conform6ment A la legislation et A la pratique nationales, aussi
longtemps i l'avance que possible, l'occasion aux repr6sentants des travailleurs
int6ress6s d'etre consult~s sur les mesures A prendre pour pr6venir ou limiter les
licenciements et les mesures visant A att6nuer les effets d6favorables de tout
licenciement pour les travailleurs int6ress6s, notamment les possibilit6s de
reclassement dans un autre emploi.
2. L'application du paragraphe 1 du pr6sent article pourra etre limit6e, par les

m6thodes d'application mentionn6es A l'article 1 de la pr6sente convention, aux cas
ob le nombre des travailleurs dont le licenciement est envisag6 atteint au moins un
nombre dtermin6 ou un pourcentage d6termin6 du personnel.

3. Aux fins du pr6sent article, l'expression orepr6sentants des travailleurs in-
t~resss >> signifie les repr6sentants des travailleurs reconnus comme tels par la 16gisla-
tion ou la pratique nationales, conform6ment A la convention concernant les
repr6sentants des travailleurs, 1971'.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 883, p. I 1I.

Vol. 1412.1-23645



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1985

DIVISION B. NOTIFICATION TO THE COMPETENT AUTHORITY

Article 14. 1. When the employer contemplates terminations for reasons of
an economic, technological, structural or similar nature, he shall notify, in accord-
ance with national law and practice, the competent authority thereof as early as
possible, giving relevant information, including a written statement of the reasons
for the terminations, the number and categories of workers likely to be affected and
the period over which the terminations are intended to be carried out.

2. National laws or regulations may limit the applicability of paragraph 1 of
this Article to cases in which the number of workers whose termination of employ-
ment is contemplated is at least a specified number or percentage of the workforce.

3. The employer shall notify the competent authority of the terminations
referred to in paragraph 1 of this Article a minimum period of time before carrying
out the terminations, such period to be specified by national laws or regulations.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 15. The formal ratifications of this Convention shall be communicated
to the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 16. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of
the International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 17. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce
it after the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article
will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for
in this Article.

Article 18. 1. The Director-General of the International Labour Office shall
notify all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.
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SECTION B. NOTIFICATION A L'AUTORITI COMPITENTE

Article 14. 1. Lorsque 'employeur envisage des licenciements pour des
motifs de nature 6conomique, technologique, structurelle ou similaire, il devra,
conform~ment A la l6gislation et A la pratique nationales, les notifier i l'autorit6 com-
p~tente aussi longtemps A l'avance que possible, en lui donnant les informations per-
tinentes, y compris un expos6 6crit des motifs de ces licenciements, du nombre et des
cat6gories de travailleurs qu'ils sont susceptibles d'affecter et de la p6riode au cours de
laquelle il est pr6vu d'y proc6der.

2. La 16gislation nationale pourra limiter l'application du paragraphe 1 du pr6-
sent article aux cas oii le nombre des travailleurs dont le licenciement est envisag6 at-
teint au moins un nombre d~termin6 ou un pourcentage d6termin6 du personnel.

3. L'employeur devra informer l'autorit6 comp6tente des licenciements men-
tionn~s au paragraphe I du present article dans un dlai minimum, A determiner par
la 16gislation nationale, avant de proc6der A ces licenciements.

PARTIE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 15. Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront com-
muniqu~es au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregis-
tr6es.

Article 16. 1. La pr6sente convention ne Hera que les Membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail dont la ratification aura 6 enregistr6e par le
Directeur g6n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-
bres auront &6 enregistr~es par le Directeur g6neral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oil sa ratification aura W enregistr6e.

Article 17. 1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la
d6noncer a 'expiration d'une p6riode de dix ann~es aprs la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau in-
ternational du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
ann6e apr~s avoir W enregistre.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai d'une
annde apr~s l'expiration de la p6riode de dix anndes mentionn6e au paragraphe
pr6c6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent arti-
cle sera i6 pour une nouvelle p~riode de dix ann6es et, par la suite, pourra d6noncer
la pr6sente convention A l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es dans les condi-
tions pr6vues au pr6sent article.

Article 18. 1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail
notifiera i tous les Membres de r'Organisation internationale du Travail l'enregistre-
ment de toutes les ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu6es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de I'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura 6t& communiqu6e, le Directeur g6n(ral appellera r'attention
des Membres de lOrganisation sur la date A laquelle la pr6sente convention entrera
en vigueur.
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Article 19. The Director-General of the International Labour Office shall
communicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the provi-
sions of the preceding Articles.

Article 20. At such times as it may consider necessary the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 21. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the pro-
visions of Article 17 above, if and when the new revising Convention shall have
come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and con-
tent for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Con-
vention.

Article 22. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Sixty-eighth
Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-third day of June
1982.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-third day of
June 1982.
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Article 19. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail commu-
niquera au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, confor-
m6ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr~s
conform6ment aux articles pr6c6dents.

Article 20. Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail pr6sentera A la Conf6rence g6nrale un rapport
sur I'application de la pr6sente convention et examinera s'iI y a lieu d'inscrire A l'ordre
du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 21. 1. Au cas, obi la Conf6rence adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision en-

trainerait de plein droit, nonobstant 'article 17 ci-dessus, d6nonciation im-
m6diate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention por-
tant r6vision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vi-
sion, la pr6sente convention cesserait d'Etre ouverte A la ratification des Membres.
2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et

teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant r6vision.

Article 22. Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente conven-
tion font 6galement foi.

Le texte qui prcde est le texte authentique de la convention dament adopt6e
par la Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-huiti~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6 d6clar6e close le 23 juin
1982.

EN FO DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-troisi~me jour de juin 1982:

The President of the Conference:
Le Pr6sident de la Conf6rence

A. GRADOS BERTORINI

The Director-General of the International Labour Office:
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail

FRANCIS BLANCHARD
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TRAITt D'ADHtSION DE LA RIPPUBLIQUE POPULAIRE DU
B8NIN A LA CEAO2

Le President de la R~publique Populaire du Bnin,
Le President du Burkina Faso,
Le President de la R~publique de C~te d'Ivoire,
Le President de la R~publique du Mali,
Le President de la R~publique Islamique de Mauritanie,
Le President de la R~publique du Niger,
Le President de la R~publique du Sn~gal,
Soucieux de promouvoir le d~veloppement 6conomique harmonis6 de leurs

Etats en vue d'amdliorer le niveau de vie de leurs populations;
Convaincus que la CEAO constitue un cadre privil~gi6 pour la r~alisation de cet

objectif;
Consid~rant que la CEAO est ouverte A tout Etat de l'Afrique de l'Ouest en vertu

de l'article 2 du Trait6 instituant la Communaut6;
Consid~rant le d~sir exprim6 par la R~publique Populaire du Bnin de devenir

membre de la Communaut6;
Consid6rant la d6cision des Chefs d'Etat de la CEAO d'admettre le Bnin, d6ci-

sion exprim6e dans le Communiqu6 final de la Xe Conference des Chefs d'Etat;
Soucieux de r6gler les cons6quences d6coulant de l'acceptation de la R6publique

Populaire du B6nin comme membre de la Communaut6 Economique de rAfrique de
l'Ouest;

D~cids A proc~der aux modifications et aux adaptations du Trait6 fondamental
de la Communaut6, signd h Abidjan le 17 avril 1973, que cette admission entraine;

Vu l'Acte NO 8/85/CE du 4 Mars 1985 portant admission de la R6publique
Populaire du B6nin au sein de la Communaut6;

Conviennent de ce qui suit :

Article 1er. Par le pr6sent Trait6 les Hautes Parties Contractantes consacrent
l'adhdsion de la R~publique Populaire du Bnin a la Communaut6 Economique de
l'Afrique de l'Ouest (CEAO), dans les conditions pr6vues A l'article 6 ci-apr~s.

Article 2. Les Actes, les D&cisions et autres Textes pr6c6demment pris, conve-
nus et adopt6s par les diff6rentes Instances communautaires sont applicables h la
R~publique Populaire du B6nin A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6, dans les memes conditions qu'aux Etats membres originaires.

Article 3. Les Accords constitutifs des Institutions sp6cialis6es de la Com-
munaut6 et toutes les Conventions de financement y aff6rentes conclues par la Com-
munaut6 avec les Etats tiers, les Organismes internationaux, ou les Institutions finan-
ci~res, sont applicables et opposables bL la Rdpublique Populaire du B6nin, dans les

I Entrt en vigueur a titre provisoire le 24 mai 1985 par la signature, conform6ment A 'article 6.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1257, p. 311.
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memes conditions qu'aux Etats membres originaires, A partir de la date d'entr~e en
vigueur du pr6sent Trait6.

Article 4. Le point de d6part des d6lais pr6vus aux articles 15, 16, 17 du Trait
constitutif et A l'article 2 du Protocole <<G>, ainsi que le point de depart de la mise en
ceuvre du r6gime sp6cial pr6vu aux articles 10 et 11 du Trait6, seront pour la R6pu-
blique Populaire du Bnin, la date d'entr~e en vigueur du present Traitd.

Article 5. La cl de r6partition des contributions au budget de fonctionne-
ment du Secr6tariat G~n~ral, pr6vue A I'article 4 du Protocole <I>> annex6 au Trait
constitutif, sera modifi6e par Acte de la Conf6rence des Chefs d'Etat.

Article 6. Le pr6sent Trait sera ratifi6 par les Hautes Parties Contractantes,
selon les r~gles et procedures propres A chaque Etat.

I1 entrera en vigueur, apr~s d6p6t de tous les instruments de ratification aupr~s
du Gouvernement de l'Etat sifge de la Communaut6.

Toutefois les Hautes Parties Contractantes conviennent de mettre le pr6sent
Trait6 provisoirement en application ds sa signature, en attendant son entr6e en
vigueur d6finitive, conform~ment aux dispositions du present article.

Article 7. Le present Trait6, r6dig6 en frangais en un seul exemplaire original,
sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement de l'Etat Sifge, qui en d~livrera des
copies certifi~es conformes A toutes les Hautes Parties Contractantes.

Ledit Trait6 sera publi6 au Journal Officiel de la Communaut6 et enregistr6
aupr~s du Secr6tariat G~n~ral des Nations Unies, conform6ment A l'article 102 de sa
Charte.
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FAIT A Ouagadougou, le 24 mai 1985.

Pour Ia R6publique Populaire
du B~nin:

[Signe]
S.E. le G~n6ral MATHIEU KEREKOU

Prdsident de la R6publique

Pour la R~publique
de C6te d'Ivoire

[ Signs]

S.E. Monsieur
FfLIX HOUPHOUPT-BOIGNY

President de la R~publique

Pour la Rdpublique Islamique
de Mauritanie :

S.E. le Colonel
MAAOUIYA SID'AHMED OULD TAYA

Pr6sident du Comit6 Militaire
de Salut National

Chef de I'Etat

[Signfl

Pour le Burkina Faso

[Signg]

S.E. le Capitaine THOMAS SANKARA

Pr6sident du Conseil National
de la Revolution

Pr6sident du Faso

Pour la R~publique

du Mali:

[Signil
S.E. le G6n~ral MOUSSA TRAORE

Pr6sident de la R6publique

Pour la R~publique
du Niger:

[Sign6]

S.E. le G6n~ral de Brigade
SEYNI KOUNTCHE

Pr6sident du Conseil Militaire Supreme

Chef de l'Etat

Pour la R~publique
du S~n~gal:

[Signdl
S.E. Monsieur ABDOU DIOUF

President de la R~publique
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF ACCESSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN
TO THE CEAO2

The President of the People's Republic of Benin,
The President of Burkina Faso,

The President of the Republic of Ivory Coast,
The President of the Republic of Mali,
The President of the Islamic Republic of Mauritania,
The President of the Republic of the Niger,
The President of the Republic of Senegal,

Seeking to promote the concerted economic development of their States with a
view to improving the standard of living of their peoples;

Convinced that CEAO provides an excellent framework for attaining this objec-
tive;

Considering that CEAO is open to any West African State under article 2 of the
Treaty instituting the Community;

Considering the desire expressed by the People's Republic of Benin to become a
member of the Community;

Considering the decision of the Heads of State of CEAO to admit Benin, a deci-
sion recorded in the Final Communiqu6 of the Tenth Conference of Heads of State;

Seeking to regulate questions arising as a result of the admission of the People's
Republic of Benin to membership in the West African Economic Community;

Having decided to make the amendments and changes to the basic Treaty of the
Community, signed at Abidjan on 17 April 1973, required by the admission of the
People's Republic of Benin;

Having examined Act No. 8/85/CE of 4 March 1985 concerning the admission
of the People's Republic of Benin to the Community;

Have agreed as follows:

Article 1. By this Treaty the High Contracting Parties confirm the accession
of the People's Republic of Benin to the West African Economic Community
(CEAO) under the conditions laid down in article 6 below.

Article 2. The acts, decisions and other instruments previously accepted,
agreed upon and adopted by the various bodies of the Community shall be applicable
in the People's Republic of Benin, from the date of the entry into force of this Treaty,
under the same conditions as in the original member States.

I Came into force on 24 May 1985 provisionally by signature, in accordance with article 6.
2 Nations Unies, Recueides Trailes, vol. 1257, p. 311.
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Article 3. The constituent Agreements of the specialized agencies of the Com-
munity and all the relevant financing Conventions concluded by the Community with
third States, international bodies or financial institutions shall be applicable and en-
forceable in the People's Republic of Benin, under the same conditions as in the
original member States, from the date of the entry into force of this Treaty.

Article 4. The starting dates for the time limits referred to in articles 15, 16
and 17 of the constituent Treaty and in article 2 of Protocol G, and the starting date
for the implementation of the special system referred to in articles 10 and 11 of the
Treaty, shall be, in the case of the People's Republic of Benin, the date of the entry
into force of this Treaty.

Article 5. The distribution key for contributions to the operating budget of
the Secretariat, referred to in article 4 of Protocol I annexed to the constituent Treaty,
shall be modified by an Act of the Conference of Heads of State.

Article 6. This Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties, in ac-
cordance with the rules and procedures applicable in each State.

It shall enter into force after the deposit of all the instruments of ratification
with the Government of the host State of the Community.

The High Contracting Parties agree, however, to apply this Treaty provisionally
from the date of its signature, pending its fipial entry into force in accordance with the
provisions of this article.

Article 7. This Treaty, drawn up in French in a single original version, shall be
deposited in the archives of the Government of the host State, which shall issue cer-
tified copies of it to all the High Contracting Parties.

This Treaty shall be published in the Official Journal (Journal officiel) of the
Community and shall be registered with the Secretariat of the United Nations in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
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DONE at Ouagadougou, on 24 May 1985.

For the People's Republic
of Benin:

[Signed]

H.E. General MATHIEU KEREKOU

President of the Republic

For the Republic of Ivory Coast:

[Signed]

H.E. FLIX HOUPHOUET-BOIGNY

President of the Republic

For the Islamic Republic

of Mauritania:

[Signed]

H.E. Colonel
MAAOUIYA SID'AHMED OULD TAYA

President of the Military Committee
for National Salvation

Head of State

For Burkina Faso:

[Signed]

H.E. Captain THOMAS SANKARA

President of the National Council
of the Revolution
President of Faso

For the Republic of Mali:

[Signed]
H.E. General MoussA TRAORE

President of the Republic

For the Republic of the Niger:

[Signed]
H.E. Brigadier General

SEYNI KOUNTCHE

President of the Supreme
Military Council

Head of State

For the Republic of Senegal:

[Signed]

H.E. ABDOU DIOUF
President of the Republic

Vol. 1412, 1-23646





No. 23647

UNITED NATIONS
(OFFICE OF THE UNITED NATIONS
DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR)

and
ITALY

Arrangement concerning the procedures for conducting
emergency operations to assist developing countries
under the programmes of the Office of the United Na-
tions Disaster Relief Co-ordinator and the Italian
Department for Development Co-operation. Signed at
Geneva on 3 December 1985

Authentic text: French.

Registered ex officio on 3 December 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
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ARRANGEMENT' RELATIF AUX MODALITPS D'EXtCUTION D'IN-
TERVENTIONS D'URGENCE EN FAVEUR DE PAYS EN VOIE DE
DIVELOPPEMENT DANS LE CADRE DES PROGRAMMES DU
BUREAU DU COORDONNATEUR DES NATIONS UNIES POUR
LES SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE ET DU DItPARTE-
MENT ITALIEN POUR LA COOP18RATION AU DtVELOPPE-
MENT

Le Bureau du Coordonnateur des Nations Unies pour les secours en cas de catas-
trophe, ci-aprs l'UNDRO, d'une part, et le D6partement italien pour la coop6ration
au d~veloppement, ci-apr~s le D6partement, d'autre part,

Rappelant les arrangements conclus entre l'UNDRO et le Ddpartement le 21 d6-
cembre 19842, et le 1er mars 19851 concernant l'agrandissement du d~p6t des Nations
Unies A Pise de meme que l'arrangement conclu le 4 juin 19854 sur le stockage des
biens et 6quipements de secours dans le d6p6t des Nations Unies A Pise;

Constatant que la construction et les am6nagements int6rieurs de l'entrep6t pr6-
fabriqu6, annexe au d6p6t existant des Nations Unies A Pise sont termin6s;

Consid~rant la n6cessit6 d'assurer le bon fonctionnement du d~p6t des Nations
Unies en ce qui concerne le stockage des biens et 6quipements pr6vus dans les an-
nexes A, B et C de l'arrangement du 4 juin 1985 ainsi que le remplacement r6gulier
desdits biens et 6quipements, compte tenu de la possibilit6 pour la fourniture de
m6dicaments pr6vue dans la convention entre le Dpartement et la Farmindustria
(association nationale italienne de l'industrie pharmaceutique) actuellement en cours
de n~gociation et dont le D6partement communiquera le texte A 'UNDRO apr~s fina-
lisation;

Ont convenu ce qui suit:
1. Le Dpartement octroiera A I'UNDRO pour l'annde 1986 une contribution

volontaire annuelle de Lit. 700 millions, dont 300 millions seront destin6s au fonds
d'affectation volontaire de l'UNDRO et une quote-part allant jusqu'A 400 millions
pourra atre utilis6e pour les frais gdn~raux relatifs au fonctionnement du d6p6t y in-
clus ceux relatifs au personnel supplmentaire pr6vus A l'annexe A des arrangements
du 21 d6cembre 1984.

2. En ce qui concerne le stockage des biens et 6quipements d'urgence, 'UNDRO
et le D6partement ont convenu de la n~cessit6 d'6tablir un m~canisme tr~s rapide pour
le financement du remplacement des stocks de biens et 6quipements d'urgence utilisds
pour des actions de secours par le D6partement ou par l'UNDRO sur requate du D6-
partement, pr~voyant notamment la possibilit6 de crier un fonds rotatif qui tienne
compte des proc6dures administratives du D6partement et de I'UNDRO.

3. Le D~partement continuera A utiliser la totalit6 de l'entrep6t pr6fabriqu6 et
son 6quipement au-delh des 5 ans prdvus dans les arrangements du 21 d6cembre 1984,
Article 2f), et du 1er mars 1985, Article 2, aux conditions qui seront 6tablies conjoin-
tement pour une autre p6riode de 5 ans, sauf accord successif.

I Entr6 en vigueur le 3 d&cembre 1985 par la signature, conform~ment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recuel des Trait6s, vol. 1386, p. 407.
3 Ibid., vol. 1390, no 1-23273.
4 Ibid., vol. 1398, no 1-23384.
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4. Apr~s consultation rapide avec le Dpartement, I'UNDRO pourra retirer du
d6p6t des Nations Unies h Pise des biens et 6quipements de secours pr6vus dans l'ar-
rangement du 4 juin 1985 t utiliser pour des interventions de secours sous condition
de leur remplacement dans les meilleurs d61ais.

5. Cet arrangement fait partie des accords pr6c6dents relatifs conclus dans le
cadre des programmes de l'UNDRO et du Dpartement italien pour la coop6ration
au d~veloppement.

Le pr6sent document en date du 3 d6cembre 1985 entrera en vigueur imm6diate-
ment par signature.

Pour l'UNDRO Pour le D6partement

[Signe]

M'HAMED ESSAAFI MASSIMO CURCIO

Secr~taire gdndral adjoint Min. Plen.
responsable du secteur interventions

des secours
Coordonnateur des Nations Unies

pour les secours en cas de catastrophe
[Sign6]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' CONCERNING THE PROCEDURES FOR CON-
DUCTING EMERGENCY OPERATIONS TO ASSIST DEVELOP-
ING COUNTRIES UNDER THE PROGRAMMES OF THE OFFICE
OF THE UNITED NATIONS DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR
AND THE ITALIAN DEPARTMENT FOR DEVELOPMENT CO-
OPERATION

The Office of the United Nations Disaster Relief Co-ordinator (hereinafter referred
to as UNDRO) and the Italian Department for Development Co-operation (herein-
after referred to as the Department),

Having regard to the Arrangements of 21 December 19842 and the Arrangement
of I March 1985' concluded between UNDRO and the Department concerning the
expansion of the United Nations Supply Depot at Pisa, and also the Arrangement of
4 June 19854 concerning the storage of relief goods and equipment in the United Na-
tions Supply Depot at Pisa;

Noting that the construction and the fitting out of the prefabricated warehouse
adjacent to the existing Supply Depot at Pisa have been completed;

Considering the need to ensure that the Supply Depot operates smoothly in con-
nection with the storage of the goods and equipment listed in annexes A, B and C of
the Arrangement of 4 June 1985 and the regular replenishment of the said goods and
equipment, and bearing in mind the medical supplies that may be provided under the
convention currently under negotiation between the Department and Farmindustria
(the Italian pharmaceutical industry association), the final text of which the Depart-
ment shall communicate to UNDRO;

Have agreed as follows:
1. The Department shall grant UNDRO an annual voluntary contribution for

1986 of 700 million Italian lire, of which 300 million shall be allocated to the
UNDRO Trust Fund and of which up to 400 million may be utilized for general
operating expenses for the Supply Depot, including costs relating to the additional
personnel provided for in annex A of the Arrangements of 21 December 1984.

2. With regard to the storage of emergency goods and equipment, UNDRO
and the Department have agreed that they must establish a very rapid method of
financing the replenishment of the stocks of emergency relief goods and equipment
utilized by the Department or by UNDRO at the request of the Department, and they
are considering the specific possibility of creating a revolving fund in keeping with
the administrative procedures of the Department and UNDRO.

3. The Department shall continue to utilize the entire prefabricated warehouse
and its equipment beyond the period of five years provided for in the Arrangements
of 21 December 1984, article 2 (/), and in the Arrangement of 1 March 1985, article 2,

1 Came into force on 3 December 1985 by signature, in accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 407.
3 Ibid., vol. 1390, No. 1-23273.
4 Ibid., vol. 1398, No. 1-23384.
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under terms to be established jointly, for a further five-year period, subject to subse-
quent agreements.

4. After rapidly consulting the Department, UNDRO may withdraw from the
United Nations Supply Depot at Pisa some of the goods and equipment stipulated in
the Arrangement of 4 June 1985 for use in relief operations, provided that they are
replaced as soon as possible.

5. This Arrangement shall be part of the set of related agreements previously
concluded in connection with the programmes of UNDRO and the Department.

This document, dated 3 December 1985, shall enter into force immediately upon
its signature.

For UNDRO:

[Signed]
M'HAMED ESSAAFI

Under-Secretary-General
and United Nations

Disaster Relief Co-ordinator

For the Department:

[Signed]
MASSIMO CURCIO

Minister Plenipotentiary
in charge of Emergency Operations
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TtCNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA Y
EL GOBIERNO DE ESPAIJA PARA EL ESTUDIO DE PLANTAS
TOXICAS

El Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica y el Gobierno de Espajia,
Conscientes de la existencia en Costa Rica de gran abundancia de plantas t6xicas

para el ganado vacuno que pueden originar la mortalidad o morbilidad del mismo
con el consiguiente perjuicio econ6mico para el pais y

Deseosos de estrechar atin mIs sus relaciones en el sector agricola y ganadero,
En aplicaci6n de lo previsto en el Convenio Bdsico de Cooperaci6n Thcnica sus-

crito entre ambos paises el 6.XI.71, establecen el presente Acuerdo Complementario
de Cooperaci6n Thcnica, sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo L Ambos Gobiernos cooperarin en la realizaci6n conjunta de un es-
tudio da las principales plantas t6xicas que inciden en la economia pecuaria de Costa
Rica.

Articulo II. Los objetivos de dicho estudio son:
a) Contribuir a evitar las p6rdidas en el ganado que se producen por ingesti6n de

plantas t6xicas;
b) Capacitar a los pequefios y medianos agricultores para reconocer y erradicar las

plantas t6xicas;
c) Brindar asesoramiento m6dico-veterinario en aquellos casos en que la intoxica-

ci6n por ingesti6n de plantas se haya producido.

Articulo 11. 1) Para la consecuci6n de los objetivos mencionados en el
Articulo II, se emprenderdn las siguientes acciones:
- Estudios ecol6gicos de la flora t6xica de Costa Rica, incluyendo identificaci6n,

clasificaci6n, realizaci6n de herbario nacional y habitat, asi como la localizaci6n
de su distribuci6n en el territorio nacional.

- Encuestas de toxicologia clinica orientadas hacia un conocimiento real de la
anamnesis del caso, sintomatologia por aparatos, lesiones, tratamiento y evalua-
ci6n de p~rdidas en came, leche, abortos, etc.

- Toma de muestras para la extracci6n, purificaci6n e identificaci6n de los posibles
principios activos para efectuar pruebas de toxicodinamia en animales de labora-
torio y actividad biol6gica, tanto in vitro como in vivo.

- Desarrollo de t6cnicas exploratorias de diagn6stico toxicol6gico en animales que
pueden diferenciarse de otros sindromes de origen patol6gico de etiologia distinta
y procesos subclinicos n6 diagnosticables por los m~todos exploratorios clinicos
veterinarios convencionales.

- Recogida de muestras biol6gicas procedentes de animales muertos por una
supuesta intoxicaci6n para efectuar dictdmenes toxacol6gicos.

- Desarrollo de nuevos m6todos curativos y profildcticos.
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- Btisqueda de los mdtodos mis id6neos y operativos para la erradicaci6n de las
plantas t6xicas en relaci6n con las posibles alteraciones de la biocenosis y residuos
agricolas.

- Recogida y procesamiento de datos para definir con exactitud los procesos patol6-
gicos toxicol6gicos con respecto a la planta ingerida y evaluar las p~rdidas econ6-
micas producidas.

- Emisi6n de informes peri6dicos para obtener resultados que pueden ser publica-
dos o difundidos a trav6s de folletos, y en su momento, libros de texto.

- Intercambios de informaci6n cientifica.
2) A estos efectos, el Gobierno de Espafia se compromete a:

- Donar un aparato de resonancia magn~tica nuclear con acoplamiento de "spin",
que habrd de ser instalado en la Universidad Nacional.

- Recibir en Espafia, durante el primer afio de vigencia del presente Acuerdo Com-
plementario, a tres t~cnicos costarricenses para estancias de perfeccionamiento de
tres meses respectivamente.

- Enviar a Costa Rica hasta dos Expertos en Farmacologia y Toxicologia por afio
para realizar misiones especificas en investigaciones o conferencias sobre Toxico-
logia Animal con una permanencia md.xima en Costa Rica de 60 dias anuales.

- Costear la impresi6n de las monografias y tratados cientificos que se elaboren
como consecuencia directa e inmediata de las investigaciones realizadas en aplica-
ci6n del presente Acuerdo Complementario, previa conformidad de las institucio-
nes ejecutoras.

3) El Gobierno de Costa Rica se compromete a poner a disposici6n de los t~c-
nicos implicados en el presente Acuerdo Complementario las correspondientes insta-
laciones cientificas en su pais, asi como de hacerse cargo del mantenimiento del
aparato mencionado en el Articulo III, apartado 2).

A rticulo IV. 1) La ejecuci6n del presente Acuerdo Complementario corres-
ponderS, por parte espafiola, a la Direcci6n General de Cooperaci6n Thcnica Inter-
nacional del Ministerio de Asuntos Exteriores y, en sus aspectos t~cnicos, al Instituto
Nacional de Investigaciones Agrarias (INIA), y, por parte costarricense, al Ministerio
de Agricultura y Ganaderia y a la Universidad Nacional.

2) Los Ministerios y/o los Organismos ejecutores por parte espafiola hardn
frente a las obligaciones a que se refieren los Articulos III y V del Acuerdo Comple-
mentario y las cl~usulas 1.1 y 2 de su Protocolo Anejo con aplicaci6n a los cr~ditos
establecidos en los presupuestos ordinarios para cada uno de ellos, sin necesidad de
recurrir a la solicitud de cr~ditos extraordinarios o suplementos de cr~dito.

Articulo V. El INIA se compromete a mantener en Espafia un Coordinador
que tendrd a su cargo la preparaci6n y seguimiento tanto de la estancia de los t~cnicos
costarricenses en Espafia como de los espafioles en Costa Rica, siendo por parte espa-
fiola el responsable de que el presente Acuerdo se ejecute segtin lo previsto. Dicho
Coordinador podr.A viajar una vez por afio a Costa Rica por un periodo mdximo de
15 dias, a fin de verificar la marcha del Acuerdo a los efectos mencionados en este
Articulo.

En los mismos t~rminos la parte costarricense se compromete a mantener en
Costa Rica un Coordinador que serd el responsable del proyecto a nivel nacional.
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Articulo VI. Las condiciones de los tcnicos espafioles y costarricenses impli-
cados en la ejecuci6n del Acuerdo Complementario serdn reguladas por un Proto-
colo Anejo, que forma parte integrante del mismo.

Articulo VII. El presente Acuerdo Complementario entrard en vigor una vez
cumplidos los requisitos constitucionales respectivos y tendrd una duraci6n de tres
afios. Al final de dicho periodo, ambas Altas Partes procederdn a una evaluaci6n
conjunta de lo realizado, pudiendo, en su caso, ser prorrogada la validez del Acuerdo
Complementario en los plazos y forma que ambas Altas Partes estimen convenientes
como consecuencia de la citada evaluaci6n.

Este Acuerdo Complementario podrd ser denunciado por cualesquiera de las
dos Altas Partes contratantes, con un preaviso de seis meses notificado por via diplo-
mdtica.

HECHO en San Jos6, el dia quince del mes de abril de mil novecientos ochenta y
tres en dos originales en espafiol, siendo ambos textos igualmente vAlidos y aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Rep6blica de Costa Rica: de Espafia:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
EKHART PETERS SEEVERS GONZALO FERNANDEZ DE CORDOVA

Viceministro Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

PROTOCOLO ANEJO AL ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERA-
CON TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA
RICA Y EL GOBIERNO DE ESPAlA PARA EL ESTUDIO DE PLANTAS
T6XICAS

Cldusula 1
1) Para la ejecuci6n de lo previsto en el presente Acuerdo Complementario, el

Gobierno de Espafia proporcionard a los t6cnicos costarricenses las siguientes facili-
dades:
a) Pasaje a6reo San Jos6-Madrid-San Jos6, en clase turista.
b) Una bolsa mensual de 80.000 ptas. el primer mes y 70.000 ptas. los meses res-

tantes.
c) Abono de los gastos por desplazamiento en el interior de Espafia con motivo de

los trabajos que se est6n realizando.
d) Asistencia m~dico-farmac6utica y hospitalaria.

2) De igual manera, el Gobierno de Costa Rica proporcionard a los t6cnicos
espahioles las siguientes facilidades:
a) Transporte interno en Costa Rica en desplazamientos relacionados con la ejecu-

ci6n del Acuerdo.
b) Asistencia m6dico-farmac6utica y hospitalaria.
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Cidusula 2
1) El Gobierno espafiol facilitari a los tcnicos espafioles que se desplacen a

Costa Rica en cumplimiento del Acuerdo:
a) Pasaje a~reo Madrid-San Jos6-Madrid en clase turista.
b) Una dieta mensual equivalente a 2.500 EEUU d6lares.

2) Asimismo, a los efectos previstos en el Articulo V del Acuerdo, el Gobierno
espafiol facilitard al Coordinador espahiol un pasaje a~reo en clase turista Madrid-
San Jos6-Madrid, y unas dietas equivalentes a 85 EEUU d6lares diarios.

CIdusula 3
Tanto la Parte espaftola como la costarricense se reservan el derecho de hacer re-

tornar a sus puntos de origen a cualesquiera de sus t6cnicos, cuando estos se conside-
ren inadecuados. En este caso podrtn ser sustituidos, dentro de un plazo adecuado,
para evitar perjuicios en la marcha del programa.

HECHO en San Jos6 en dos originales en espahiol, siendo ambos textos igual-
mente vilidos y aut6nticos, el dia quince del mes de abril de mil novecientos ochenta
y tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica de Costa Rica: de Espafia:

[Signed - Signsl [Signed - Signf]

EKHART PETERS S. GONZALO FERNANDEZ DE C6RDOVA

Y MORENO

Viceministro Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA
RICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR THE STUDY OF
TOXIC PLANTS

The Government of the Republic of Costa Rica and the Government of Spain,
Aware of the existence in Costa Rica of a large number of toxic plants which can

be fatal or injurious to livestock, with adverse consequences for the national
economy, and

Desiring to strengthen further their relations in the agricultural sector,
Pursuant to the provisions of the Agreement on technical co-operation signed

by both countries on 6 November 1971,2 hereby establish the present Supplementary
Agreement on technical co-operation as follows:

Article L The two Governments shall co-operate in conducting a joint study
of the principal toxic plants affecting livestock production in Costa Rica.

Article II. The aims of the said study shall be to:
(a) Help to prevent livestock losses caused by the ingestion of toxic plants;
(b) Train small-scale and medium-scale farmers to recognize and eradicate toxic

plants;
(c) Provide medical and veterinary advice in cases of poisoning caused by the in-

gestion of plants.

Article 111. 1. To achieve the objectives referred to in article II, the follow-
ing action shall be undertaken:
- Ecological studies of the toxic flora of Costa Rica, including identification, clas-

sification, establishment of a national plant collection and habitat and the chart-
ing of national distribution patterns;

- Clinical toxicology surveys with a view to acquiring fuller information on case his-
tories, symptomatology, lesions, treatment and assessment of effects on meat and
milk production, and of losses through miscarriages, etc.;

- Collection of samples for the extraction, purification and identification of possible
principal active ingredients, with a view to conducting tests on toxic effects on
laboratory animals and biological activity both in vitro and in vivo;

- Development of exploratory techniques for the diagnosis of toxic effects in
animals which can be distinguished from other syndromes of pathological origin
of a different etiology and sub-clinical processes which cannot be diagnosed by
conventional clinical exploratory methods;

- Collection of biological samples from animals presumed to have died from
poisoning, with a view to arriving at toxicological findings;

I Came into force on 7 March 1985, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
of the completion of the relevant constitutional formalities, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 419.
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- Development of new curative and preventive methods;
- Research into improved and more effective methods of eradicating toxic plants in-

volving possible changes in biocoenosis and agricultural wastes;
- Collection and processing of data for the accurate identification of pathological

and toxicological effects of plant ingestion and evaluation of the resulting eco-
nomic losses;

- Issue of periodic reports with a view to obtaining results that can be published or
distributed in leaflet form, and, in due course, in textbooks;

- Exchanges of scientific information.
2. To that end, the Government of Spain undertakes to:

- Donate a nuclear magnetic resonance apparatus with spin coupling to be installed
in the National University;

- Receive in Spain, during the first year in which this Supplementary Agreement is
in effect, three Costa Rican technicians for three-month training courses;

- Send to Costa Rica up to two experts in pharmacology and toxicology per year to
undertake specific research activities or deliver lectures on animal toxicology for
periods of up to 60 days each year;

- Defray the cost of printing of monographs and scientific treatises prepared as a
direct and immediate result of the research conducted in implementation of the
present Supplementary Agreement, subject to the prior agreement of the execut-
ing agencies.

3. The Government of Costa Rica undertakes to provide the technical person-
nel involved under this Supplementary Agreement with the necessary scientific
facilities in Costa Rica and to bear the cost of the maintenance of the equipment
referred to in article III, paragraph 2.

Article IV. 1. Implementation of the present Supplementary Agreement
shall be the responsibility, in the case of Spain, of the Department of International
Technical Co-operation of the Ministry of Foreign Affairs and, for the technical as-
pects, of the National Institute for Agricultural Research (INIA), and, in the case of
Costa Rica, of the Ministry of Agriculture and the National University.

2. In the case of Spain, the Ministries and/or executing agencies shall honour
the commitments referred to in articles III and V of the Supplementary Agreement
and in clauses 1.1 and 2 of its Annexed Protocol by means of the relevant regular
budget appropriations, without having to request special or supplementary appropri-
ations.

Article V. INIA undertakes to maintain in Spain a Co-ordinator who shall be
responsible for preparing and monitoring the visits of Costa Rican technical person-
nel to Spain and those of Spanish personnel to Costa Rica, and shall be the Spanish
official responsible for ensuring that the present Supplementary Agreement is properly
implemented. The Co-ordinator may visit Costa Rica once each year for a period not
exceeding 15 days, in order to determine the status of the Agreement for the purposes
referred to in this article.

Similarly, the Costa Rican party undertakes to maintain in Costa Rica a Co-
ordinator who shall be responsible for the project at the national level.
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Article VL The conditions relating to the Spanish and Costa Rican technical
personnel involved in the implementation of this Agreement shall be established in
Annexed Protocol, which shall form an integral part of the Agreement.

Article VII. The present Supplementary Agreement shall enter into force
upon completion of the relevant constitutional formalities and shall remain in effect
for three years. At the end of that period, both High Parties shall conduct a joint
evaluation of the results and the Agreement may, if necessary, be renewed for a
period and on conditions deemed appropriate by both High Parties, in the light of
the said evaluation.

This Supplementary Agreement may be denounced by either of the two High
Contracting Parties, subject to six months' notice being given through diplomatic
channels.

DONE at San Jos6, on 15 April 1983, in duplicate, in Spanish, both texts being
equally valid and authentic.

For the Government For the Government

of Costa Rica: of Spain:

[Signed] [Signed]

EKHART PETERS SEEVERS GONZALO FERNANDEZ DE C6RDOVA

Vice-Minister Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

ANNEXED PROTOCOL TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT ON
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN FOR
THE STUDY OF TOXIC PLANTS

Clause I

1. For the purposes of the present Supplementary Agreement, the Govern-
ment of Spain shall provide Costa Rican technical personnel with the following
facilities:
(a) Tourist class air travel San Josd-Madrid-San Jos6;

(b) A monthly grant of 80,000 pesetas for the first month and 70,000 pesetas per
month thereafter;

(c) Travel within Spain in the course of their duties;
(d) Medical and hospital care.

2. Similarly, the Government of Costa Rica shall provide Spanish technical
personnel with the following facilities:
(a) Transport for travel within Costa Rica in connection with the implementation

of the Agreement;
(b) Medical and hospital care.
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Clause 2
1. The Government of Spain shall provide to Spanish technical personnel trav-

elling to Costa Rica in accordance with the Agreement:
(a) Tourist class air travel Madrid-San Jos6-Madrid;
(b) A monthly allowance equivalent to $US 2,500.

2. In addition, for the purposes of article 5 of the Agreement, the Spanish
Government shall provide the Spanish Co-ordinator with tourist class air travel
Madrid-San Jos6-Madrid, and a daily subsistence allowance equivalent to $US 85.

Clause 3
Both Parties reserve the right to send back to their place of origin any technical

personnel considered to be unsuitable. In such cases, they may be replaced within an
appropriate period, in order to avoid jeopardizing the progress of the programme.

DONE at San Jos6 on 15 April 1983 in duplicate, in Spanish, both texts being
equally valid and authentic.

For the Government For the Government
of Costa Rica: of Spain:

[Signed] [Signed]

EKHART PETERS S. GONZALO FERNANDEZ DE C6RDOVA

Y MORENO

Vice-Minister Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLIPMENTAIRE DE COOP8RATION TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU COSTA
RICA ET LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE POUR L'.TUDE
DES PLANTES VtNtNEUSES

Le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica et le Gouvernement de
'Espagne,

Conscients de 'existence au Costa Rica d'une grande abondance de plantes
vdn~neuses qui peuvent provoquer la mort ou des maladies chez les bovins, ce qui en-
traeine un prejudice 6conomique pour le pays, et

Dsireux de renforcer encore davantage leurs relations dans le secteur de
'agriculture et de l'6levage,

Conform~ment A 'Accord relatif A la cooperation technique sign6 par les deux
pays le 6 novembre 1971', concluent le present Accord compl~mentaire de coop~ra-
tion technique, avec les dispositions suivantes :

Article premier. Les deux Gouvernements coop~reront b la r~alisation
conjointe d'une 6tude des principales plantes v~n~neuses qui ont des incidences 6co-
nomiques sur I'6levage costa-ricien.

Article I. Les objectifs de cette 6tude sont les suivants
a) Contribuer A 6viter les pertes de b~tail dues A l'ingestion de plantes v~n~neuses;
b) Former les petits et moyens agriculteurs pour qu'ils sachent reconnaltre et

ddtruire les plantes v~n~neuses;
c) Fournir des conseils m~dico-vtdrinaires dans les cas d'intoxication dus A 'inges-

tion de plantes.

Article IlL. 1) Pour rdaliser les objectifs 6nonc~s A rarticle II, on prendra les
mesures suivantes :
- Etudes 6cologiques de la flore v~n~neuse au Costa Rica, y compris identification,

classement, 6tablissement d'un herbier national, habitat, et localisation de cette
flore sur le territoire costa-ricien;

- Enquetes de toxicologie clinique visant A bien 6tablir les antecedents du cas, symp-
tomatologie par appareils, 6tude des lesions, traitement, 6valuation de la perte en
viande, lait, avortements, etc.;

- Prflvement d'6chantillons pour 'extraction, la purification et l'identification des
principes actifs 6ventuellement presents afin d'effectuer des experiences de toxi-
codynamie sur des animaux de laboratoire et des tests d'activit6 biologique in vitro
et in vivo;

- Mise au point de techniques d'exploration pour diagnostic toxicologique sur des
animaux permettant d'6tablir la distinction avec d'autres syndromes d'origine

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1985, date de la dernire des notifications par lesquefles les Parties se sont inform6es de
I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform~ment A I'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1342, p. 419.
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pathologique d'6tiologie distincte et de d~tecter des processus subcliniques qui ne
peuvent Etre diagnostiqu6s par les m~thodes d'exploration cliniques classiques de
la m~decine v6t6rinaire;

- Collecte d'6chantillons biologiques provenant d'animaux pr6sum6s morts par in-
toxication pour effectuer des diagnostics toxicologiques;

- Mise au point de nouvelles m~thodes curatives et prophylactiques;
- Recherche des m~thodes les mieux adapt6es et les plus efficaces pour 61iminer les

plantes v~n~neuses en tenant compte des 6ventuelles alt6rations de la bioc6nose et
des r~sidus agricoles;

- Rassemblement et traitement de donn6es afin de d6finir avec exactitude les pro-
cessus pathologiques toxicologiques correspondant A la plante ing~r6e et d'6valuer
les pertes 6conomiques produites;

- Publication p6riodique de rapports dont les r6sultats puissent atre publi6s ou
diffuses dans des brochures et, A l'occasion, dans des manuels;

- Echanges d'informations scientifiques.
2) A ces fins, le Gouvernement espagnol s'engage A :

- Faire don d'un appareil de r6sonance magn~tique nucl6aire avec «spin>), qui devra
etre install6 A l'Universite nationale;

- Recevoir en Espagne, pendant la premiere ann6e qui suivra l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord compl6mentaire, trois techniciens costa-riciens qui suivront
chacun un stage de perfectionnement de trois mois;

- Envoyer tous les ans au Costa Rica deux experts en pharmacologie et toxicologie
charg6s de missions pr6cises consistant en recherches ou conf6rences sur la toxi-
cologie animale et dont le s6jour au Costa Rica ne d6passera pas 60 jours par an;

- Prendre sa charge le cofit d'impression des monographies et trait6s scientifiques
qui feront directement et imm6diatement suite aux recherches effectu6es en ap-
plication du pr6sent Accord compl6mentaire, apr~s avoir obtenu l'assentiment des
organismes d'ex6cution.

3) Le Gouvernement costa-ricien s'engage h mettre dans son pays les installa-
tions scientifiques appropri6es A la disposition des techniciens vis~s dans le pr6sent
Accord compl~mentaire ainsi qu'A assurer l'entretien de l'appareil mentionn6 au
paragraphe 2 de 'article III.

Article IV. 1) L'ex6cution du pr6sent Accord compl6mentaire incombera,
pour la partie espagnole, a la Direction g6n6rale de la coop6ration technique interna-
tionale du Ministre des affaires 6trangres et, dans ses aspects techniques, A l'Institut
national de la recherche agricole (INIA), et pour la partie costa-ricienne, au
Ministre de l'agriculture et de l'61evage et A l'Universit6 nationale.

2) Les minist~res et/ou les organismes de la partie espagnole charg6s de l'ex6-
cution devront s'acquitter des obligations 6nonc6es aux articles III et V du pr6sent
Accord compl6mentaire et aux dispositions 1.1 et 2 de son Protocole annexe en utili-
sant les cr6dits pr6vus pour chacun d'eux dans les budgets ordinaires, sans qu'il leur
faille demander des credits extraordinaires ou suppl6mentaires.

Article V. L'INIA s'engage A 6tablir en Espagne un coordonnateur qui sera
charg6 de pr6parer et de superviser aussi bien le s~jour des techniciens costa-riciens en
Espagne que celui des espagnols au Costa Rica, en tant que responsable de la bonne
ex6cution du present Accord pour la partie espagnole. Ledit coordonnateur pourra
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se rendre une fois par an au Costa Rica, pour une duroe ne d~passant pas 15 jours,
afin de v6rifier l'application de l'Accord aux fins 6nonc6es dans le prdsent article.

De la m~me faion, la partie costa-ricienne s'engage h 6tablir au Costa Rica un
coordonnateur qui sera responsable du projet au niveau national.

Article VI. Les conditions d'emploi des techniciens espagnols et costa-riciens
qui travailleront A l'ex6cution de l'Accord compl6mentaire seront fix6es par un Pro-
tocole annexe, qui fait partie int6grante de 'Accord compl6mentaire.

Article VII. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur lorsque les
formalit~s constitutionnelles respectivement requises auront 6 remplies et il restera
valide pendant trois ans. A la fin de cette p6riode, les deux Parties proc6deront A une
6valuation conjointe des r~alisations; la validit6 de l'Accord compl6mentaire pourra,
le cas 6ch6ant, tre prorog6e selon la dur6e et de la mani~re convenues par les Parties
suite A l'6valuation susmentionn6e.

Le pr6sent Accord compl6mentaire pourra tre d6nonc6 par l'une ou rautre des
deux Parties contractantes, avec un pr6avis de six mois notifi6 par voie diplomatique.

FAIT a San Jos6, le 15 avril 1983, en deux exemplaires originaux en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Costa Rica: de l'Espagne :

Le Vice-Ministre, L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire,

[Signd] [Signs]
EKHART PETERS SEEVERS GONZALO FERNANDEZ DE C6RDOVA

PROTOCOLE ANNEXi A L'ACCORD COMPLI.MENTAIRE DE COOPERA-
TION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU COSTA RICA ET LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE POUR
L'tTUDE DES PLANTES VtN1tNEUSES

Disposition 1
1) Pour l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord compl6mentaire, le

Gouvernement espagnol fournira aux techniciens costa-riciens les facilit6s suivantes:
a) Un billet d'avion San Jos6-Madrid-San Jos6 en classe touriste;
b) Une bourse mensuelle, de 80 000 pesetas le premier mois et de 70 000 pesetas les

mois suivants;
c) Le paiement des frais de d6placement A 'int6rieur de l'Espagne n6cessit6s par les

travaux en cours;
d) Une assistance m6dico-pharmaceutique et hospitali~re.
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2) De m~me le Gouvernement costa-ricien fournira aux techniciens espagnols
les facilit~s suivantes :
a) Le transport en territoire costa-ricien pour les d~placements lies A l'excution de

I'Accord.
b) Une assistance m~dico-pharmaceutique et hospitalire.

Disposition 2
1) Le Gouvernement espagnol fournira aux techniciens espagnols qui se ren-

dront au Costa Rica pour l'ex~cution de I'Accord :
a) Un billet d'avion Madrid-San Jos6-Madrid en classe touriste;
b) Une indemnit mensuelle 6quivalente A 2 500 dollars des Etats-Unis d'Am~rique.

2) De meme, aux fins vis~es A l'article V de I'Accord, le Gouvernement
espagnol fournira au coordonnateur espagnol un billet d'avion Madrid-San Jos&
Madrid en classe touriste, et des indemnites journalires 6quivalentes A 85 dollars des
Etats-Unis d'Am~rique.

Disposition 3
La Partie costa-ricienne et la Partie espagnole se r~servent l'une et I'autre le droit

de renvoyer dans le pays d'origine ceux de leurs techniciens qui pourraient etre jug~s
incompetents. Dans ce cas, ceux-ci pourront etre remplac~s, dans un d~lai raison-
nable, afin de ne pas compromettre le bon d~roulement du programme.

FAIT A San Jos6, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, le 15 avril 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Costa Rica: de l'Espagne :

Le Vice-Ministre, L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire,

[Signd] [Signs]

EKHART PETERS S. GONZALO FERNANDEZ DE CORDOVA

Y MORENO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESPANA Y PORTUGAL
PARA LA CONSTRUCCION DE UN PUENTE INTERNACIONAL
SOBRE EL RIO MIIZ4O

Articulo 1° . Se construird un puente sobre el rio Mifio, enlazando Portugal
con Espafia, integrado en una carretera internacional que formarA parte del itinera-
rio E-01, Larne-Dublin-La Corufia-Pontevedra-Lisboa-Huelva-Sevilla.

Articulo 22. Las disposiciones para realizar la construcci6n del puente interna-
cional quedan fijadas por el presente Convenio, que establece con este fin un reparto
de derechos y obligaciones entre los dos Gobiernos.

La Comisi6n T6cnica Mixta prevista en el articulo 102 del presente Convenio
redactar., en ejecuci6n del mismo, un Protocolo que definird las disposiciones parti-
culares referentes a la ubicaci6n y a las caracteristicas t6cnicas del nuevo puente, des-
tinado al trdfico autom6vil, teniendo en cuenta la necesidad de no perjudicar las con-
diciones de navegabilidad a considerar en el rio aguas arriba del puente. El acuerdo
de los dos Gobiernos sobre este Protocolo se confirmard por via diplomdtica.

Articulo 39. Se atribuye al Gobierno Espahiol la redacci6n del proyecto, tanto
del puente como de sus accesos inmediatos en los lados portugu6s y espahiol. Los
limites del puente y de dichos accesos, asi como las normas t~cnicas de proyecto se
definirdn el el Protocolo al que se refiere el articulo 22.

Los gastos ocasionados por este motivo sern sufragados por los Gobiernos
Espafiol y Portugu6s a partes iguales.

Articulo 49. Cada uno de los dos Gobiernos se compromete a proyectar y cons-
truir a sus expensas las modificaciones de su red viaria que pudieran ser necesarias,
desde los limites de los accesos inmediatos hacia el interior de sus respectivos territo-
rios nacionales.

Articulo 5. Los dos Gobiernos interesados concederdn las facilidades necesa-
rias para la redacci6n del proyecto y la ejecuci6n de la obra en sus territorios respec-
tivos.

En tal sentido realizardn, en la forma y momento oportunos, las diligencias des-
tinadas a facilitar las licencias, autorizaciones y terrenos necesarios para los trabajos
correspondientes.

Articulo 62. Una vez aprobado el proyecto a que se refiere el articulo 32, y
autorizada por ambos Gobiernos la ejecuci6n de la obra correspondiente, se proce-
derd a su adjudicaci6n mediante concurso.

La Comisi6n T~cnica, constituida de acuerdo con el articulo 102 del presente
Convenio, redactard el pliego de condiciones del concurso, que serbA sometido a la
aprobaci6n de los Ministerios competentes espafiol y portugu6s.

La Comisi6n T6cnica anunciard el concurso, procederd a la apertura de las pro-
posiciones, informard a los Ministerios espafiol y portugu6s sobre las propuestas pre-
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sentadas al concurso y propondrd a los mismos la adjudicaci6n de la obra a la empresa,
o grupo de empresas cuya propuesta considere mis conveniente.

Podrin presentarse al concurso empresas espafiolas, portuguesas o mixtas de
ambos paises, empresas que serdn consideradas en condiciones de igualdad para los
efectos del referido concurso.

En principio se encargarA de la vigilancia, inspecci6n, fiscalizaciones y demds
diligencias relacionadas con la ejecuci6n de la obra el Gobierno en cuyo pais tenga su
domicilio legal la empresa, o grupo de empresas, adjudicataria.

El coste del nuevo puente serA sufragado, a partes iguales, por cada uno de los
dos Estados.

El coste de cada uno de los accesos inmediatos al nuevo puente serA sufragado
por el Estado en cuyo territorio se encuentre situado.

Articulo 72. Respecto a los gastos efectuados para la redacci6n del proyecto,
en los t~rminos del articulo 39, el Gobierno portugu6s reembolsari al Gobierno espa-
fiol la mitad de los mismos, una vez aprobado- el proyecto por ambos Gobiernos.

Los pagos correspondientes a la ejecuci6n de la obra por parte del Gobierno no
ejecutante al Gobierno encargado de la realizaci6n de la misma comprender.An, por
una parte, los importes correspondientes a los trabajos realizados en el trimestre
anterior, y por otra el remanente que pudiera resultar en el momento de la liquida-
ci6n general y definitiva de los trabajos.

Los estados trimestrales de la obra ejecutada, asi como la liquidaci6n definitiva,
serdn realizados por los servicios tcnicos del Gobierno encargado de la obra, y apro-
bados por la Comisi6n T~cnica Mixta a que se refiere el articulo 10° .

Articulo 8-. No obstante lo establecido en los articulos anteriores, los dos
gobiernos podrln acordar las modalidades a que podria sujetarse un contrato espe-
cial a establecer, con vista a regular el r6gimen de explotaci6n del puente interna-
cional y sus accesos.

Ardculo 92. Las empresas encargadas de la ejecuci6n de los trabajos podrdn
emplear trabajadores espafioles o portugueses, residentes en Espafia o en Portugal.

En cuanto a las condiciones de trabajo y Seguridad Social, la legislaci6n y los
reglamentos aplicables sertn los vigentes en Espafia en lo referente a la elaboraci6n
del proyecto, y los vigentes en el Estado cuyo Gobierno se encargue de la ejecuci6n de
la obra, en lo que se refiere a la ejecuci6n de la misma.

Articulo 109. Para asegurar la elaboraci6n del proyecto y la mejor ejecuci6n
de las obras y establecer un enlace permanente entre los servicios interesados en los
dos paises, se constituird una Comisi6n T6cnica Mixta hispano-portuguesa.

La Comisi6n estarA compuesta de un ntimero igual de representantes espahioles
y portugueses asistidos de los expertos que se considere preciso.

La Comisi6n estarA presidida alternativamente, cada seis meses, por el presidente
de cada delegaci6n. Las decisiones de la Comisi6n serA tomadas por comtin acuerdo
de sus miembros.

Los presidentes de ambas delegaciones podrdn delegar sus atribuciones en las
personas que consideren conveniente.

La composici6n de la Comisi6n se estableceri por medio de comunicaci6n cur-
sada por via diplomAtica.
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La Comisi6n se reunird siempre que sea necesario, a petici6n de cualquiera de
las Partes.

Articulo 11-. Cada uno de los Gobiernos contratantes se compromete:
a) A autorizar la entrada en el recinto de la obra, exenta de derechos y demfs

gravrmenes que correspondan a la importaci6n, de los materiales de construc-
ci6n, las materias primas, los materiales de instalaci6n, la energia y demds ele-
mentos necesarios para la elaboraci6n del proyecto y la ejecuci6n de la obra, ori-
ginarios o precedentes de cada uno de los dos Estados y a ser incorporados a la
obra.

b) A admitir la entrada en r6gimen de importaci6n temporal, con suspensi6n de
derechos e impuestos, de la maquinaria, fitiles y herramientas y otros elementos
necesarios para la ejecuci6n de los trabajos.

c) A autorizar el paso libre de prohibiciones o de restricciones econ6micas a la im-
portaci6n o a la exportaci6n de los materiales de construcci6n, las materias
primas, el material de instalaci6n, la maquinaria, las herramientas, la energia y
demds elementos necesarios para la elaboraci6n del proyecto o la ejecuci6n de la
obra, originarios o procedentes de uno de los dos Estados y destinados a ser
utilizados durante los trabajos o a ser incorporados a la obra.
Todas los elementos mencionados en los pdrrafos a), b) y c) de este articulo de-

berdn ser devueltos al pais de procedencia una vez terminada la obra, si no hubieran
sido incorporados a la misma.

Artculo 12°. Una vez concluida la obra, ser objeto, por parte del Gobierno
encargado de su construcci6n, y de conformidad con el otro Gobierno, de una recep-
ci6n provisional, y, transcurrido un afio, de una recepci6n definitiva, teniendo ambas
como base el informe de la Comisi6n T6cnica Mixta.

Despu6s de la recepci6n definitiva, el Gobierno encargado de la obra har en-
trega al otro Gobierno de la parte del puente situada en el pais de este 61timo y de su
correspondiente acceso inmediato.

Hasta ese momento el Gobierno encargado de la obra serd responsable de la
totalidad de la misma, incluso de su conservaci6n.

A partir de la entrega cada Gobierno se encargard de la conservaci6n de la parte
de obra situada en su territorio.

Si las necesidades t6cnicas lo aconsejarin, podrn adoptarse disposiciones espe-
ciales para cada una de las partes de la obra, o para confiar la totalidad de los traba-
jos de conservaci6n del puente a un solo Gobierno.

Estas disposiciones podrdn ser fijadas en el Protocolo relativo a la obra, o por
medio de comunicaciones por via diplomdtica.

Articulo 13°. La empresa encargada de la redacci6n del proyecto, asi como la
empresa, o grupo de empresas encargadas de la ejecuci6n de la obra, pagar'An en cada
pais, de conformidad con la legislaci6n vigente, los impuestos correspondientes a los
trabajos y obras que realicen.

Si se produjeran casos de doble tributaci6n, 6sta serd evitada mediante la aplica-
ci6n del m6todo establecido en el articulo 24 del Convenio entre los dos paises para
evitar la doble tributaci6n en materia de impuestos, firmado el 29 de mayo de 1968.
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Aritculo 14° . Los contratos relativos a la redacci6n del proyecto del puente y
sus accesos inmediatos, se ajustarin a las normas de derecho ptiblico vigentes en
Espafia.

Los contratos relativos a la ejecuci6n de la obra estar.An sujetos a las normas de
derecho ptiblico vigentes en el pais del Gobierno encargado de la ejecuci6n.

Las divergencias que puedan producirse entre la Administraci6n y las empresas
encargadas de la ejecuci6n de los trabajos, serdn exclusivamente de competencia de
las autoridades del pais encargado de su ejecuci6n.

Articulo 15. Cada Estado serd propietario de la parte del puente y de los ac-
cesos situados en su territorio.

Artculo 16° . La demarcaci6n de la frontera serd materizalizada sobre el
puente por la Comisi6n Internacional de Limites entre Espafia y Portugal, de acuer-
do con los Convenios Internacionales en vigor.

Arttculo 17° . Los puestos de vigilancia policial y aduanera se localizaran de
forma que se aseguren las mejores condiciones de funcionamiento.

Los acuerdos complementarios que pudieran ser necesarios para alcanzar este
objetivo se establecer.n mediante las oportunas comunicaciones por via diplo-
mdtica.

Artculo 18-. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha del Canje de
los instrumentos de ratificaci6n o equivalente.

HECHO en Lisboa, el 12 de noviembre de 1983, en doble ejemplar, en lenguas
espafhola y portuguesa, siendo igualmente aut6nticos cada uno de los textos.

Por Espafia: Por Portugal:

[Signed - Signf] [Signed - Signi]

JULIAN CAMPOS SAINZ DE ROZAS JOAO ROSADO CORREIA
Ministro de Obras Publicas Ministro de Equipamiento Social

y Urbanismo
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE OS GOVERNOS DE ESPANHA E DE PORTUGAL
PARA A CONSTRUCAO DE UMA PONTE INTERNACIONAL
SOBRE 0 RIO MINHO

Artigo 12. Construir-se-A uma ponte sobre o rio Minho, unindo Espanha e
Portugal, integrada numa estrada internacional que fard parte do itineririo E-01,
Larne-Dublin-La Corufia-Ponte-vedra-Lisboa-Huelva-Sevilha.

Artigo 22. As disposig6es para realizar a construgdo da ponte internacional
ficam fixadas pelo presente Acordo, que estabelece com este fim uma divisdo de direi-
tos e obrigag6es entre os dois Governos.

A Comissdo T6cnica Mista prevista no artigo 102 do presente Acordo redigird,
para execugao do mesmo, um Protocolo que definird as disposic6es particulares refe-
rentes A implantagdo e caracteristicas t6cnicas da nova ponte, destinada ao trdfego
autom6vel, tendo em conta a necessidade de ndo prejudicar as condigOes de navega-
bilidade a considerar no rio a montante da ponte. A aprovaldo dos dois Governos
quanto a este Protocolo transmitir-se-d por via diplomtica.

Artigo 32. Atribui-se ao Governo Espanhol a elaboragdo do projecto, tanto
da ponte como dos seus acessos imediatos, em ambas as margens dos lados Espanhol
e Portugues. Os limites da ponte e dos referidos acessos, assim como as normas t6c-
nicas do projecto serdo definidos no Protocolo a que se refere o artigo 22.

Os gastos ocasionados por este motivo serao suportados pelos Governos Espan-
hol e Portugues em partes iguais.

Artigo 42. Cada um dos dois Governos compromete-se a projectar e construir
A sua custa as modificag6es da sua rede vidria que poderdo vir a ser necessdrias, desde
os limites dos acessos imediatos at ao interior dos seus respectivos territ6rios nacio-
nais.

Artigo 52. Os dois Governos interessados concederdo as facilidades neces-
sdrias para a elaboraro do projecto e a execugdo da obra nos respectivos territ6rios.

Neste sentido realizar-se-&o, pelo modo e no momento oportuno, as diligencias
destinadas a facilitar as licengas, autorizag6es e terrenos necessdrios dos trabalhos
correspondentes.

Artigo 62. Urna vez aprovado o projecto a que se refere o artigo 32 e autori-
zada por ambos os Governos a execugdo da obra correspondente, proceder-se-d A sua
adjudicagdo mediante concurso.

A Comissdo T6cnica, constituida conforme o artigo 102 do presente Acordo,
redigird o programa de concurso que serd submetido i aprovagio dos Minist~rios
competentes Espanhol e Portugues.

A Comissdo T6cnica anunciard o concurso, procederd i abertura das propostas,
informard os Minist~rios Espanhol e Portugues sobre as propostas apresentadas a
concurso e proporA aos mesmos a adjudicagdo da obra A empresa ou grupo de
empresas cuja proposta se considere mais conveniente.
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Poderio apresentar-se ao concurso empresas espanholas, portuguesas ou mistas
de ambos os paises, empresas que serdo consideradas em condig6es de igualdade
para efeitos do referido concurso.

Em principio encarregar-se-d da vigil~ncia, inspecgdo, fiscalizaqdo e demais
diligancias relacionadas corn a execuqdo da obra o Governo em cujo pais tenha o seu
domicilio legal a empresa, ou grupo de empresas, adjudicatiria.

O custo da nova ponte serA suportado, em partes iguais, por cada urn dos dois
Estados.

O custo de cada um dos acessos imediatos A nova ponte seri suportado pelo
Estado ern cujo territ6rio se encontre situado.

Artigo 72. Corn respeito aos gastos efectuados com a elaboraqfo do projecto,
nos termos do artigo 32, o Governo Portugus reembolsard o Governo Espanhol de
metade dos mesmos, uma vez aprovado o projecto por ambos os Governos.

Os pagamentos correspondentes h execugdo da obra, por parte do Governo ndo
executante ao Governo encarregado da mesma, compreenderdo, por um lado, as des-
pesas correspondentes aos trabalhos realizados no trimestre anterior e, por outro
lado, o remanescente que poder, resultar no momento da liquidaqao geral e defini-
tiva dos trabalhos.

As situa 6es trimestrais da obra executada, assim como a liquidaqdo definitiva,
serdo avaliadas pelos servigos t6cnicos do Governo encarregado da obra e aprovadas
pela Comissdo T6cnica Mista a que se refere o artigo 10° .

Artigo 8-. Ndo obstante o estabelecido nos artigos anteriores, os dois Gover-
nos poder~o acordar nas modalidades a que poderia sujeitar-se urn contrato especial
a estabelecer, corn vista a regularnentar o regime de exploraqzo da Ponte Internacio-
nal e seus acessos.

Artigo 9-. As empresas encarregadas da execuqAo dos trabalhos poderdo
empregar trabalhadores espanhois ou portugueses, residentes em Espanha ou em
Portugal.

Quanto bs condig6es de trabalho e seguranga social, a legislagdo e os regulamen-
tos aplicAveis serAo os vigentes em Espanha no que se refere A elaboragao do projecto
e os vigentes no Estado cujo Governo se encarregar da execugdo da obra, no que se
refere A execuqdo da mesma.

Artigo 10. Para assegurar a elaboragdo do projecto e a melhor execugdo das
obras, e estabelecer um contacto permanente entre os servigos interessados dos dois
paises, constituir-se-d uma Comissdo T6cnica Mista-Hispano-Portuguesa.

A Comissdo serd composta por um ndmero igual de representantes espanh6is e
portugueses assistidos pelos assessores que se considerem necessdrios.

A Comiss~o serA presidida alternadamente, cada seis meses, pelo Presidente de
cada delegagAo. As decis6es da Comissrio serAo tomadas de comum acordo entre as
delegac6es.

Os Presidentes de ambas as delegag es poderao delegar as suas atribuig6es nas
pessoas que considerem convenientes.

A composicdo da Comissdo estabelecer-se-A por meio de ura comunicagdo feita
por via diplom.Atica.
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A Comiss~o reunir-se-d sempre que seja necessdrio, a pedido de qualquer das
Partes.

Artigo 119. Cada um dos Governos contratantes compromete-se:
a) A autorizar a entrada no recinto da obra, isentos de direitos e demais encargos

que correspondam i importaqdo, dos materiais de construgAo, das mat~rias
primas, dos materiais de instalaqdo, da energia e demais elementos necessdrios
para a elaborai ,o do projecto e a execuq o da obra, origindrios ou procedentes
de cada um dos dois Estados e a ser incorporados na obra.

b) A admitir a entrada em regime de importaqdo tempordiria, com suspensdo de
direitos e impostos, da maquinaria, utensilios e ferramentas e doutros elementos
necessdrios para a execuqdo dos trabalhos.

c) A autorizar a circulaqdo, livre de proibiq6es ou restriq6es econ6micas A impor-
taqo ou A exportai o, dos materiais de construqao, das matrias primas, do
material de instalagdo, da maquinaria, das ferramentas, da energia e demais ele-
mentos necessdrios para a elaboraqAo do projecto ou a execu Ao da obra,
origindrios ou procedentes de um dos dois Estados e destinados a ser utilizados
durante os trabalhos ou a ser incorporados na obra.
Todos os elementos mencionados nas alineas a), b) e c) deste artigo deverdo ser

devolvidos ao pais de procedEncia uma vez terminada a obra, se nao tiverem sido in-
corporados na mesma.

Artigo 129. Uma vez concluida, a obra serd objecto, por parte do Governo
encarregado da sua construgdo, e em conformidade com o outro Governo, de uma
recepq~o provis6ria, e decorrido um ano, de uma receplo definitiva, tendo ambas
como base a informaqdo da Comissio T6cnica Mista.

Depois da recepgo definitiva, o governo encarregado da obra fard entrega ao
outro Governo da parte da ponte situada no territ6rio deste tiltimo e do seu corres-
pondente acesso imediato.

At6 esse momento, o Governo encarregado da obra serd responsdvel pela totali-
dade da mesma, inclusiv6 pela sua conservagdo.

A partir da entrega, cada Governo encarregar-se-d da conservafo da parte da
obra situada no seu territ6rio.

Se as necessidades t6cnicas o aconselharem, poderdo adoptar-se disposi 6es
especiais para cada uma das partes da obra, ou confiar-se a totalidade dos trabalhos
de conservagdo da ponte a um s6 Governo.

Estas disposiq6es poderdo ser fixadas num Protocolo relativo A obra, ou por
meio de comunicag6es por via diplomditica.

Artigo 139. A empresa encarregada da elaboralo do projecto, assim como a
empresa ou grupo de empresas encarregadas da execuifo da obra, pagardo em cada
pais, de acordo com a legislagdo vigente, os impostos correspondentes aos trabalhos
e obras que realizem.

Se acontecerem casos de dupla tributagto, esta serd evitada mediante a aplica-
qo do mtodo estabelecido no artigo 242 do Acordo entre os dois paises para evitar a
dupla tributaqdo em mat6ria de impostos, concluido em 29 de Maio de 1968.
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Artigo 14° . Os contratos relativos A elaborago do projecto da ponte e seus
acessos imediatos obedecerdo As normas de direito pttblico vigentes em Espanha.

Os contratos relativos A execurAo da obra estardo sujeitos As normas de direito
ptiblico vigentes no territ6rio do Governo encarregado da execu ao.

As diverg~ncias que possam ter lugar entre a Administraq~o e as empresas en-
carregadas da execu Ao dos trabalhos serao exclusivamente da competzncia das
autoridades do pais encarregado da sua execugdo.

Artigo 15-. Cada Estado serd proprietdrio da parte da ponte e dos acessos
situados no seu territ6rio.

Artigo 16-. A demarcagao da fronteira serd materializada sobre a ponte pela
Comissto Internacional de Limites entre Espanha e Portugal, de harmonia com os
acordos internacionais em vigor.

Artigo 17. Os postos de vigilancia policial e aduaneira localizar-se-ao de
forma que sejam asseguradas as melhores condi¢6es de funcionamento.

Os acordos complementares que poderdo ser necessdrios para alcangar este ob-
jectivo concluir-se-do por via diplomttica.

Artigo 18-. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da troca dos respec-
tivos instrumentos de ratificag~o ou equivalente.

EM FE DO QUE, os representantes dos dois Governos, devidamente credenciados,
assinaram e selaram o presente Acordo.

FEITO em Lisboa, aos 12 de Novembro de 1983 em dois exemplares, um em
lingua espanhola e outro em lingua portuguesa, fazendo os dois textos igualmente f6.

Pelo Reino de Espanha:
0 Ministro das Obras Publicas

e Urbanismo,

[Signed - Signe]'

Pela Reptiblica Portuguesa:
0 Ministro

do Equipamento Social,

[Signed - Sign6]E

Signed by JuIiin Campos Sainz de Rozas - Sign& par Julidn Campos Sainz de Rozas.
2 Signed by Joilo Rosado Correia - Sign par Jo~o Rosado Correia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF SPAIN AND
PORTUGAL ON THE CONSTRUCTION OF AN INTERNA-
TIONAL BRIDGE OVER THE MINO RIVER

Article 1. A bridge shall be built over the Miflo River linking Portugal with
Spain and shall be connected to an international highway forming part of route E-01,
Larne-Dublin-La Corufia-Pontevedra-Lisbon-Huelva-Seville.

Article 2. Provisions applicable to the construction of the international bridge
are laid down in this Agreement, which hereby establishes how rights and obligations
shall be shared as between the two Governments.

The Joint Technical Commission provided for in article 10 of this Agreement
shall, in pursuance of the Agreement, draw up a Protocol containing provisions on
the siting and technical specifications of the new bridge to be used for automobile
traffic, bearing in mind the need to avoid any adverse impact on conditions affecting
navigability of the river upstream from the bridge. The agreement of the two Gov-
ernments to the Protocol shall be confirmed through the diplomatic channel.

Article 3. The design work for the project, both as regards the bridge and its
direct approaches on the Portuguese and Spanish sides, shall be the responsibility of
the Spanish Government. The boundaries of the bridge and its approaches, and the
technical specifications for the project, shall be laid down in the Protocol referred to
in article 2.

The costs incurred for the project shall be borne equally by the Governments of
Spain and Portugal.

Article 4. Each Government hereby undertakes, at its own expense, to plan
and build any alterations to its road network that may be required, from the limits of
the direct approaches to the bridge onward into their respective national territories.

Article 5. The two Governments shall provide all necessary facilities for the
preparation of the project design and the execution of the work in their respective
territories.

To that end, they shall take appropriate and timely action to facilitate the grant-
ing of licences, authorizations and land required for the work in question.

Article 6. After the project design referred to in article 3 has been approved
and the execution of the relevant work has been authorized by both Governments,
the work shall be allocated on the basis of competitive bidding.

The Joint Commission established in accordance with article 10 of this Agree-
ment shall prepare the list of conditions governing the bidding, which shall be sub-
mitted for the approval of the competent Spanish and Portuguese ministries.

I Came into force on 1 October 1985, the date of the last of the notifications (effected on 29 June and 1 October 1985)
by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 18.
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The Joint Commission shall announce the bidding, open the bids, inform the
Spanish and Portuguese ministries of the proposals received and recommend to them
that the work be allocated to the contractor or group of contractors whose proposal
it considers most suitable.

Spanish or Portuguese contractors or mixed firms from the two countries may
take part in the bidding, and all shall be on an equal footing in the bidding process.

The Government of the country where the contractor or group of contractors
engaged to perform the work has its legal domicile shall as a rule be responsible for
supervision, inspections, financial control and other functions relating to the execu-
tion of the work.

The costs pertaining to the new bridge shall be borne equally by each of the two
States.

The cost of each of the direct approaches to the new bridge shall be borne by the
State in whose territory it is situated.

Article 7. In accordance with article 3, the Portuguese Government shall re-
imburse the Spanish Government for half the costs incurred for the preparation of
the project design once the design has been approved by both Governments.

Reimbursement of expenditure for the execution of the work by the Govern-
ment which is not in charge to the Government in charge of the work shall be made
by means of payments corresponding to the cost of the work carried out during the
previous quarter and payment of the balance remaining at the time of the general and
final settlement of accounts for the work.

The quarterly statements on the progress of work, as well as the final accounts,
shall be prepared by the technical services of the Government-in-charge and approved
by the Joint Technical Commission referred to in article 10.

Article 8. The provisions of the foregoing articles notwithstanding. the two
Governments may agree on terms and conditions which may apply to any special
contracts concluded in the future for the purpose of regulating the use of the interna-
tional bridge and the approaches thereto.

Article 9. The contractors responsible for executing the work may employ
Spanish or Portuguese workers residing in Spain or Portugal.

The labour and social security legislation and regulations applicable in matters
relating to the preparation of the project design shall be those in force in Spain and in
matters relating to the execution of the work, those in force in the State whose Gov-
ernment is responsible for execution of the work.

Article 10. In order to ensure the preparation of the project design and the
most efficient execution of the work and to provide for permanent contact between
the services concerned in the two countries, a Spanish-Portuguese Joint Technical
Commission shall be established.

The Commission shall be composed of an equal number of Spanish and Portu-
guese delegates, assisted by such experts as they may deem necessary.

The chairmanship of the Commission shall be held for alternating six-month
periods by the head of each delegation. The decisions of the Commission shall be
taken by mutual agreement of its members.
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The heads of the two delegations may delegate their authority to individuals
whom they consider appropriate.

The membership of the Commission shall be communicated through the diplo-
matic channel.

The Commission shall meet as necessary, at the request of either Party.

Article 11. Each of the Contracting Governments undertakes:
(a) To allow building materials, raw materials, installation equipment, energy and

any other items for the preparation of the project plans and the execution of the
work originating in or coming from either one of the two States to be brought
onto the site free of all import duty and tax, where such items are to be incor-
porated into the structure;

(b) To allow the temporary duty-free and tax-free importation of machinery,
equipment and tools and other items needed for the work;

(c) To exempt from import or export bans and any other economic restrictions all
building materials, raw materials, installation equipment, machinery, tools,
energy and any other items needed for the preparation of the project design or the
conduct of the work originating in or coming from one of the two States, where
such items are to be used up during the work or incorporated into the structure.

All the items referred to in paragraphs (a), (b) and (c) of this article which have
not been incorporated into the structure must be returned to the country whence they
came upon completion of the work.

Article 12. The Government in charge of construction shall, once the work
has been completed, and acting in agreement with the other Government, arrange for
provisional acceptance of the structure, which shall be followed one year later by
final acceptance in both cases on the basis of the report of the Joint Technical Com-
mission.

Following final acceptance, the Government in charge of the work shall transfer
to the other Government responsibility for the part of the bridge and its direct ap-
proaches situated in the latter's territory.

Until that transfer, the Government in charge of the work shall be responsible
for the entire structure, including its maintenance.

After the transfer, each Government shall maintain the part of the structure
situated in its territory.

If technical reasons so require, special provisions may be adopted for each part
of the work, or all of the maintenance operations may be entrusted to one Govern-
ment only.

Such provisions may be agreed in the Protocol concerning the work, or through
the diplomatic channel.

Article 13. The contractor responsible for the project design and the contrac-
tor or group of contractors responsible for performing the work shall pay in each
country whatever tax is due in respect of the work carried out.

Where double taxation might arise, it shall be avoided through the application
of the procedure set out in article 24 of the Agreement between the two States for the
avoidance of double taxation signed on 29 May 1968.
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Article 14. The contracts for the preparation of the project design for the
bridge and its direct approaches shall be subject to the rules of public law in force in
Spain.

The contracts for the performance of work shall be subject to the rules of public
law in force in the country of the Government in charge of the work.

Any disputes between the Administration and the contractors responsible for
performing the work shall come within the sole jurisdiction of the authorities of the
country in charge of the work.

Article 15. Each State shall own the part of the bridge and the approaches
situated in its territory.

Article 16. The marking of the frontier on the bridge shall be carried out by
the Spanish-Portuguese International Boundary Commission, in accordance with
the international agreements in force.

Article 17. Police and customs inspection posts shall be situated so as to en-
sure optimum operating conditions.

Any additional agreements which may be necessary to attain that objective shall
be worked out through the diplomatic channel.

Article 18. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of instruments of ratification or an equivalent procedure.

DONE at Lisbon, on 12 November 1983, in duplicate in the Spanish and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For Portugal:

[Signedl [Signed]
JULIAN CAMPOS SAINZ de ROZAS Joi.o RoSADO CORREIA

Minister for Public Works Minister for Public Works
and Urban Development
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE L'ESPAGNE ET DU
PORTUGAL RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UN PONT IN-
TERNATIONAL SUR LE MINO

Article premier. Un pont sera construit sur le Mifio entre le Portugal et 'Es-
pagne, sur la voie internationale suivant l'itin~raire E-01, Larne-Dublin-La Corufia-
Pontevedra-Lisbonne-Huelva-Sville.

Article 2. Les dispositions relatives au pont international sont fix~es par le
present Accord, qui fixe le partage des droits et obligations des deux Gouvernements
A cet 6gard.

La Commission technique mixte prdvue k 'article 10 ci-dessous 6laborera,
conform~ment aux dispositions du present Accord, un protocole d~finissant l'empla-
cement et le cahier des charges techniques du nouveau pont routier, compte tenu de
la ncessit6 de ne pas gener la navigation fluviale en amont de l'ouvrage. L'accord
entre les Gouvernements sur ce protocole sera confirm6 par la voie diplomatique.

Article 3. La redaction du descriptif du projet, soit le pont et ses acc~s imm&-
diats du c6t6 espagnol et du c6t6 portugais, est confide au Gouvernement espagnol.
Les limites du pont et de ses emprises et le cahier des charges seront d~finis dans le
Protocole vis6 A 'article 2.

Les frais engages A ce titre seront pris en charge A parts 6gales par le Gouverne-
ment espagnol et le Gouvernement portugais.

Article 4. Chaque Gouvernement s'engage A 6tudier et effectuer A ses frais les
modifications qu'il faudrait 6ventuellement apporter A son rdseau routier, A partir des
acc~s imm~diats du pont et en direction de l'int6rieur de son territoire national.

Article 5. Les deux Gouvernements accorderont les facilit~s n~cessaires A la
redaction du projet et A la r~alisation de l'ouvrage sur leurs territoires respectifs.

A cet effet, ils accompliront, dans les formes et dans les d6lais voulus, les d6-
marches visant A faciliter l'octroi de licences et de permis et 'achat des terrains n~ces-
saires aux travaux.

Article 6. Une fois approuvd le projet vis6 A 'article 3 et d~cid~e par les deux
Gouvernements la r~alisation de l'ouvrage, il sera proc6d A l'adjudication des tra-
vaux par voie de concours.

La Commission technique, cr6e en vertu de 'article 10 du present Accord, 6ta-
blira les conditions de ce concours, qui seront soumises A 'approbation des minis-
tres espagnols et portugais comp~tents.

La Commission technique procddera bt l'appel d'offres et A l'ouverture des plis,
informera les minist~res espagnols et portugais des soumissions regues et leur propo-

I Entr6 en vigueur le Ie r 
octobre 1985, date de la dernibre des notifications (effectu&es les 29 juin et ler octobre 1985)

par lesquelles les Parties se sont informces de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformhnent
SI'article 18.
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sera d'adjuger les travaux A l'entreprise ou au groupe d'entreprises qui lui paraitra le
mieux-disant.

Pourront concourir des entreprises espagnoles et portugaises ou hispano-
portugaises qui, pour ce qui est de l'adjudication, seront plac6es sur un pied d'6galit6.

En principe, la surveillance des travaux, les inspections, les contr6les et autres
activit6s lies h la rdalisation de l'ouvrage seront confi6s au Gouvernement sur le terri-
toire duquel sera domicili6 l'adjudicataire.

Le coot du nouveau pont sera r6parti 6galement entre les deux Etats.
Le cofit des acc s imm~diats du nouveau pont sera pris en charge par 'Etat sur le

territoire duquel ils se trouvent.

Article 7. Pour ce qui est des d6penses engag6es pour r'tablissement du cahier
des charges aux termes de l'article 3, le Gouvernement portugais en remboursera la
moitid au Gouvernement espagnol quand le projet aura 6 approuv6 par les deux
Gouvernements.

Les versements faits par le Gouvernement non-maitre de l'ouvrage au Gouverne-
ment maitre de l'ouvrage h l'occasion de la construction comprendront d'une part le
paiement trimestriel des sommes correspondant aux travaux ex6cut6s au cours du tri-
mestre pr6c6dent et, d'autre part, le paiement du reliquat lors de la liquidation g~n6-
rale et d6finitive des travaux.

L'6tat trimestriel de remboursement des travaux ainsi que le d6compte d6finitif
seront pr6par6s par les services techniques du Gouvernement maitre de l'ouvrage et
approuv6s par la Commission technique mixte pr~vue A 'article 10.

Article 8. Nonobstant ce qui prcde, les deux Gouvernements pourront
convenir des modalit6s d'un contrat special 6ventuellement conclu pour administrer
le r6gime d'exploitation du pont international et de ses acc~s.

Article 9. Les entreprises charg~es des travaux pourront employer des travail-
leurs espagnols ou portugais, qu'ils resident en Espagne ou au Portugal.

En mati~re de travail et de s6curit6 sociale, la 16gislation et la r~glementation ap-
plicables sont celles en vigueur en Espagne pour ce qui est de la r6daction du cahier
des charges, et celles en vigueur dans l'Etat dont le Gouvernement est maitre de
l'ouvrage pour ce qui est de la r6alisation de celui-ci.

Article 10. Pour assurer la bonne fin des travaux et 6tablir une liaison perma-
nente entre les services int6ress~s des deux pays, il sera constitu6 une Commission
technique mixte hispano-portugaise.

La Commission sera compos6e de repr6sentants de l'Espagne et du Portugal en
nombre 6gal, assist6s des experts qu'ils estimeront n6cessaires.

La Commission sera pr6sid6e par le chef de chaque d616gation, alternativement
tous les six mois. Ses d6cisions seront prises d'un commun accord entre ses membres.

Les pr6sidents des deux d616gations pourront d616guer leurs attributions aux per-
sonnes qui leur paraitront convenir.

La composition de la Commission sera r6gl~e par la voie diplomatique.
La Commission se r6unira selon que de besoin, A la demande de l'une ou l'autre

Partie.
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Article 11. Chacun des deux Gouvernements contractants s'engage
a) A laisser p6n6trer en franchise de droits et taxes dans r'enceinte du chantier les

mat6riaux de construction, les matires premieres, le mat6riel d'installation,
l'nergie et les autres produits n6cessaires A la r6alisation du projet et i la
conduite des travaux, originaires ou en provenance de l'un ou 'autre des deux
Etats et destin6s A s'incorporer A l'ouvrage;

b) A admettre temporairement, en suspension des droits et taxes, les machines,
outils et autres produits n6cessaires A 'ex6cution des travaux;

c) A laisser passer, libres d'interdictions ou de restrictions 6conomiques A l'impor-
tation et A l'exportation, les mat~riaux de construction, les mati~res premieres, le
mat6riel d'installation, l'outillage et les autres produits - y compris l'Nnergie -
n6cessaires A la r6alisation de l'ouvrage, originaires ou en provenance de l'un ou
l'autre des deux Etats et destin6s A ftre consomm6s pendant les travaux ou A s'in-
corporer ii l'ouvrage.
Tous les 6l6ments mentionn6s aux paragraphes a) A c) ci-dessus devront retourner

dans leur pays de provenance A l'achvement des travaux s'ils n'ont pas 6 incorpor~s
A l'ouvrage.

Article 12. Une fois achev6, l'ouvrage fera l'objet de la part du Gouvernement
maitre de l'ouvrage et en accord avec 'autre Gouvernement d'une r6ception provi-
soire et, un an apr~s, d'une r6ception d6finitive, dans les deux cas sur le rapport de la
Commission technique mixte.

Apr~s la r6ception d6finitive, le Gouvernement maitre de l'ouvrage remettra A
rautre Gouvernement la partie du pont et les acc~s situ~s sur le territoire de ce dernier.

Jusqu's cette remise, le Gouvernement maitre de l'ouvrage sera responsable de la
totalit6 de l'ouvrage ainsi que de son entretien.

Apr~s cette remise, chaque Gouvernement assurera r'entretien de la partie de
l'ouvrage situ~e sur son territoire.

Si des raisons techniques y inclinent, il pourra etre adopt6 des dispositions sp6-
ciales concernant chacune des parties de l'ouvrage ou tendant A confier A un seul Gou-
vernement la totalit6 des operations d'entretien.

Ces dispositions seront fix6es par un Protocole relatif is l'ouvrage, ou par une
communication faite par voie diplomatique.

Article 13. L'entreprise charg6e de rNtablissement du cahier des charges et
r'entreprise, ou groupe d'entreprises, charg6e de la r6alisation de rouvrage, paieront
dans chaque Etat, et conform6ment A la 16gislation qui y sera en vigueur, les impbts
correspondant aux travaux et op6rations qu'elles conduisent.

Si le cas se produit, la double imposition sera 6vit6e grace A 'application de la
m~thode vis6e A 'article 24 de 'Accord conclu le 29 mai 1968 entre les deux pays pour
6viter la double imposition.

Article 14. Les march6s relatifs hi la r6daction du descriptif du pont et de ses
acc~s imm6diats seront soumis aux r~gles de droit public en vigueur en Espagne.

Les marchds relatifs A la r6alisation de l'ouvrage seront soumis aux r~gles de
droit public en vigueur dans le pays du Gouvernement maitre de l'ouvrage.
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Les difficult~s contentieuses pouvant s'6lever entre l'administration et les entre-
prises charg6es de l'ex6cution des travaux seront exclusivement de la compftence des
autoritds du pays maitre de l'ouvrage.

Article 15. Chaque Etat sera propriftaire de la partie du pont situ6e sur son
territoire, et des accs y afftrents.

Article 16. La ligne frontire sera mat~rialis~e sur le pont par la Commission
internationale de la fronti~re hispano-portugaise, conform6ment aux conventions in-
ternationales en vigueur.

Article 17. Les postes de contr6le de police et de douane seront dispos6s de
manire A offrir les meilleures conditions de fonctionnement.

Les accords compl6mentaires qu'il pourrait etre n~cessaire de conclure pour at-
teindre cet objectif seront 6tablis sous forme de communications par la voie diplo-
matique.

Article 18. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'change des ins-
truments de ratification, ou des instruments 6quivalents.

FAIT A Lisbonne le 12 novembre 1983, en double exemplaire, en espagnol et en
portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour le Portugal
Le Ministre des travaux publics Le Ministre de l'quipement social,

et de l'urbanisme,

[SignN] [Sign]
JULIAN CAMPOS SAINZ DE ROZAS JOA O ROSADO CORREIA
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and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning re-
ciprocal judicial aid in serving judicial documents
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Authentic texts: Japanese and English.

Registered by Israel on 11 December 1985.
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judiciaire concernant la signification d'actes judiciaires
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN CONCERNING RECIPROCAL JUDICIAL AID
IN SERVING JUDICIAL DOCUMENTS RELATING TO CIVIL
CASES

I

[JAPANESE TEXT- TEXTE JAPONAIS]
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ICame into force on 2 August 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

GAIMUSHO

No. 26/MAM

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Israel and, with reference to the latter's Note Verbale No. IE/1029 of September 5,
1968, requesting the Ministry to serve the judicial documents relating to a civil case
on Tokyo Rika Kogyo Ltd., 84, Kugahara-Cho, Ohta-Ku, Tokyo, has the honour to
state as follows:

1. Service within the territory of Japan of judicial documents of a foreign
court is a matter of reciprocal judicial aid between Japan and the foreign country in
question. And it is a rule in Japan that such service is to be executed only by a court in
accordance with an agreement on reciprocal judicial aid between Japan and the
foreign country. However, as there is no agreement between Japan and Israel on recip-
rocal judicial aid, in order to make it legally possible for the Japanese court of jus-
tice to serve the judicial documents in question, such agreement has to be established
in accordance with the provisions of "the Law relating to the Reciprocal Judicial Aid
to Be Given at the Request of Foreign Courts" (Law No. 63 of 1905), and therefore
the following requirements especially have to be satisfied: namely,

(1) The request shall be made through the diplomatic channel.
(2) The request for the service of judicial documents shall be made in writing

stating the name, nationality, and domicile or residence of the person on whom the
documents are to be served.

(3) In case the letter of request and documents annexed thereto are not written
in the Japanese language, a translation thereof into Japanese shall be appended to
the original. (As to this requirement, however, the Ministry wishes that English
translation should be acceptable instead, on a reciprocal basis by mutual agreement.)

(4) The State to which the Court making the request belongs shall guarantee
the payment of expenses incurred in the execution of the letter of request.

(5) The State to which the Court making request belongs shall assure that it
will render judicial aid in matters of same or similar nature if so requested by the
Japanese Courts.

Therefore, the Embassy will, in a new Note Verbale, have to inform the Ministry to
fulfil the requirements stated in above (1) to (3) and to give the assurance of (4) and (5).

On receipt of such Note Verbale, the Ministry will consider that an agreement
has been established between the two countries on reciprocal judicial aid in serving
judicial documents relating to civil cases and will undertake to assist in serving the
documents in question.

I Translation supplied by the Government of Israel.
2 Traduction fournie par le Gouvernement isra~lien.
3 Ministry of Foreign Affairs.
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2. Pending such agreement, the documents attached to the Embassy's Note
Verbale are returned herewith as Annex 1. There is also enclosed herewith as Annex 2
a copy of "the Law relating to the Reciprocal Judicial Aid to Be Given at the Request
of Foreign Courts" together with its English translation for the Embassy's reference.

Tokyo, September 20, 1968

II

IE/1085

Note Verbale

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs, and, in reply to the Ministry's Note Verbale No. 26/MAM of 20 September
on the subject of the service of certain judicial documents from a Court in Israel
upon Tokyo Rika Kogyo Limited, has the honour to inform the Ministry that the
Government of Israel is prepared to enter into an agreement of reciprocal judicial aid
with the Government of Japan along the lines set out in the Note Verbale.

The Embassy, as representing the Government of Israel in all such matters
under the agreement contemplated, undertakes to fulfil the requirements listed in
sub-paragraphs (1), (2) and (3) of the Note Verbale, with the variation, in respect of
sub-paragraph (3), that a translation into English, instead of a translation into
Japanese, will be acceptable on a basis of reciprocity. The Embassy further under-
takes to give the assurances stipulated in sub-paragraphs (4) and (5) of the Note Ver-
bale.

In the light of the foregoing, therefore, the Embassy proposes that this reply to
the Ministry's Note Verbale, and the Ministry's acknowledgement of its receipt, be
regarded as constituting an agreement between Japan and Israel on reciprocal
judicial aid in the service of judicial documents bearing upon civil cases and as an
undertaking on the part of each State to assist the other in such service.

In the expectation that the Ministry will concur in this proposal, the documents
in the matter of Tokyo Rika Kogyo Limited are returned, for the Ministry's good
offices, in due course.

The Embassy of Israel avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Tokyo, July 8, 1969

The Ministry of Foreign Affairs
Tokyo
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III

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION 2 ]

No. I I/MEE

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Israel, and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note Verbale
IE/1085 dated July 8, 1969, concerning the reciprocal judicial aid between Israel and
Japan in the service of judicial documents bearing upon civil cases.

The Ministry has further the honour to confirm that the said judicial aid will be
henceforth carried out between the two countries.

Tokyo, August 2, 1969

ITranslation sueplied by the Government of Israel.
2 Traduction fournie yar te Gouvernement israe1ien.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU
JAPON RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE CONCERNANT
LA SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES EN MATIIRE
CIVILE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

N* 26/MAM

Note Verbale

Le Ministate des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A 'Ambassade
d'Israel et, en r~f~rence A la note verbale No IE/1029 du 5 septembre 1968 par la-
quelle ladite ambassade lui demande de signifier des actes judiciaires en mati~re civile
A la socit6 Tokyo Rika Kogyo Ltd., 84, Kugahara-Cho, Ohta-Ku, Tokyo, a l'hon-
neur de declarer ce qui suit :

1. La signification sur le territoire japonais d'actes judiciaires d'un tribunal
6tranger relive de l'entraide judiciaire entre le Japon et le pays du tribunal en ques-
tion, et il est de r~gle au Japon que pareille signification ne soit faite que par un
tribunal, conform~ment A un accord d'entraide judiciaire conclu entre le Japon et le
pays int~ress6. Toutefois, en l'absence d'un tel accord entre le Japon et Israel, afin
d'habiliter le tribunal japonais t signifier les actes judiciaires en question, un tel ac-
cord en ce sens doit 8tre conclu conform~ment aux dispositions de la loi concernant
l'octroi d'entraide judiciaire aux tribunaux 6trangers qui en font la demande (loi N O 63
de 1905), ce qui suppose que les conditions suivantes soient remplies

1) La demande doit tre pr~sent~e par la voie diplomatique.
2) La demande de signification d'actes judiciaires doit tre faite par 6crit, avec

indication du nom, de la nationalit6 et du domicile ou de la rdsidence de la personne A
laquelle les documents doivent tre signifies.

3) Lorsque la lettre de demande et les actes y annexes ne sont pas r~dig~s en
japonais, il y a lieu de joindre A l'original une traduction en japonais. (Le Ministre
souhaite cependant qu'une traduction en anglais puisse remplacer la traduction en
japonais, moyennant l'accord des Parties et h charge de r~ciprocit6.)

4) L'Etat auquel appartient le tribunal qui soumet la demande doit garantir le
paiement des frais engag6s pour exdcuter la lettre de demande.

5) L'Etat auquel appartient le tribunal qui soumet la demande garantit l'octroi
de l'aide judiciaire dans des mati~res de meme nature ou de nature analogue, sur
demande des tribunaux japonais.

I1 convient donc que l'ambassade adresse au Ministre une nouvelle note verbale
pour l'informer que les conditions formul~es aux points 1, 2 et 3 ci-dessus sont
remplies et donner les assurances vis~es aux points 4 et 5.

I Entr6 en vigueur le 2 aogt 1969, conformement aux dispositions desdites notes.
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Ds reception de ladite note verbale, le Minist~re consid~rera qu'a &6 conclu
entre les deux pays un accord relatif A 'entraide judiciaire concernant la signification
d'actes judiciaires en mati~re civile et il pratera son concours en vue de la signification
des actes en question.

2. En attendant la conclusion d'un tel accord, les actes annex6s h la note ver-
bale de l'ambassade sont renvoy~s ci-joints en annexe 1. L'ambassade trouvera 6gale-
ment ci-joint, en annexe 2, le texte de la loi concernant l'octroi de 'entraide judiciaire
aux tribunaux 6trangers qui en font la demande, avec traduction en anglais.

Tokyo, le 20 septembre 1968

II

IE/1085

Note Verbale

L'Ambassade d'Isradl pr6sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res et en r6ponse h sa note verbale NO 26/MAM du 20 septembre concernant
la signification de certains actes judiciaires d'un tribunal isra6lien A la soci6t6 Tokyo
Rika Kogyo Ltd., a l'honneur de l'informer que le Gouvernement isra6lien est
dispos6 h conclure un accord d'entraide judiciaire avec le Gouvernement japonais
selon ce qui est expos6 dans la note verbale.

L'Ambassade, qui repr6sente le Gouvernement isra6lien pour tout ce qui touche
A l'accord envisag6, s'engage A remplir les conditions formul6es aux alin6as 1, 2 et 3
de la note verbale, 6tant entendu qu'en ce qui concerne 'alin6a 3, une traduction en
anglais pourra remplacer une traduction en japonais, h charge de r6ciprocit6. En
outre 'ambassade s'engage A donner les assurances vis6es aux points 4 et 5 de la note
verbale.

Compte tenu de ce qui prc de, r'ambassade propose que la pr6sente r6ponse A la
note verbale du Ministre et l'accus6 de r6ception 6manant de celui-ci soient consi-
d6r6s comme constituant un accord entre le Japon et Israel relatif & l'entraide judi-
ciaire concernant la signification d'actes judiciaires en matire civile et comme
engagement de la part de chacun des Etats de prater son concours A l'autre h cet effet.

Dans 'espoir que le Ministre donnera son agr6ment A cette proposition, les
actes concernant la socit6 Tokyo Rika Kogyo Ltd. lui sont renvoy6s pour qu'il prate
ses bons offices en temps opportun.

L'Ambassade d'Isradl saisit cette occasion, etc.

Tokyo, le 8 juillet 1969

Minist~re des affaires 6trangres
Tokyo
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III

N* I I/MEE

Note Verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade
d'Israel et a l'honneur d'accuser reception de sa note verbale IE/1085 du 8 juillet 1969
relative h l'entraide judiciaire entre Israel et le Japon concernant la signification
d'actes judiciaires en mati~re civile.

Le Ministare a l'honneur de confirmer que ladite entraide judiciaire s'appliquera
d~sormais entre les deux pays.

Tokyo, le 2 aofit 1969
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ISRAEL
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Exchange of notes constituting an agreement regarding the
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Authentic text: English.

Registered by Israel on 11 December 1985.

ISRAEL
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif i la sup-
pression reciproque de certains visas et k la gratuit6 des
visas pour les ressortissants israeliens et japonais.
Tokyo, 16 septembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistre par Israel le 11 dicembre 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN REGARDING THE RECIPROCAL WAIVING
OF CERTAIN VISAS AND VISA FEES FOR ISRAELI AND JAPA-
NESE NATIONALS

GAIMUSHO'

No. 14/MEE

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Israel and has the honour to inform the Embassy that the Government of Japan is
prepared to take on a reciprocal basis the following measures from October 1, 1971,
concerning the waiving of visas and visa fees for the Israeli nationals seeking entry to
Japan:

(1) The Israeli nationals in possession of valid Israeli passports, who are seek-
ing entry to Japan with the intention of staying there for a period not exceeding three
consecutive months, may enter Japan without obtaining a visa.

(2) The Government of Japan may grant extensions of the period of stay to the
Israeli nationals who, having entered Japan without a visa under paragraph (1)
above, desire to extend the period of stay beyond three months.

(3) The waiver of visa requirements under paragraph (1) above shall not apply
to the Israeli nationals who desire to enter Japan with the intention of seeking em-
ployment or permanent residence, of exercising a profession or other occupation or
of engaging in a public entertainment (including sport) for remunerative purposes or
with the intention of staying there for a period exceeding three consecutive months.

(4) For visas, when required and granted, the competent Japanese diplomatic
and consular authorities will not charge any fees.

(5) The waiver of the visa requirements under paragraph (1) above does not
exempt the Israeli nationals entering Japan from the necessity of complying with the
Japanese laws and regulations concerning the entry, stay, residence and exit of
aliens.

(6) The Government of Japan reserves the right to refuse the entry into or stay
in Japan to the Israeli nationals considered undesirable.

(7) The Government of Japan may terminate the foregoing by giving two
months' written notice.

Tokyo, September 16, 1971

Came into force on 1 October 1971, in accordance with the provisions of the said notes.
2 Ministry of Foreign Affairs.
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11

EMBASSY OF ISRAEL 4 4[ 1.

TOKYO OLT L 4 ? It CWLWa

IE/I 191

Note Verbale

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to inform the Ministry that the Government of Israel is
prepared to take on a reciprocal basis the following measures as from October 1,
1971, concerning the waiving of visas and visa fees for the Japanese nationals seeking
entry to Israel:

(1) The Japanese nationals in possession of valid Japanese passports, who are
seeking entry to Israel with the intention of staying there for a period not exceeding
three consecutive months, may enter Israel without obtaining a visa.

(2) The Government of Israel may grant extensions of the period of stay to the
Japanese nationals who, having entered Israel without a visa under paragraph (1)
above, desire to extend the period of stay beyond three months.

(3) The waiver of visa requirements under paragraph (1) above shall not apply
to the Japanese nationals who desire to enter Israel with the intention of seeking em-
ployment or permanent residence, of exercising a profession or other occupation or
of engaging in a public entertainment (including sport) for remunerative purposes or
with the intention of staying there for a period exceeding three consecutive months.

(4) For visas, when required and granted, the competent Israeli diplomatic
and consular authorities will not charge any fees.

(5) The waiver of the visa requirements under paragraph (1) above does not
exempt the Japanese nationals entering Israel from the necessity of complying with
the Israeli laws and regulations concerning the entry, stay, residence and exit of
aliens.

(6) The Government of Israel reserves the right to refuse the entry into or stay
in Israel to the Japanese nationals considered undesirable.

(7) The Government of Israel may terminate the foregoing by giving two
months' written notice.

Tokyo, September 16, 1971
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF
A LA SUPPRESSION Rl CIPROQUE DE CERTAINS VISAS ET
A LA GRATUITt DES VISAS POUR LES RESSORTISSANTS
ISRAtLIENS ET JAPONAIS

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

N* 14/MEE

Note Verbale

Le Minist~re des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade
d'Israel et a l'honneur de l'informer que le Gouvernement japonais est dispos6 A pren-
dre sur une base r~ciproque, les mesures suivantes A dater du 1er octobre 1971 concer-
nant la suppression des visas et la gratuit6 des visas pour les ressortissants isradliens
d~sirant se rendre au Japon :

1) Tout citoyen isradlien qui poss~de un passeport isra~lien valide et ddsire se
rendre au Japon pour un s6jour d'au plus trois mois cons6cutifs peut entrer au Japon
sans visa.

2) Le Gouvernement japonais peut autoriser une prolongation de s6jour dans
le cas de tout citoyen isra~lien qui, 6tant entr6 au Japon sans visa aux termes du
paragraphe I ci-dessus, d6sire prolonger son s6jour au-delt de la p6riode de trois
mois.

3) La dispense du visa'aux termes du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera
pas dans le cas de citoyens isra6liens ddsirant se rendre au Japon pour y chercher un
emploi ou y resider de fagon permanente, y exercer une profession ou participer ac-
tivement et moyennant r~mun~ration A un spectacle public (y compris les sports), ou
pour y s6journer durant une p6riode de plus de trois mois cons6cutifs.

4) Les visas requis seront d6livr6s gratuitement par les autorit~s diplomatiques
et consulaires japonaises comptentes.

5) La dispense du visa aux termes du paragraphe 1 ci-dessus n'exemptera pas
les citoyens isra6liens se rendant au Japon de la n6cessit6 de se conformer aux lois et
r~glements japonais concernant l'entr6e, le s6jour, la r6sidence et la sortie des
6trangers.

6) Le Gouvernement japonais se reserve le droit d'interdire l'entr6e ou le s6jour
au Japon de ressortissants isra~liens qu'il juge ind~sirables.

7) Le Gouvernement japonais pourra r6silier les dispositions qui pr&c dent en
donnant par 6crit un pr6avis de deux mois.

Tokyo, le 16 septembre 1971

1 Entrd en vigueur le Ier octobre 1971, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

AMBASSADE D'ISRAEL
TOKYO

IE/I 191

Note Verbale

L'Ambassade d'Isradl pr~sente ses compliments au Ministre des affaires 6tran-
gres et a l'honneur de I'informer que le Gouvernement isra6lien est dispos6 A pren-
dre, sur une base r6ciproque, les mesures suivantes A dater du ier octobre 1971
concernant la suppression des visas et la gratuit6 des visas pour les ressortissants
japonais d6sirant se rendre en Israel :

1) Tout citoyen japonais qui possde un passeport japonais valide et desire se
rendre en Israel pour un s6jour d'au plus trois mois cons6cutifs peut entrer en Israel
sans visa.

2) Le Gouvernement isra~lien peut autoriser une prolongation de s~jour dans
le cas de tout citoyen japonais qui, 6tant entr6 en Israel sans visa aux termes du
paragraphe 1 ci-dessus, desire prolonger son sjour au-del de la p~riode de trois
mois.

3) La dispense du visa aux termes du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquera
pas dans le cas de citoyens japonais d~sirant se rendre en Israel pour y chercher un
emploi ou y resider de fagon permanente, y exercer une profession ou participer ac-
tivement et moyennant r~munration A un spectacle public (y compris les sports), ou
pour y sjourner durant une p~riode de plus de trois mois cons~cutifs.

4) Les visas seront d~livr~s gratuitement par les autorit~s diplomatiques et
consulaires isra~liennes comp~tentes.

5) La dispense du visa aux termes du paragraphe 1 ci-dessus n'exemptera pas
les citoyens japonais se rendant en Israel de la n~cessit6 de se conformer aux lois et
r~glements israliens concernant l'entr~e, le sjour, la residence et la sortie des
6trangers.

6) Le Gouvernement isra~lien se reserve le droit d'interdire l'entr~e ou le s6jour
en Israel de ressortissants japonais qu'il juge ind~sirables.

7) Le Gouvernement isralien pourra r~silier les dispositions qui prcedent en
donnant par 6crit un pr~avis de deux mois.

Tokyo, le 16 septembre 1971
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ISRAEL
et
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND FOR THE
PROMOTION AND DEVELOPMENT OF CULTURAL AND SCI-
ENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE TWO COUNTRIES

AMBASSADOR OF ISRAEL

CONSULATE GENERAL OF ISRAEL

Reykjavik, 10 October 1980
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the State
of Israel, guided by the desire to strengthen friendly relations with the Republic of
Iceland, considers it appropriate to propose that the Governments of the two coun-
tries promote the development of cultural and scientific cooperation between their
two countries.

The Government of the State of Israel suggests that cooperation might comprise
the following fields among others:
- Science and technology;
- Agricultural techniques;
- Humanistics, including, among others, history, archaeology, languages and

literature;
- Education at all levels, especially university and post-graduate education;
- The arts: theatre, cinema, dance, music, folk-music, painting and sculpture, etc.;
- Museums and preservation of cultural monuments;
- Sports;
- Tourism;
- Any other subject agreed upon by both sides.

Cooperation in these fields shall be achieved through:
- Visits and exchanges of scientists, educationalists and specialists in various fields;
- Exchange of students and fellowships;
- Tours of individual artists, groups or ensembles;
- Arrangement of, or participation in, fairs and exhibitions;
- Encouraging translation and publication of works of cultural heritage, literature,

science, technology, etc.;
- Encouraging cooperation between non-governmental organizations in both coun-

tries active in the above-mentioned fields.

I Came into force on 10 October 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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The activities outlined above, including organizational and financial aspects and
conditions, shall in each case be agreed upon in advance through diplomatic channels
or between the organizations concerned in each country.

If the Government of Iceland agrees to the above proposals I have the honour to
propose that this note together with Your Excellency's reply to that effect shall con-
stitute an arrangement between the two Governments which shall enter into force on
the date of your reply and remain in force until denounced by either Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
HAVA HARELI

Ambassador of Israel

H.E. Mr. Olafur J6hannesson
Minister for Foreign Affairs of Iceland
Reykjavik

II

Reykjavik, 10 October 1980

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows:

[See note I]
I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the

Government of Iceland and that your note and this reply constitute an arrangement
between our two Governments which shall enter into force today and remain in force
until denounced by either Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]

OLAFUR JOHANNESSON

Minister for Foreign Affairs

H.E. Ms. Hava Hareli
Ambassador of Israel
Reykjavik
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE D'ISLANDE VISANT A ENCOU-
RAGER ET A DEVELOPPER LA COOPtRATION CULTURELLE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LES DEUX PAYS

I

L'AMBASSADRICE D'ISRAtL

REYKJAVIK

CONSULAT GENERAL DISRAEL

Reykjavik, le 10 octobre 1980
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de l'Etat d'Israel, anim6
par le ddsir de promouvoir des relations amicales avec la R~publique d'Islande, juge
approprid de proposer que leurs gouvernements encouragent le d~veloppement de la
cooperation culturelle et scientifique entre leurs deux pays.

Le Gouvernement de 'Etat d'Israel propose que cette cooperation porte notam-
ment sur les domaines suivants
- Science et technique;
- Techniques agricoles;
- Sciences humaines, y compris notamment l'histoire, l'arch~ologie, les langues et la

litt~rature;

- Enseignement A tous les niveaux, en particulier aux niveaux universitaires et des
6tudes universitaires sup~rieures;

- Arts : thfitre, cinema, danse, musique, musique folklorique, peinture et sculp-
ture;

- Mus~es et conservation des monuments culturels;
- Sports;
- Tourisme;
- Et tout autre domaine dont conviendraient les deux Parties.

La cooperation dans ces domaines serait assur&e par les moyens suivants
- Visites et dchange de scientifiques, d'6ducateurs et de spcialistes divers;
- Echange d'dtudiants et de bourses d'6tudes;
- Tourn6es d'artistes, de groupes ou d'ensembles artistiques;
- Organisation de foires et d'expositions ou participation A ces activit6s;
- Encouragement de la traduction et de la publication d'ouvrages du patrimoine cul-

turel, d'ouvrages litt~raires, scientifiques et techniques;
- Encouragement de la coop6ration entre les organisations non gouvernementales

des deux pays ceuvrant dans les domaines susmentionn6s.

I Entre en vigueur le 10 octobre 1980, date de la note de r~ponse, conformement aux dispostions desdites notes.
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Les activit~s ci-dessus mentionn~es, y compris les aspects organisationnels et
financiers, ainsi que les conditions de leur mise en ceuvre, seront dans chaque cas
convenues d'avance par les voies diplomatiques ou entre les organisations concern~es
de chaque pays.

Si les propositions qui pr&cdent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
islandais, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un
arrangement entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse et le restera jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par l'un ou l'autre gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadrice d'Israel

[Signel

HAVA HARELI

Son Excellence Monsieur Olafur J6hannesson
Ministre des Affaires 6trang~res d'Islande
Reykjavik

II

Reykjavik, le 10 octobre 1980

Madame I'Ambassadrice,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note dat6e de ce jour dont le texte est
le suivant

[Voir note I]

J'ai rhonneur de confirmer que le Gouvernement islandais juge acceptables les
propositions ci-dessus et que votre note ainsi que la pr~sente r6ponse constituent un
arrangement entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur aujourd'hui et le
restera jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par l'un ou l'autre gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi]
OLAFUR JOHANNESSON

Son Excellence Madame Hava Hareli
Ambassadrice d'Isradl
Reykjavik
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Government of the State of Israel and the Government of the Kingdom of
the Netherlands, desirous of regulating the relations between the two states in the
field of social security, have agreed to conclude the following Convention:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. For the purpose of the present Convention,
1) "Netherlands" means the Kingdom of the Netherlands, and "Israel", the

State of Israel;
2) "Territory" means, in relation to the Netherlands, the territory of the

Kingdom in Europe; in relation to Israel, its territory;
3) "Legislation" means current laws, ordinances and administrative regula-

tions relating to the branches and schemes of social security covered by Article 2;
4) "Competent authority" means, in relation to the Netherlands, the Minister

for Social Affairs and Employment; in relation to Israel, the Minister of Labour and
Social Affairs;

5) "Insurance institution" means the body or authority charged with the im-
plementation of the legislation specified in Article 2;

6) "Competent insurance institution" means the insurance institution which is
competent under the applicable legislation;

7) "Competent state" means the state in whose territory the competent in-
surance institution is situated;

8) "Liaison body" means an institution for liaison and information between
the insurance institutions of the two Contracting Parties with a view to simplifying
the implementation of this Convention and for the information of the persons
affected concerning their rights and obligations under the Convention;

9) "Member of the family" means a member of the family according to the
legislation of the Contracting Party in whose territory the competent insurance in-
stitution is based, at whose expense the benefits are granted;

10) "Periods of insurance" means periods of contribution, employment, oc-
cupational activity or residence defined or recognized as periods of insurance by the
legislation under which they were completed, and any other periods, in so far as they
are regarded by this legislation as equivalent to periods of insurance;

11) "Benefit" or "pension" means a cash benefit or pension under the ap-
plicable legislation, including all the constituent parts thereof as well as all increases
and additional payments.

2. Other terms used in this Convention have the meaning given to them under
the legislation which is being applied.

I Came into force on I September 1985, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the

notifications by which the Parties had informed each other (on 12 February and 5 June 1985) of the completion of their

respective constitutional procedures, in accordance with article 35.
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Article 2. 1. This Convention shall apply
A. In relation to the Netherlands, to all legislation concerning the following

branches:
a) Sickness insurance,
b) Invalidity insurance,
c) Old age insurance,
d) Widows' and orphans' insurance,
e) Unemployment insurance,
f) Children's allowances;

B. In relation to Israel, to the National Insurance Law (Consolidated Version)
5728-1968 as far as it applies to the following branches:
a) Old age and survivor's insurance,
b) Invalidity insurance,
c) Work injury insurance,
d) Maternity insurance,
e) Children's insurance,
f) Unemployment insurance.
2. Except where otherwise indicated by the provisions of paragraph 4 of this

Article, this Convention shall also apply to legislation, amending, supplementing or
consolidating the legislation specified in paragraph 1 of this Article.

3. This Convention shall apply to legislation concerning a new system or a new
branch of social security in excess of that specified in paragraph 1 of this Article only
if so agreed between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to legislation which extends the application
of the legislation specified in paragraph 1 of this Article to new groups of
beneficiaries if the competent authority in the state concerned so decides and gives
notice to that effect within six months from the date of the communication of that
legislation as mentioned in paragraph 1 of Article 24.

5. This Convention shall not apply to social or medical assistance schemes or
to special schemes for civil servants or persons treated as such.

Article 3. Except where otherwise provided in this Convention, the following
persons who are residing in the territory of a Contracting Party shall be equated with
nationals of that Contracting Party in the application of its legislation:
a) Nationals of the other Contracting Party;
b) Refugees, as referred to in Article 1 of the Convention on the Status of Refugees

of 28th July 1951' and in paragraph 1 of Article 1 of the Protocol of 31st Janu-
ary 19672 to the said Convention;

c) Stateless persons, as referred to in Article 1 of the Convention on the Status of
Stateless Persons of 28th September 1954;1

d) Other persons with regard to rights which they derive from a national of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless person, referred to in this Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 4. 1. Except where otherwise provided in this Convention, pensions
and other benefits, apart from benefits in respect of unemployment, may not be
reduced, modified, suspended or withdrawn on account of the recipient residing in
the territory of the other Contracting Party.

2. Except where otherwise provided in this Convention, pensions and other
benefits payable under the legislation of one of the Contracting Parties shall be paid
to nationals of the other Contracting Party, who reside in a third state, under the
same conditions and to the same extent as to nationals of the first Contracting Party
residing in this third state.

Article 5. Provisions in the legislation of a Contracting Party for the reduc-
tion, suspension or suppression of pensions and other benefits from one branch of
social security where there is overlapping with pensions and other benefits from
another branch or with other income, or because of an occupational activity, shall
apply also to a beneficiary in respect of pensions and other benefits acquired under
the legislation of the other Contracting Party or in respect of income obtained, or oc-
cupation exercised, in the territory of the other Contracting Party.

PART H. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. Except where otherwise provided in Articles 7, 8 and 9 the persons
covered by this Convention shall be subject to the legislation of the Contracting Party
in whose territory they reside or, as regards insurance branches specified in para-
graph 1 of Article 2 which do not depend on residence, to the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory they are employed.

Article 7. 1. If a person employed in the territory of a Contracting Party is
posted by his employer to the territory of the other Contracting Party to perform
work on behalf of the same employer, he shall continue to be subject to the legisla-
tion of the former Party during a period of twenty-four months after his posting as
though he were still employed in the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by an undertaking which, for hire or reward
or on its own account, operates transport services and working in the territory of
both Contracting Parties shall be subject to the legislation of the Contracting Party
in whose territory the undertaking has its head office as if they were working in that
territory.

3. Persons who are employed on board a seagoing ship or vessel or an aircraft
by an undertaking having its head office in the territory of a Contracting Party shall
be subject to the legislation of that Party as if they were working in that territory.

4. An employee who is to be subject to the legislation of a Contracting Party
under the provisions of this Article shall, as well as the members of his family accom-
panying him, for such purposes be considered to reside in the territory of that Con-
tracting Party.

Article 8. 1. The present Convention does not affect the provisions of the
Vienna Convention of 18th April 1961' on Diplomatic Relations or the general rules

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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of customary international law regarding consular privileges and immunities with
respect to the legislation specified in paragraph 1 of Article 2.

2. The provisions of paragraph 1 of Article 7 shall apply without limitation in
time to government and other public employees, except to the persons to which the
provisions and rules referred to in paragraph I of this Article apply, when they are
posted to the territory of the other Contracting Party.

Article 9. 1. The competent authorities of the two Contracting Parties may
by agreement provide for exceptions to the provisions of Articles 6, 7 and 8 in the in-
terest of the persons or categories of persons affected thereby.

2. The provisions of paragraph 4 of Article 7 shall apply, mutatis mutandis, to
cases referred to in this Article.

PART In. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING

THE VARIOUS CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 10. A person who satisfies the conditions for entitlement to benefits
under the legislation of the competent state shall receive these benefits even if this
person is present in the territory of the other state. The benefits shall be paid by the
competent insurance institution in accordance with the provisions of the legislation
which it applies.

Article 11. 1. If a woman has completed periods of insurance amounting to
at least eight weeks under the legislation of one Contracting Party, periods of in-
surance previously completed under the legislation of the other Contracting Party
shall, if necessary, be taken into account for the establishment of that woman's en-
titlement to a maternity benefit as if these periods had been completed under the leg-
islation of the first Contracting Party.

2. When calculating the benefit in accordance with paragraph 1 of this Article,
only income accrued in the territory of the Contracting Party which pays the benefit
shall be taken into account.

CHAPTER 2. INVALIDITY

Article 12. 1. Where a person has been subject successively to the legislation
of both Contracting Parties, he shall be exclusively entitled to the benefits provided
for by the legislation of the Contracting Party to which he was subject at the time
when the occurrence causing the incapacity for work followed by invalidity happened
and in accordance with the provisions of this legislation.

The costs of these benefits shall be borne by the competent insurance institution.

2. If the person concerned does not satisfy the conditions of the legislation of
the Contracting Party referred to in paragraph 1 of this Article, he shall receive the
benefits to which he is still entitled under the legislation of the other Contracting Party.

The costs of these benefits shall be borne by the insurance institution of the latter
Party.
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3. In the event of an aggravation of any invalidity for which a person is receiv-
ing benefits
a) Under the legislation of Israel while residing in the territory of the Netherlands

the competent insurance institution of Israel shall not take the aggravation into
account;

b) Under the legislation of the Netherlands while residing in the territory of Israel
the competent insurance institution of the Netherlands shall take the aggrava-
tion into account in accordance with the Netherlands legislation.
4. Special services for handicapped, subsistence allowances for handicapped

children of an insured person, professional rehabilitation for a handicapped person,
vocational training and a subsistence allowance for his spouse provided for in the
Israeli legislation shall be payable to such a person as mentioned above provided he is
a resident of Israel and for as long as he is actually present in Israel.

CHAPTER 3. WORK INJURIES

Article 13. 1. The right to benefits due to an accident at work shall be deter-
mined according to the legislation applying to the beneficiary at the time of the acci-
dent, as provided in Part II.

2. Compensation for a further accident at work shall be established by the
competent insurance institution according to the reduction of work capacity which
has been caused by the further accident and in accordance with the legislation which
the said institution has to apply.

3. If, in accordance with the legislation of one of the Contracting Parties, pre-
vious occupational accidents or diseases are taken into account when determining the
degree of disablement, the competent insurance institution shall take into account
for the same purpose previous occupational accidents or diseases due to work in the
territory of the other Contracting Party, in the same manner as if the legislation of
the first Contracting Party had been applicable.

Article 14. 1. Benefits in connection with an occupational disease are deter-
mined according to the legislation of the Contracting Party whose legislation was ap-
plicable when the beneficiary was working in the occupation involving the risk of the
occupational disease, even if the disease was first established in the territory of the
other Contracting Party.

2. Should the beneficiary have worked in such occupation in the territories of
both Contracting Parties, the legislation of the Party in whose territory the benefi-
ciary was most recently occupied shall be applied.

3. If an occupational disease has led to the award of a benefit under the legisla-
tion of a Contracting Party, compensation for an aggravation of the disease occur-
ring in the territory of the other Contracting Party shall also be paid according to the
legislation of the former Party. This shall not apply, however, if the aggravation is
attributable to activity in work involving a risk of the disease in the territory of the
other Contracting Party.
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CHAPTER 4. OLD AGE AND SURVIVORS

Implementation of Israeli legislation

Article 15. 1. Where a national of one of the Contracting Parties or a person
designated in Article 3 b) or c) has been insured in Israel for at least twelve consecu-
tive months but does not have sufficient Israeli periods of insurance for entitlement to
an old age or survivor's pension, periods of insurance completed under the Nether-
lands legislation shall be taken into account as far as they do not coincide with Israeli
periods of insurance. No account shall be taken of any insurance period completed
under the legislation of the Netherlands before 1 April 1954.

2. If the beneficiary or his survivor qualifies for the benefit when periods of in-
surance completed under the legislation of both Contracting Parties are added to-
gether, the Israeli competent insurance institution shall determine the benefit as fol-
lows:

a) The Israeli benefit which is payable to a person who has completed the
qualifying periods of insurance according to Israeli legislation shall be taken into ac-
count as a theoretical amount;

b) On the basis of the above theoretical amount the insurance institution shall
calculate the partial benefit payable according to the ratio between the length of the
periods of insurance which the person has completed under the legislation of Israel
and the total of all insurance periods completed by him under the legislation of both
Contracting Parties.

3. The right to an old age pension shall be conditional on the beneficiary hav-
ing been a resident of Israel or the Netherlands immediately before attaining the age
entitling him to an old age pension.

4. The right to a survivor's pension shall be conditional on the beneficiary and
deceased having been residents of Israel or of the Netherlands at the time of the
death.

5. Any provision under the legislation of Israel regarding exemption of Israeli
residents from qualifying periods giving entitlement to an old age pension and a sur-
vivors pension shall not apply to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article.

6. Vocational training and subsistence allowance for widows and orphans
shall be payable to persons designated in paragraph 1 of this Article only if they
reside in Israel and for as long as they are actually present in Israel.

7. Funeral grant shall not be payable in respect of a person who died outside
Israel and was not a resident of Israel on the day of his death.

Implementation of Netherlands legislation

Article 16. 1. In the case of old age the Netherlands insurance institution
shall determine the pension directly and exclusively on the basis of the periods of in-
surance completed under the Netherlands legislation on old age insurance.

2. Periods before 1 January 1957 during which the person concerned resided in
the territory of the Netherlands after the age of fifteen or during which, whilst resid-
ing in another country, he was gainfully employed in the Netherlands shall also be
considered as periods of insurance when he is not satisfying the conditions of the
Netherlands legislation permitting him to have such periods treated as periods of in-
surance.
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3. The periods referred to in paragraph 2 of this Article shall only be taken in-
to account for calculation of the old age pension if a national of one of the Contract-
ing Parties or a person designated in Article 3 b) or c) has resided throughout six
years in the territory of one or both of the Contracting Parties after the age of fifty-
nine years and for as long as that person is residing in the territory of one of the Con-
tracting Parties. They shall not be taken into account if they coincide with periods
taken into account for the calculation of an old age pension under the legislation of
[a state other] than the Netherlands.

Article 17. Nationals of each Contracting Party who have acquired benefits
with application of the transitional provisions of the General Old Age Pensions Act
in respect of persons who on 1 January 1957 had reached the age of fifteen years, but
had not yet reached the age of sixty-five years, shall retain these benefits if they trans-
fer their residence to the territory of Israel.

Article 18. 1. When a national of one of the Contracting Parties or a person
designated in Article 3 b) or c) at the time of his death was subject to Israeli legisla-
tion on pensions and had previously completed a total insurance period of at least
twelve months under the Netherlands legislation on widows' and orphans' insurance,
his widow shall be entitled to a benefit under this legislation, calculated in accordance
with the provisions of the next paragraph.

2. The amount of the benefit shall be calculated in proportion to the ratio of
the total length of the periods of insurance completed by the deceased under the
Netherlands legislation before he reached the age of sixty-five years to the period be-
tween the date on which he reached the age of fifteen years and the date of his death,
but at the latest the date on which he reached the age of sixty-five years.

Article 19. Nationals of each Contracting Party who have acquired benefits
with application of the transitional provisions of the General Widows' and Orphans'
Act shall retain the benefits if they transfer their residence to the territory of Israel.

Article 20. The principle of equality of treatment laid down in Article 4 shall
not apply to the old age and survivors optional continued insurance in so far as the
payment of contributions at reduced rates is concerned.

CHAPTER 5. UNEMPLOYMENT

Article 21. 1. If the legislation of both Contracting Parties has been ap-
plicable to a person, then the periods of insurance or employment, which are to be
taken into consideration according to both Parties' legislation, shall be added to-
gether for the acquisition of the right to receive unemployment benefits, in so far as
these periods do not coincide.

2. The application of paragraph 1 of this Article presupposes that the person
concerned was last subject to the legislation of the Contracting Party under the legis-
lation of which he is claiming the benefit and has been employed in the territory of
that Party for at least a hundred days in total during the last twelve months before
submitting the claim. However, paragraph I of this Article shall apply even when his
employment has terminated before the expiration of a hundred days, if it was ter-
minated through no fault of the employee and had been intended to last for a longer
period.
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3. When calculating the benefit, in cases where this Article applies, only in-
come accrued in the territory of the Contracting Party which pays the benefit shall be
taken into account.

Article 22. The duration of the period of payment of benefits, for which a
claim exists under the Israeli legislation pursuant to Article 21, shall be reduced to
take account of the time for which benefits have been paid to the unemployed person
by a Netherlands insurance institution during the last twelve months immediately be-
fore the claim was submitted.

CHAPTER 6. CHILDREN'S ALLOWANCE

Article 23. If entitlement to children's allowances exists according to the legis-
lations of both Contracting Parties with regard to the same child and the same
period, they shall be paid only in accordance with the legislation of the Contracting
Party in whose territory the child resides.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 24. 1. The competent authorities shall communicate to each other,
as soon as possible, information regarding any changes made under their national
legislation which affect the application of the Convention.

2. The competent authorities may agree on provisions for the implementation
of this Convention. Furthermore, they shall take steps to ensure that liaison bodies
are designated in their respective territories to facilitate the implementation of this
Convention.

Article 25. 1. For the purpose of applying this Convention, the authorities
and insurance institutions of the Contracting Parties shall lend their good offices as
though applying their own legislation. Such mutual administrative assistance shall be
provided free of charge.

2. The authorities and insurance institutions of the Contracting Parties shall,
for the purpose of applying this Convention, communicate directly with one another
in English.

3. The authorities, insurance institutions and jurisdictions of a Contracting
Party may not reject claims or other documents submitted to them by reason of the
fact that they are written in a foreign language, provided they are written in the
official language of the other Party or in English.

4. The diplomatic and consular representations of a Contracting Party may re-
quest information directly from authorities and institutions in the territory of the
other Contracting Party in order to safeguard the interests of their nationals.

Article 26. The competent authorities shall keep each other informed of the
measures taken to apply this Convention within their territories.

Article 27. Any exemption granted in the territory of one of the Contracting
Parties from stamp duty, notarial or registration fees in respect of certificates and
documents required to be submitted to authorities and insurance institutions in the
same territory shall also apply to certificates and documents which, for the purposes
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of this Convention, have to be submitted to authorities and insurance institutions in
the territory of the other Contracting Party. Documents and certificates required to
be produced for the purposes of this Convention shall be exempt from authentica-
tion by diplomatic or consular authorities.

Article 28. 1. Claims, appeals and other documents which, according to the
legislation of a Contracting Party, should have been submitted within a specified
time to a competent authority or insurance institution shall be admissible if they are
submitted within that time-limit to a corresponding authority or insurance institution
of the other Contracting Party.

2. A claim for a benefit submitted in accordance with the legislation of one
Contracting Party shall be considered as a claim for the corresponding benefit under
the legislation of the other Contracting Party. With respect to old age pensions, how-
ever, this shall not apply if the claimant states that the claim refers solely to benefits
under the legislation of the former Contracting Party.

Article 29. 1. Payment under this Convention may legitimately be made in
the currency of the Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting Par-
ties the two Governments shall immediately and conjointly take steps to safeguard
transfers between their territories of necessary amounts of money for the purposes of
implementing this Convention.

Article 30. 1. If, when awarding or reviewing pensions in respect of old age
or death pursuant to Chapter 4 of Part III, the insurance institution of a Contracting
Party has paid to a beneficiary a sum in excess of that to which he is entitled, that in-
stitution may request the insurance institution of the other Contracting Party respon-
sible for the payment of corresponding benefits to that beneficiary to deduct the
amount overpaid from the arrears which it pays to him. The latter institution shall
transfer the amount deducted to the creditor institution. Where the amount overpaid
cannot be deducted from the arrears, the provisions of paragraph 2 of this Article
shall apply.

2. When in other cases the insurance institution of a Contracting Party has
paid to a beneficiary a sum in excess of that to which he is entitled that institution
may, within the conditions and limits laid down by the legislation which it applies, re-
quest the insurance institution of the other Contracting Party responsible for the
payment of benefits to that beneficiary to deduct the amount overpaid from the
amounts which it pays to him. The latter institution shall make the deduction under
the conditions and within the limits provided for such setting-off by the legislation
which it applies, as if the sums had been overpaid by itself, and shall transfer the
amount deducted to the creditor institution.

Article 31. 1. Disputes arising in connection with the application of this
Convention shall be resolved by negotiations between the competent authorities.

2. If the dispute has not been settled within six months from the date when
such negotiations were first requested, it shall be submitted to an arbitration tribunal
whose composition and procedure shall be agreed upon by the Contracting Parties.

The arbitration tribunal shall settle the dispute in accordance with the principles
and spirit of this Convention. The arbitration shall be final and binding for the Con-
tracting Parties.
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PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 32. 1. This Convention shall also apply to contingencies arising prior
to its entry into force. However, no benefits shall be payable under this Convention
with respect to any period prior to its entry into force, although periods of insurance
or residence completed before the said entry into force shall be taken into account in
the determination of benefits.

2. Any benefit which has not been awarded on account of the nationality of the
person concerned, or which has been withdrawn on account of his residence in the
territory of the other Contracting Party, shall, on application, be awarded or resumed
with effect from the date of entry into force of this Convention.

3. Upon a claim being received, a benefit granted prior to the entry into force
of this Convention shall be recalculated in compliance with the provisions of the
Convention. Such benefits may also be recalculated without any claim being made.
This recalculation may not result in any reduction of the benefit paid.

4. Provisions in the laws of the Contracting Parties concerning the prescrip-
tion and the termination of the right to benefits shall not apply to rights arising out of
the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, always provided that the
beneficiary submits his claim for a benefit within two years after the date of entry into
force of this Convention.

If the claim is submitted after the expiry of the two-year period mentioned
above, the benefits shall be paid from the date of submission of the claim, except
where more favourable provisions of the legislation of the Contracting Party which
has to pay the benefit apply.

Article 33. This Convention shall replace the Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the State of Israel
regarding the payment of old age pensions and widows' and orphans' pensions, signed
at The Hague on 25th April 1963.'

Article 34. 1. This Convention may be denounced by either of the two Con-
tracting Parties. Notice of denunciation shall be given not less than three months
before the expiry of the current calendar year, whereupon the Convention shall cease
to be in force at the expiry of the calendar year in which it is denounced.

2. If the Convention is denounced, its provisions shall continue to apply to
benefits which have already been acquired, notwithstanding any provision that may
have been enacted in the legislation of the two Contracting Parties concerning re-
strictions of the right to benefits in connection with residence in or citizenship of
other countries. Any right to future benefits which may have been acquired by virtue
of the Convention shall be settled by special agreement.

Article 35. Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the
accomplishment of their respective constitutional procedures required for the entry
into force of the present Convention.

The Convention shall enter into force on the first day of the third month after
the date of the last notification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 231.

Vol. 1412, 1-23653



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Jerusalem on 25 April 1984, which corresponds to the 23rd day
of Nissan 5744, in the English language.

[Signed - Signf]' [Signed - Signg] 2

[Signed- Signdl3

For the Government For the Government
of the State of Israel of the Kingdom of the Netherlands

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS SIGNED AT
JERUSALEM ON 25 APRIL 1984

Pursuant to Article 24 of the Convention on Social Security between the State of
Israel and the Kingdom of the Netherlands, signed at Jerusalem on 25 April 1984, the
competent authorities of the two Contracting Parties, namely:
- For Israel: the Minister of Labour and Social Affairs,
- For the Netherlands: the Minister for Social Affairs and Employment
have agreed on the following provisions for the application of the Convention:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 1
For the purposes of the present Arrangement:
a) The term "Convention" means the Convention on Social Security between

the Kingdom of the Netherlands and the State of Israel, signed at Jerusalem on
25 April 1984.

b) The terms defined in Article 1 of the Convention have the meaning given to
them in that Article.

Article 2
1. The liaison bodies in accordance with Article 24 of the Convention are:

A) In Israel: the National Insurance Institute, Jerusalem;
B) In the Netherlands:

a) For old age and survivors pensions and for children's allowances: the
Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), Amsterdam;

I Signed by Aharon Uzan - Signd par Aharon Uzan.
2 Signed by L. de Graaf - Signe par L. de Graaf.
3 Signed by M. P. S. van Berckel - Signd par M. P. S. van Berckel.
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b) In other cases: the Gemeenschapperlijk Administratiekantoor (Joint Ad-
ministration Office), Amsterdam.

2. The duties of the liaison bodies are stated in this Arrangement. For the ap-
plication of the Convention, the liaison bodies may communicate directly with each
other as well as with the persons concerned or their representatives.

They shall assist each other in the application of the Convention.

Article 3
1. In the cases covered by Article 7, paragraph 1, Article 8, paragraph 2, and

Article 9 of the Convention the institution designated in paragraph 2 of this Article,
of the state whose legislation is applicable shall issue a certificate stating that the em-
ployee shall remain subject to that legislation.

2. The institutions according to paragraph 1 are:
- In Israel, the National Insurance Institute, Jerusalem;
- In the Netherlands, the Sociale Verzekeringsraad (Social Insurance Council), Zoe-

termeer.

CHAPTER 2. APPLICATION OF THE SPECIAL PROVISIONS
CONCERNING THE VARIOUS CATEGORIES OF BENEFITS

Article 4. SICKNESS, MATERNITY AND WORK INJURY

1. In order to receive benefits an insured person who is present in the territory
of the other state than the competent state shall submit his claim to the insurance in-
stitution of the state where he is present:
- In Israel: to the National Insurance Institute;
- In the Netherlands: to the competent district-office of the Gemeenschappelijk Ad-

ministratiekantoor (Joint Administration Office) acting on behalf of the Nieuwe
Algemene Bedrijfsvereniging (New General Professional Association).

2. If the claim has been submitted to the Israeli insurance institution it must be
accompanied by a certificate of incapacity for work issued by the doctor providing
treatment. This certificate shall indicate the initial date of the incapacity for work,
diagnosis and the probable duration of the incapacity for work.

If the claim has been submitted to the Netherlands Insurance institution, this in-
stitution shall immediately have the incapacity for work medically confirmed by its
own doctor and the certificate referred to in the preceding alinea drawn up.

3. The insurance institution which has received the claim shall as soon as possi-
ble notify to the liaison body of the competent state the submitting of the claim for
benefits, stating the date on which the claim has been submitted as well as the name
and the address of the employer, if any, and send the certificate of incapacity for
work which was annexed to the claim to the said liaison body.

4. At the request of the competent insurance institution the insurance institu-
tion of the place where the person concerned is present shall carry out any necessary
administrative checks or medical examinations.

5. The costs of the medical examination shall be refunded by the insurance in-
stitution which has requested these examinations.

6. The competent insurance institution shall pay the benefits directly to the
beneficiary by the appropriate method.
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Article 5. CONTROL OF INVALIDITY

1. If a person in receipt of an invalidity benefit is residing or staying in the ter-
ritory of a Contracting Party, other than the competent state, administrative checks
and medical examinations shall be carried out, at the request of the competent in-
surance institution, by the insurance institution of the place of stay or residence of
the recipient.

2. If it is established that the recipient referred to in paragraph 1 of this Article
is employed or has means in excess of the prescribed limit while receiving benefits, the
insurance institution of the place of stay or residence shall send a report to the in-
surance institution which has requested the check or examination. This report shall
indicate in particular the nature of the employment, the amount of earnings or means
which the person concerned has had during a reference period to be determined by
the competent insurance institution and, where appropriate, the opinion of a medical
expert on the state of health of the person concerned.

3. The costs of the medical examinations shall be borne by the insurance in-
stitution which has carried out the examination.

Article 6. OLD AGE AND SURVIVORS

1. The competent insurance institutions shall inform each other as soon as
possible of any claim for a pension to which Part III, Chapter 4, and Article 28 of the
Convention are applicable. This information shall be supplied on a special form
which also contains all information necessary for the investigation of the claim by the
competent insurance institution of the other state. This form shall take the place of
supporting documents.

2. The competent insurance institutions shall furthermore inform each other
of circumstances which are of importance when deciding on a pension.

3. The competent insurance institutions shall inform each other of decisions
which are taken during the process of settling a pension claim. The final decisions
taken by the said institutions shall be simultaneously forwarded to the claimant by
the insurance institution of the state in whose territory he resides.

Article 7. UNEMPLOYMENT

Where a person, in application of Part III, Chapter 5, of the Convention, ap-
plies for benefits in the event of unemployment in one state, information shall be ob-
tained from the insurance institution of the other state, where necessary, through the
liaison body of that state.

Article 8. CHILDREN'S ALLOWANCES

The competent insurance institution of the state in whose territory the child re-
sides shall supply the competent insurance institution of the other state with all infor-
mation necessary for the application of Article 23 of the Convention.

CHAPTER 3. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9. FORMS

1. Models of certificates and other documents for the application of this Ar-
rangement shall be drawn up by the liaison bodies.
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2. If it is not possible for a person concerned to submit a required certificate,
the insurance institution requiring the certificate shall address itself to the liaison
body of the other state in order to obtain the certificate.

Article 10. MEDICAL DOCUMENTS

If, for deciding on a claim for a benefit, medical documents are required from
the Israeli insurance institution these documents have to be subject to the concerned
persons signing of a waiver of medical confidentiality.

Article 11. PAYMENTS

1. Except where Article 30, paragraph 1, of the Convention is applied, pen-
sions and other benefits shall be paid directly to the persons entitled thereto. In the
cases where the said paragraph is applied the arrears have to be paid to the insurance
institution that has paid a sum in excess of the pensions due.

2. All payments of pensions and other benefits to the recipients are free of
postal and bank charges.

Article 12. LANGUAGES

1. The liaison bodies and the insurance institutions shall correspond in
English.

2. The liaison bodies shall, where necessary, assist each other in translating
claims and other documents, written in their respective official languages, into
English.

Article 13. STATISTICS

The liaison bodies shall exchange annual statistical data on payments which
have been made in [the state other] than the competent state.

Article 14. ENTRY INTO FORCE

This Arrangement shall enter into force concurrently with the Convention and
may be denounced in accordance with the same rules as apply to the Convention.

DONE in duplicate at Jerusalem on 25 April 1984, which corresponds to the 23rd day
of Nissan 5744, in the English language.

For the Israeli For the Netherlands
competent authority: competent authority:

[Signed - Sign6]' [Signed - Sign6]E

1 Signed by Aharon Uzan - Sign6 par Aharon Uzan.
2 Signed by L. de Graaf - Sign6 par L. de Graaf.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SI8CURITI SOCIALE ENTRE L'ITAT D'ISRAEL
ET LE ROYAUME DES PAY-BAS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, d6sireux de r6glementer les relations entre les deux Etats en matire de s6curit6
sociale, sont convenus de conclure la Convention qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS D'ORDRE GtNtRAL

Article premier. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend
1) Par (Pays-Bas>, le Royaume des Pays-Bas, et par (Isradl) , l'Etat d'Isra~l;
2) Par oterritoire>, A l'6gard des Pays-Bas, le territoire europ6en du Royaume;

i l'dgard d'IsraOl, son territoire;
3) Par (16gislation>, les lois, ordonnances et r~glements administratifs en

vigueur A l'6gard des secteurs et des r6gimes de sdcuritd sociale vis6s A l'article 2;
4) Par <(autorit6 comp~tente)), A l'gard des Pays-Bas, le Minist~re des affaires

sociales et de la main-d'ceuvre; A l'6gard d'Isra~l, le Ministare des affaires sociales et
du travail;

5) Par (organisme d'assurance)>, l'organisme ou l'autorit6 responsable de la
mise en oeuvre de la legislation vis6e A l'article 2;

6) Par organisme d'assurance competentos, l'organisme d'assurance qui est
competent en conformit6 avec la legislation applicable;

7) Par (<Etat comp6tent>), l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'organisme
d'assurance comp6tent;

8) Par <organisme de liaison)>, un organisme de liaison et d'information entre
les organismes d'assurance des deux Parties contractantes, afin de simplifier la mise
en ceuvre de la pr6sente Convention et d'informer les personnes concern~es de leurs
droits et de leurs obligations sous le r6gime de la pr6sente Convention;

9) Par omembre de la famille>>, un membre de la famille, conform~ment A la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est bas6 l'organisme
d'assurance comp6tent et qui verse les prestations;

10) Par (<p~riode de cotisation), les p~riodes de cotisation, d'emploi, d'occu-
pation ou de r6sidence d&finies ou reconnues comme p6riodes de cotisation par la
legislation en application de laquelle ces p~riodes ont W effectu6es, ainsi que toutes
autres p~riodes consid6r6es par la pr6sente Convention comme 6quivalentes aux
p6riodes de cotisation;

11) Par (prestation >, ((rente>) ou opension>, les prestations et les rentes en
espces en application de la legislation applicable, y compris leurs composantes ainsi
que toutes les augmentations et les versements suppl~mentaires.

2. Les autres termes utiliss dans la pr6sente Convention sont d~finis par ]a
legislation appliqu6e.

I Entr~een vigueur le ler septembre 1985, soit le premier jour du troisi~me mois quiasuivila date de la dernire des
notifications par lesquelles les Parties s'dtaient inform~es (les 12 fvrier et 5 juin 1985) de I'accomplissement de leurs for-
malit~s constitutionnelles respectives, conformement A 'article 35.
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Article 2. 1. La pr~sente Convention s'applique :
A. A I'gard des Pays-Bas, A l'ensemble de la legislation relative aux secteurs sui-

vants :
a) L'assurance maladie;
b) L'assurance invalidit6;
c) L'assurance vieillesse;
d) L'assurance survivants;
e) L'assurance ch6mage;
]) Les allocations familiales;

B. A l'gard d'Israel, A la loi intitule National Insurance Law (version remani6e)
5728-1968, dans la mesure oii celle-ci s'applique aux secteurs suivants
a) L'assurance vieillesse et l'assurance survivants;
b) L'assurance invalidit6;
c) L'assurance accidents du travail;
d) L'assurance maternit6;
e) Les allocations familiales;
]) L'assurance-ch6mage.
2. Sous rdserve des dispositions contraires du paragraphe 4 du pr6sent article,

la pr6sente Convention s'applique 6galement la 16gislation qui modifie, complete ou
remanie la 16gislation vis~e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. La pr6sente Convention s'applique A la l6gislation relative A un nouveau
syst~me ou A un nouveau secteur de la s6curit6 sociale dont le champ d6passe celui de
la 16gislation vis6e au paragraphe I du pr6sent article, mais uniquement dans la
mesure convenue par les Parties contractantes.

4. La pr6sente Convention ne s'applique pas A la 16gislation qui 6tend le champ
de la 1 gislation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article A de nouvelles cat6gories de
blnfficiaires, si l'autorit6 comp6tente de I'Etat concern6 s'y oppose et notifie cette op-
position dans les six mois b compter de la date de la communication de cette 16gisla-
tion, de la manire vis6e au paragraphe 1 de l'article 24.

5. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux regimes d'assurance sociale
ou m~dicale, ni aux regimes particuliers destin6s aux fonctionnaires et aux personnes
assimil6es.

Article 3. Sous rdserve des dispositions contraires de la pr~sente Convention,
les personnes suivantes sont assimil6es aux ressortissants d'une Partie contractante
aux fins de l'application de la 1gislation de celle-ci lorsqu'elles r6sident sur le terri-
toire de cette Partie contractante :
a) Les ressortissants de 'autre Partie contractante;
b) Les r~fugi6s vis6s A r'article premier de la Convention du 28 juillet 1951' sur le

statut des r6fugi~s, ainsi qu'au paragraphe I de l'article premier du Protocole du
31 janvier 19672 A cette derni~re Convention;

c) Les personnes apatrides vis6es A l'article premier de la Convention du 28 sep-
tembre 19541 sur le statut des personnes apatrides;

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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d) Les autres personnes dont les droits d~coulent de ceux d'un ressortissant d'une
Partie contractante, d'une personne r6fugi6e ou d'une personne apatride vis6s au
present article.

Article 4. 1. Sous r6serve des autres dispositions de la pr6sente Convention,
les rentes et autres prestations qui ne sont pas relatives au ch6mage ne peuvent tre
r~duites, modifi~es, suspendues ou retirees du fait que leur b~n~ficiaire r6side sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Sous r6serve des autres dispositions de la pr6sente Convention, les rentes et
autres prestations payables en application de la 16gislation de l'une des Parties
contractantes sont vers~es aux ressortissants de rautre Partie contractante qui r6si-
dent dans les Etats tiers aux mmes conditions et dans la mme mesure que dans le
cas des ressortissants de la premiere Partie contractante qui r6sident dans cet Etat
tiers.

Article 5. Les dispositions de la legislation d'une Partie contractante relatives
A la reduction, A la suspension ou A la suppression des rentes et autres prestations
d'un secteur de la s6curit6 sociale en cas de chevauchement avec les rentes et autres
prestations d'un autre secteur, ou avec un autre revenu, ou encore en raison d'une ac-
tivit6 professionnelle, s'appliquent 6galement au prestataire A l'6gard des rentes et
autres prestations acquises en application de la legislation de 'autre Partie contrac-
tante, ou A l'6gard du revenu obtenu sur le territoire de l'autre Partie contractante ou
d'une profession exerc~e sur ce territoire.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES
A LA LItGISLATION APPLICABLE

Article 6. Sous reserve des dispositions contraires des articles 7, 8 et 9, les per-
sonnes vis6es par la pr~sente Convention sont assujetties A la legislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elles resident ou, en ce qui concerne les sec-
teurs d'assurance vis6s au paragraphe 1 de rarticle 2 qui ne d6pendent pas de la r~si-
dence, sont assujetties A la legislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle elles sont employ6es.

Article 7. 1. Une personne employ6e sur le territoire d'une Partie contrac-
tante qui est affect6e par son employeur sur le territoire de rautre Partie contractante
afin d'y effectuer un travail pour son compte demeure soumise A la 16gislation de la
premiere Partie pendant les 24 premiers mois suivant son affectation, comme si elle
6tait toujours employ6e sur le territoire de cette Partie.

2. Le personnel itin6rant au service d'une entreprise qui effectue, pour le compte
d'autrui ou pour son propre compte, des transports de passagers ou de marchandises
et qui travaille sur les territoires des deux Parties contractantes, est soumis A la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le sifge social de
l'entreprise, comme s'il travaillait sur ce territoire.

3. Les personnes employ6es A bord de navires de mer ou d'a6ronefs par une en-
treprise dont le sifge social se trouve sur le territoire d'une Partie contractante sont
assujetties A la 16gislation de cette Partie, comme si elles travaillaient sur ce territoire.

4. Les employds assujettis A la 16gislation d'une Partie contractante en applica-
tion des dispositions du present article sont pr~sum6s resider sur le territoire de cette
Partie contractante, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent.
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Article 8. 1. La pr~sente Convention ne modifie pas les dispositions de la
Convention de Vienne du 18 avril 1961' sur les relations diplomatiques, ni les r~gles
du droit international coutumier h l'gard des privileges et des immunit6s consulaires,
en ce qui concerne la legislation vis6e au paragraphe 1 de 'article 2.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de 'article 7 s'appliquent sans restrictions
temporelles A l'6gard des fonctionnaires et autres employ6s du secteur public, mais
elles ne s'appliquent pas aux personnes vis6es par les dispositions et par les rigles
6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article qui sont affect6es sur le territoire de
I'autre Partie contractante.

Article 9. 1. Les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes peu-
vent convenir d'exceptions aux dispositions des articles 6, 7 et 8, dans l'int~rt des
personnes ou des cat6gories de personnes vis6es par ces articles.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de 'article 7 s'appliquent mutatis mutandis
aux cas visds dans le present article.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES RELATIVES
AUX DIVERSES CATtGORIES DE PRESTATIONS

CHAPITRE I. MALADIE ET MATERNITE

Article 10. Une personne qui a droit aux prestations en application de la lgis-
lation de 'Etat comp6tent regoit ces prestations mme si elle se trouve sur le territoire
de 'autre Etat. Les prestations sont verses par l'organisme d'assurance comp6tent
conform6ment aux dispositions de la 16gislation qu'applique cet organisme.

Article 11. 1. Les p6riodes de cotisation termin6es auparavant en applica-
tion de la 16gislation de I'autre Partie contractante par une femme qui a termin6 des
p~riodes de cotisation 6quivalentes au moins huit semaines en application de la
legislation de l'autre Partie contractante sont compt6es, si n6cessaire, pour arreter le
droit de cette femme aux prestations de maternit6, de la meme mani~re que si ces
p6riodes avaient 6 termin6es en conformit6 avec la 16gislation de la premi&e Partie
contractante.

2. Lors du calcul de la prestation conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent
article, il n'est tenu compte que du revenu produit sur le territoire de la Partie
contractante qui verse la prestation.

CHAPITRE 2. INVALIDITE

Article 12. 1. Une personne qui a 6 assujettie successivement A la 16gisla-
tion des deux Parties contractantes n'a droit qu'aux prestations pr6vues par la 16gisla-
tion de la Partie contractante A laquelle elle 6tait assujettie lorsque s'est produit
l'vnement qui a caus6 l'incapacit6 de travailler suivi par rinvalidit6, en conformit6
avec les dispositions de cette legislation.

L'organisme d'assurance competent prend A sa charge les cofits de ces presta-
tions.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.
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2. Une personne vis~e qui ne remplit pas les conditions de la legislation de la
Partie contractante vis~e au paragraphe I du present article regoit les prestations aux-
quelles elle a droit conform6ment A la legislation de l'autre Partie contractante.

L'organisme d'assurance de ia seconde Partie d6fraie les cofits de ces prestations.
3. En cas d'aggravation d'une invalidit6 qui donne lieu 4 une prestation :

a) L'organisme d'assurance competent d'Israel ne tient pas compte de l'aggravation
si le b~n6ficiaire est assujetti A la 16gislation isra6lienne et reside sur le territoire
des Pays-Bas;

b) L'organisme d'assurance comptent des Pays-Bas tient compte de l'aggravation
conform6ment aux dispositions de la 16gislation n6erlandaise si le prestataire est
assujetti A cette legislation et reside sur le territoire d'Isral.
4. Les services particuliers destines aux personnes handicap~es, les allocations

de subsistance destinies aux enfants handicap~s d'un assure, la r66ducation profes-
sionnelle d'un handicap6, la formation professionnelle et les allocations de subsis-
tance du conjoint qui sont pr6vus par la legislation isra~lienne sont fournis ou pay~s A
cette personne de la mani~re vis6e ci-dessus, Ai condition qu'elle r6side en IsraEl et
aussi longtemps qu'elle y est pr~sente.

CHAPITRE 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL

Article 13. 1. Le droit de recevoir les prestations afftrentes Ai un accident du
travail est accord6 en conformit6 avec la legislation qui s'applique au prestataire lors
de l'accident, de la mani~re vis6e dans la deuxi~me partie de la pr6sente Convention.

2. L'indemnisation pour un nouvel accident du travail est d~cid6e par l'orga-
nisme d'assurance competent compte tenu de la r6duction de la capacit6 de travail qui
a W caus~e par le nouvel accident et conform6ment L la 16gislation que cet organisme
doit appliquer.

3. L'organisme d'assurance competent qui tient compte, conform6ment A la
16gislation d'une Partie contractante, des accidents ou des maladies du travail ant6-
rieurs prend 6galement en consid6ration, pour les mmes fins, les maladies ou les
accidents professionnels ant6rieurs caus6s par le travail effectu6 sur le territoire de
'autre Partie contractante, tout comme si la lgislation de la premiere Partie contrac-

tante avait 6 applicable.

Article 14. 1. Les prestations relatives aux maladies du travail sont d6cid~es
conform6ment tL la 16gislation de la Partie contractante dont la loi 6tait applicable
lorsque le prestataire effectuait l'activit6 qui a caus6 le risque de maladie profession-
nelle, mme si cette maladie a 6 diagnostiqu6e tout d'abord sur le territoire de
rautre Partie contractante.

2. Si le prestataire effectuait cette activit6 sur les territoires des deux Parties
contractantes, c'est la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle le prestataire
occupait son poste le plus r6cemment qui s'applique.

3. L'indemnisation pour 'aggravation d'une maladie professionnelle qui a
caus6 rattribution d'une prestation en application de la 16gislation d'une Partie
contractante et qui s'est produite sur le territoire de l'autre Partie contractante est
6galement vers6e en conformit6 avec la 16gislation de la premiere Partie. Toutefois,
ce principe ne s'applique pas si 'aggravation peut atre attribu6e A une activit6 dans un
poste qui cause un risque de maladie sur le territoire de rautre Partie contractante.
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CHAPITRE 4. VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Mise en ceuvre de la I6gislation israflienne

Article 15. 1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou une
personne vis~e 2 l'alin~a b ou c de l'article 3 a W assur6 en Israil pendant au moins 12
mois cons~cutifs, mais n'a pas suffisamment de p~riodes de cotisation isra~liennes
pour avoir droit une pension de vieillesse ou A une rente de survivant, les p~riodes
de cotisation termin~es en application de la l6gislation n~erlandaise comptent dans la
mesure o0i elles ne coincident pas avec les p~riodes de cotisation isra~liennes. Ne
comptent pas, les p~riodes de cotisation termin~es en application de la legislation
nderlandaise avant le Ier avril 1954.

2. Si le prestataire ou son survivant a droit A la prestation en cas d'addition des
p~riodes de cotisation termin~es en application de la legislation des deux Parties
contractantes, l'organisme d'assurance competent isra~lien decide de la prestation
conform~ment aux principes suivants :

a) La prestation isra~lienne payable A une personne qui a termin6 les p~riodes
de cotisation qui lui donnent droit A une prestation en conformit6 avec la lgislation
isra~lienne compte comme montant th~orique;

b) A partir de ce montant th~orique, l'organisme d'assurance calcule la presta-
tion partielle payable selon le rapport entre la longueur des p~riodes de cotisation ter-
min~es par cette personne en application de la legislation d'Isral, d'une part, et le
total de toutes les p~riodes de cotisation termin~es par cette personne en application
de la 16gislation des deux Parties contractantes, d'autre part.

3. N'a droit A une pension de vieillesse que le prestataire qui r~sidait en Israel
ou aux Pays-Bas imm~diatement avant d'atteindre l'fge qui lui donne droit A une
pension de vieillesse.

4. N'a droit A une rente de survivant que le prestataire qui r~sidait en Israel ou
aux Pays-Bas au moment du d~c~s, tout comme le d~funt.

5. Les dispositions de la lgislation isra~lienne relatives A l'exon~ration des r6-
sidents d'Isral l'Agard des p~riodes requises qui donnent droit A une pension de
vieillesse et t une rente de survivant ne s'appliquent pas aux dispositions des para-
graphes 3 et 4 du present article.

6. La formation professionnelle et les allocations de subsistance destinies au
conjoint survivant et aux orphelins ne sont payables aux personnes vises au para-
graphe premier du pr6sent article que ci ceux-ci resident en Israel et aussi longtemps
qu'ils y sont presents.

7. Les allocations de fun~railles ne sont payables qu'4 l'Hgard des personnes
qui sont mortes en Israel et qui y r~sidaient le jour de leur d~c~s.

Mise en oeuvre de la ldgislation n6erlandaise

Article 16. 1. En ce qui concerne la vieillesse, l'organisme d'assurance n~er-
landais decide de la pension en se fondant directement et exclusivement sur les
periodes de cotisation termin~es en application de la lgislation n~erlandaise sur les
pensions de vieillesse.

2. Les p~riodes ant~rieures au 1er janvier 1957 au cours desquelles la personne
concern~e rdsidait sur le territoire des Pays-Bas alors qu'elle 6tait Ag6e de plus de
15 ans, ou alors qu'elle 6tait r~mun~r~e aux Pays-Bas tout en r~sidant dans un autre

Vol. 1412, 1-23653



264 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites 1985

pays, constituent 6galement des p~riodes de cotisation si cette personne ne r~pond
pas aux conditions 6nonc6es par la 16gislation n6erlandaise pour lui permettre de
compter ces p6riodes comme p6riodes de cotisation.

3. Les p6riodes vis~es au paragraphe 2 du pr6sent article ne comptent pour le
calcul de la pension de vieillesse que si un ressortissant d'une Partie contractante, ou
une personne vis6e aux alin6as b ou c de I'article 3, a r6sid6 6 ann6es cons6cutives sur
le territoire d'une Partie contractante apr~s avoir atteint l'Age de 59 ans et aussi long-
temps que cette personne r6side sur le territoire d'une Partie contractante. Ces
p~riodes ne comptent pas si elles coincident avec les p~riodes compt~es pour le calcul
d'une pension de vieillesse en application de la 16gislation d'un autre Etat que les
Pays-Bas.

Article 17. Les ressortissants de chaque Partie contractante qui ont droit A des
prestations en application des dispositions transitoires de la loi d'application g6n6rale
sur les pensions de vieillesse relativement aux personnes qui avaient 15 ans mais
moins de 65 ans au I er janvier 1957, conservent leurs droits s'ils transf~rent leur r6si-
dence sur le territoire d'Isral.

Article 18. 1. Le conjoint survivant d'un ressortissant d'une Partie contrac-
tante ou d'une personne vis6e it 'alin6a b ou c de 'article 3 qui 6tait, au moment du
d~cs, assujettie A la lgislation isra6lienne sur les rentes et qui avait auparavant
termin6 une pdriode de cotisation totale d'au moins 12 mois en application de la 16gis-
lation n6erlandaise sur 'assurance des survivants, a droit A une prestation en applica-
tion de cette 16gislation qui est calcul6e conform6ment aux dispositions du para-
graphe ci-apr~s.

2. Le montant de la prestation est calculM selon le rapport entre la 1ongueur
totale des p~riodes de cotisation termin6es par le d6funt en application de la lgisla-
tion n6erlandaise avant d'avoir atteint l'ftge de 65 ans, d'une part, et la p6riode qui se
trouve entre son quinzi~me anniversaire et la date de son d6c~s ou, au plus tard, la
date de son soixante-cinqui~me anniversaire, d'autre part.

Article 19. Les ressortissants de chaque Partie contractante qui ont acquis des
droits A des prestations en application des dispositions transitoires de la lgislation
g6n~rale relative aux survivants conservent ces droits s'ils transf~rent leur r6sidence
sur le territoire d'Israel.

Article 20. Le principe d'6galit6 de traitement 6nonc6 A l'article 4 ne s'applique
pas r'assurance prorog6e facultative pour la vieillesse et les survivants, dans la
mesure oii il s'agit du versement de primes A tarifs r~duits.

CHAPITRE 5. CHOMAGE

Article 21. 1. Si la 16gislation des deux Parties contractantes a t& applicable
A une personne, les p~riodes d'assurance ou d'emploi qui comptent en application de
la 16gislation des deux Parties sont additionn~es en ce qui concerne r'acquisition du
droit de recevoir des prestations d'assurance chfmage, dans la mesure of) ces
p6riodes ne se superposent pas.

2. Pour 'application du paragraphe 1 du pr6sent article, la personne vis6e doit
avoir 6 assujettie en dernier lieu b la 16gislation de la Partie contractante dont elle
invoque la loi pour obtenir la prestation, et avoir W employee sur le territoire de
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cette Partie pendant au moins 100 jours au total au cours des 12 mois qui prcdent le
d~p6t de la demande. Cependant, le paragraphe 1 du pr6sent article s'applique meme
si 'emploi de cette personne a pris fin avant 'expiration de 100 jours, A condition que
cet emploi ait pris fin sans faute de l'employ6 et que celui-ci ait eu l'intention de
garder son emploi plus longtemps.

3. Le calcul de la prestation dans les cas auxquels le pr6sent article s'applique
ne tient compte que du revenu produit sur le territoire de la Partie contractante qui
verse la prestation.

Article 22. La dur6e de la p~riode de versement des prestations qui donne lieu
A une demande en application de la 16gislation isra~lienne conform6ment aux disposi-
tions de I'article 21 est r6duite pour tenir compte de la dur6e du versement des presta-
tions aux ch6meurs par un organisme d'assurance n6erlandais au cours des 12 der-
niers mois qui prc dent imm~diatement le d6p6t de la demande.

CHAPITRE 6. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 23. Les allocations familiales pour lesquelles il existe un droit en appli-
cation des 16gislations des deux Parties contractantes 1 l'6gard du meme enfant et de
la m~me p~riode ne sont vers~es qu'en application de la legislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle 'enfant reside.

PARTIE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 24. 1. Les autorit~s comp6tentes se communiquent mutuellement,
dans les meilleurs d~lais, les renseignements relatifs aux modifications apport~es k
leurs legislations nationales qui concernent l'application de la pr~sente Convention.

2. Les autorit6s comptentes peuvent convenir des dispositions relatives A la
mise en ceuvre de la pr6sente Convention. De plus, elles prennent les mesures n6ces-
saires pour designer des organismes de liaison sur leurs territoires respectifs afin de
faciliter la mise en oeuvre de la pr(sente Convention.

Article 25. 1. Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s et
les organismes d'assurance des Parties contractantes se pr~tent mutuellement leur
concours administratif A titre gracieux, comme s'il s'agissait de 'application de leur
propre legislation.

2. Les autorit6s et les organismes d'assurance des Parties contractantes com-
muniquent directement entre eux en anglais pour l'application de la pr6sente Conven-
tion.

3. Les autorit~s, les organismes d'assurance et les tribunaux d'une Partie
contractante ne peuvent rejeter les demandes ou les documents qui leur sont soumis
parce que ceux-ci sont r~dig6s dans une langue trangre s'ils sont r~dig~s dans la
langue officielle de l'autre Partie ou en anglais.

4. Les representations diplomatiques et consulaires d'une Partie contractante
peuvent demander directement des renseignements aupr~s des autorit~s et des orga-
nismes qui sont situ6s sur le territoire de 'autre Partie contractante dans le but de
prot~ger les int~rets de leurs ressortissants.
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Article 26. Les autorit~s comp~tentes se tiennent mutuellement inform~es des
mesures prises pour appliquer la pr~sente Convention sur leur territoire.

Article 27. Les exon6rations accord6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes b l'6gard des droits de timbrage et d'enregistrement, ou des honoraires
notariaux, A l'6gard des certificats et des documents qui doivent etre d~pos6s aupr6s
des autorit6s et des organismes d'assurance sur le meme territoire s'appliquent 6gale-
ment aux certificats et aux documents qui doivent etre soumis aux fins de la pr6sente
Convention aux autorit6s et aux organismes d'assurance qui se trouvent sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante. Les documents et les certificats qui doivent etre
d6pos~s aux fins de la pr~sente Convention sont exon6r6s de la formalit6 d'authentifi-
cation par les autorit~s diplomatiques ou consulaires.

Article 28. 1. Les demandes, les appels et les documents qui auraient dO etre
d6pos~s dans un d6lai d6termin6 aupr~s d'une autorit6 comp~tente ou d'un organisme
d'assurance en application de la 16gislation d'une Partie contractante peuvent etre ac-
cept6s s'ils sont d6pos6s dans les memes d6lais aupr~s d'une autorit6 ou d'un
organisme d'assurance correspondant de 'autre Partie contractante.

2. Une demande de prestations d6pos6e conform6ment aux dispositions de la
16gislation d'une Partie contractante est r6put6e &re une demande pour la prestation
correspondante en application de la 16gislation de 'autre Partie contractante. Cepen-
dant, ce principe ne s'applique pas aux pensions de vieilesse demand6es uniquement
A l'6gard des prestations en application de la legislation de la premiere Partie contrac-
tante.

Article 29. 1. Les versements en application de la pr6sente Convention peu-
vent etre faits dans la monnaie de la Partie contractante qui effectue le versement.

2. Si une Partie contractante impose des restrictions en mati~re de changes, les
deux Gouvernements prennent imm6diatement et conjointement des mesures pour
effectuer entre leurs territoires les transferts des sommes n6cessaires pour mettre en
oeuvre la pr6sente Convention.

Article 30. 1. Si, lors de la liquidation ou de la r6vision des prestations de
vieillesse ou de d6c~s en application du chapitre 4 de la troisi~me partie, l'organisme
d'assurance d'une Partie contractante a vers6 A un prestataire une somme qui d6passe
celle A laquelle il a droit, cet organisme peut demander A l'organisme d'assurance de
l'autre Partie contractante qui est d6biteur des prestations correspondantes en faveur
de ce prestataire de d6duire le montant exc6dentaire sur les sommes qu'il verse h ce
prestataire. Ce dernier organisme transf~re A l'organisme cr6ancier le montant
d6duit. Si le montant exc6dentaire ne peut tre d6duit de la dette, les dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent.

2. Lorsque, dans d'autres cas, l'organisme d'assurance d'une Partie contrac-
tante a vers6 A un prestataire une somme qui d6passe celle a laquelle il a droit, cet or-
ganisme peut, dans les conditions et limites pr6vues par la legislation qu'il applique,
demander h l'organisme d'assurance de l'autre Partie contractante qui est d6biteur de
prestations en faveur de ce prestataire, de retenir le montant exc6dentaire sur les
sommes qu'il verse ce prestataire. Le dernier organisme effectue la retenue dans les
conditions et les limites pr6vues pour cette compensation par la legislation qu'il ap-
plique, comme s'il s'agissait de sommes qu'il avait vers6es en trop lui-meme. Ensuite,
l'organisme transf~re le montant ainsi retenu 4 l'organisme cr6ancier.
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Article 31. 1. Les difftrends relatifs A I'application de la pr~sente Conven-
tion sont r~solus par voie de n6gociation entre les autorit~s comp~tentes.

2. Si le diff~rend n'a pu etre rdgl6 dans un ddlai de six mois A compter de la de-
mande de l'ouverture des n~gociations, il est soumis 2 un tribunal arbitral dont la
composition et les proc6dures sont convenues entre les Parties contractantes.

Le tribunal arbitral r~gle le diff6rend en conformit6 avec les principes et l'esprit
de la pr~sente Convention. La sentence est definitive et obligatoire pour les Parties
contractantes.

PARTIE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 32. 1. La pr~sente Convention s'applique t des dv~nements qui ont
pris naissance avant son entr6e en vigueur. Toutefois, la pr~sente Convention
n'ouvre aucun droit pour une p~riode ant~rieure A la date de son entr6e en vigueur,
mme si les p~riodes de cotisation ou de residence termin6es avant son entr6e en
vigueur comptent pour I'attribution des prestations.

2. Les prestations qui n'ont pas &6 attribu6es A cause de la nationalit6 de la
personne concern6e, ou qui ont 6 retir6es du fait de la r6sidence de cette personne
sur le territoire de 'autre Partie contractante, sont attribu6es ou reprises, sur
demande, A compter de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

3. Ds reception d'une demande, une prestation accord~e avant l'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention est calcul~e nouveau conform~ment aux disposi-
tions de la Convention. Ces prestations peuvent etre calcul~es A nouveau en 'absence
de demande. Un nouveau calcul ne peut provoquer la r6duction de la prestation
vers~e.

4. Les dispositions des lois des Parties contractantes A l'gard de la prescrip-
tion et de la r6siliation du droit aux prestations ne s'appliquent pas aux droits qui d&-
coulent des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, A condition que
le prestataire d6pose sa demande de prestations dans les deux anndes qui suivent la
date de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

Les prestations qui d6coulent des demandes dpos6es plus de deux ans apr~s
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention sont vers6es A compter de la date du
d~p~t de la demande, sauf si des dispositions plus favorables de la 16gislation de la
Partie contractante qui doit verser la prestation s'appliquent.

Article 33. La pr6sente Convention remplace I'Accord entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de 'Etat d'Israel relatif au paiement
des pensions de vieillesse et des pensions de veuve et d'orphelin, sign6 A La Haye, le
25 avril 1963'.

Article 34. 1. La pr6sente Convention peut tre d6nonc6e par l'une ou
l'autre Partie contractante sur pr6avis d'au moins trois mois avant la fin de l'ann6e
civile en cours. La d~nonciation met fin A la Convention i la fin de l'ann6e civile au
cours de laquelle celle-ci est d6nonc~e.

2. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, ses dispositions restent
applicables aux droits acquis k des prestations, nonobstant toute disposition lgisla-
tive des deux Parties contractantes qui limite le droit A des prestations du fait de la r6-

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 484, p. 231.
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sidence dans d'autres pays ou de la citoyennet6 d'autres pays. Les droits b des presta-
tions futures qui sont acquis en application de la pr6sente Convention sont regis par
un accord sp6cial.

Article 35. Chaque Partie contractante notifie A l'autre, par 6crit, l'accomplis-
sement de ses formalit6s constitutionnelles qui sont n6cessaires pour l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.

La Convention entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit la date
de la dernibre notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Jerusalem, le 25 avril 1984 (le 23 e jour de Nissan 5744), en deux exem-
plaires originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral: du Royaume des Pays-Bas:

[AHARON UZAN] [L. DE GRAAF]

[M. P. S. VAN BERCKEL]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE StCURITt SOCIALE ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE ROYAUME DES PAYS-BAS SIGNtE A JARUSALEM LE 25 AVRIL
1984

En application de l'article 24 de la Convention de s6curit6 sociale de l'Etat
d'Isra6l et le Royaume des Pays-Bas sign6e A Jerusalem le 25 avril 1984, les autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes, c'est-A-dire :
- Pour Israel : le Minist~re des affaires sociales et du travail,
- Pour les Pays-Bas : le Minist~re des affaires sociales et de l'emploi
sont convenus des dispositions suivantes pour l'application de la Convention:

CHAPITRE 1. DISPOSITIONS D'ORDRE GtNtRAL

Article 1

Aux fins du pr6sent Arrangement :
a) La (Convention> s'entend de la Convention de s6curit6 sociale entre le

Royaume des Pays-Bas et 'Etat d'Isral sign~e A J6rusalem le 25 avril 1984;
b) Les termes d6finis A l'article premier de la Convention ont le sens qui leur est

donn6 dans cet article.

Article 2
1. Les organismes de liaison vis~s 4 l'article 24 de la Convention sont:

A) En Israel : le National Insurance Institute, A J6rusalem;
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B) Aux Pays-Bas :
a) A I'6gard des pensions de vieillesse, des rentes de survivants et des alloca-

tions familiales : la Sociale Verzekeringsbank (Banque d'assurance so-
ciale), A Amsterdam;

b) Dans les autres cas : le Gemeenschapperlijk Administratiekantoor (Bureau
mixte d'administration), A Amsterdam.

2. Le present Arrangement 6nonce les obligations des organismes de liaison.
Pour l'application de la Convention, les organismes de liaison peuvent communiquer
directement entre eux ainsi qu'avec les personnes concern6es ou les repr6sentants de
celles-ci.

Ils s'assistent mutuellement pour 'application de la Convention.

Article 3
1. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 de l'article 7 et 2 de l'article 8 et 's l'ar-

ticle 9 de la Convention, l'organisme dsign6 au paragraphe 2 du pr6sent article pour
l'Etat dont la 16gislation s'applique 6met un certificat qui indique que l'employ6
demeure assujetti A cette legislation.

2. Les organismes vis~s au paragraphe 1 sont:
- En Israel, le National Insurance Institute, A Jrusalem;
- Aux Pays-Bas, le Sociale Verzekeringsraad (Conseil d'assurance sociale), A Zoe-

termeer.

CHAPITRE 2. APPLICATION DES DISPOSITIONS PARTICULIERES
RELATIVES AUX DIVERSES CATEGORIES DE PRESTATIONS

Article 4. MALADIE, MATERNITE ET ACCIDENT DU TRAVAIL

1. Pour recevoir des prestations, un assur6 qui se trouve sur le territoire de
'Etat qui n'est pas competent d6pose sa demande aupr~s de l'organisme d'assurance

de 'Etat oii il se trouve :
- En Israel : au National Insurance Institute;
- Aux Pays-Bas : au Bureau de district competent du Gemeenschappelijk Adminis-

tratiekantoor (Bureau mixte d'administration) qui repr~sente la Nieuwe Algemene
Bedrijfsvereniging (Nouvelle association professionnelle g6n6rale).

2. La reclamation d~pos6e aupr~s d'un organisme d'assurance isra6lien doit
etre accompagn~e d'un certificat d'incapacit de travail 6mis par le m6decin traitant.
Ce certificat indique la date du d6but de la p6riode d'incapacit6, le diagnostic et la
dur6e probable de l'incapacit6 de travail.

Si la demande est d6pos6e aupr~s de l'organisme d'assurance n~erlandais, cet or-
ganisme fait imm6diatement confirmer l'incapacit6 de travail par son propre m6decin
et r6diger le certificat vis6 A l'alin6a qui prc de.

3. L'organisme d'assurance qui a regu la demande notifie dans les meilleurs d6-
lais A l'organisme de liaison de l'Etat comp6tent le d6p6t de la demande de presta-
tions, en indiquant la date laquelle la demande a W d~pos6e ainsi que le nom et
'adresse de 'employeur, le cas 6ch~ant, et envoie A cet organisme de liaison le certi-

ficat d'incapacit6 de travail qui a 6 joint A la demande.
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4. Sur demande de l'organisme d'assurance competent, l'organisme d'assurance
du lieu ofi se trouve la personne concern6e effectue toutes les verifications administra-
tives et tous les examens m6dicaux n6cessaires.

5. Les frais des examens m6dicaux sont rembours6s par l'organisme d'assu-
rance qui les a demand6s.

6. L'organisme d'assurance comp6tent verse les prestations directement au
prestataire, par la m~thode appropri~e.

Article 5. WRIFICATION DE L'INVALIDITE

1. Si le b~n~ficiaire d'une prestation d'invalidit6 reside ou se trouve sur le terri-
toire d'une Partie contractante qui n'est pas l'Etat comp6tent, les v6rifications admi-
nistratives et les examens m~dicaux sont effectu~s, sur demande de l'organisme d'as-
surance competent, par l'organisme d'assurance du lieu ofi se trouve ou r6side le
prestataire.

2. S'il est prouvd que le prestataire vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article exerce
un emploi ou dispose de moyens sup~rieurs A la limite prescrite pendant qu'il regoit
les prestations, l'organisme d'assurance de son lieu de s6jour ou de r6sidence fait un
rapport h l'organisme d'assurance qui a demand6 la verification ou 'examen. Ce rap-
port indique en particulier la nature de l'emploi, le montant des gains ou des moyens
dont dispose la personne concern6e au cours d'une p~riode de r~f~rence fix~e par l'or-
ganisme d'assurance comp6tent et, si n6cessaire, l'avis d'un m~decin sp6cialiste sur
l'6tat de sant6 de la personne vis6e.

3. Les frais des examens m~dicaux sont A la charge de l'organisme d'assurance
qui a effectu6 l'examen.

Article 6. VIEILLESSE ET SURVIVANTS

1. Les organismes d'assurance comp~tents s'informent mutuellement, dans les
meilleurs dlais, des demandes de rentes auxquelles s'applique l'article 28 du chapitre 4
de la troisi~me partie de la Convention. Ces renseignements sont fournis sur une for-
mule sp~ciale qui contient 6galement tous les renseignements n~cessaires pour une en-
quete sur la demande par l'organisme d'assurance competent de 'autre Etat. Cette
formule remplace les documents d'appoint.

2. Les organismes d'assurance comp~tents s'informent 6galement mutuelle-
ment des 6lMments importants pour attribuer une pension.

3. Les organismes d'assurance comp~tents s'informent mutuellement des d~ci-
sions qui sont prises au cours des procedures de r~glement de pensions. Les decisions
d~finitives prises par ces organismes sont envoy~es simultan~ment au demandeur par
l'organisme d'assurance de l'Etat sur le territoire duquel celui-ci rside.

Article 7. CHOMAGE

Lorsqu'une personne demande des prestations parce qu'elle est au ch6mage dans
l'un des Etats, en application du chapitre 5 de la troisi~me partie de la Convention, les
renseignements sont obtenus de l'organisme d'assurance de l'autre Etat, le cas
6ch6ant, par l'interm6diaire de l'organisme de liaison de cet Etat.

Article 8. ALLOCATIONS FAMILIALES

Les organismes d'assurance comptents de 'Etat sur le territoire duquel 'enfant
reside fournissent t l'organisme d'assurance competent de l'autre Etat tous les rensei-
gnements n~cessaires pour l'application de 'article 23 de la Convention.
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CHAPITRE 3. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9. FORMULES
1. Les formules des certificats et autres documents destin(s A appliquer le pr6-

sent Arrangement sont r(dig~s par les organismes de liaison.
2. Si une personne concern(e ne peut d~poser un certificat exig6, l'organisme

d'assurance qui demande ce certificat s'adresse A l'organisme de liaison de l'autre Etat
pour obtenir ce certificat.

Article 10. DOCUMENTS MtDICAUX
Les documents m~dicaux qui doivent etre obtenus de l'organisme d'assurance

isra(lien pour d(cider d'une demande de prestations doivent faire l'objet d'un acte de
renonciation au secret medical de la part des personnes concern~es.

Article 11. VERSEMENTS
1. Sous reserve de 'application du paragraphe 1 de l'article 30 de la Conven-

tion, les rentes, pensions et autres prestations sont vers~es directement leurs b~n~fi-
ciaires. En cas d'application du paragraphe prcit6, les arr~rages sont verses A l'orga-
nisme d'assurance qui a vers6 un exc~dent de pension.

2. Les versements de rentes, de pensions et autres prestations A leurs b~n~fi-
ciaires sont exon~r~s de frais postaux et bancaires.

Article 12. LANGUES
1. Les organismes de liaison et les organismes d'assurance correspondent en

anglais.
2. Si n~cessaire, les organismes de liaison se prtent mutuellement assistance

pour traduire en anglais les actes relatifs aux demandes et autres documents r(dig~s
dans leurs langues officielles respectives.

Article 13. STATISTIQUES

Les organismes de liaison 6changent des donn~es statistiques chaque ann(e sur
les versements qui ont W effectu~s dans 'Etat qui n'est pas competent.

Article 14. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Arrangement entre en vigueur en meme temps que la Convention et
peut etre d~nonc6 en application des memes r~gles qui s'appliquent A celle-ci.

FAIT A Jrusalem, le 25 avril 1984 (le 23 e jour de Nissan 5744), en deux exem-
plaires originaux en langue anglaise.

Pour l'Autorit6 comp6tente Pour 'Autorit6 comp6tente

isra6lienne : n6erlandaise :

[AHARON UZAN] [L. DE GRAAF]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL INSTITUTO LATINO-
AMERICANO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA PREVEN-
CION DEL DELITO Y EL TRATAMIENTO DEL DELINCUENTE
(ILANUD) Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU -
SAN JOSE, 11 DE DICIEMBRE DE 1985

El Instituto Latinoamericano de las Naciones Unidas para la Prevenci6n del
Delito y el tratamiento del delincuente (en adelante denominado ILANUD) y el Go-
bierno de la Repfiblica del Pert (en adelante denominado el Gobierno),

Reconociendo
1. Que el Instituto es el organismo regional que, en materia de prevenci6n del

delito y tratamiento del delincuente realiza esfuerzos con miras a la aplicaci6n y difu-
si6n de los principios y recomendaciones de las Naciones Unidas;

2. Que el objetivo principal del Instituto es colaborar con los gobiernos de la
regi6n en el logro del desarrollo econ6mico y social equilibrado de los pueblos, medi-
ante la formulaci6n de recomendaciones de politicas e instrumentos de acci6n ade-
cuados en el campo de la prevenci6n del delito y el tratamiento del delincuente, ten-
dentes a reducir la criminalidad dentro del marco del estado de derecho y del respeto
por los derechos humanos;

3. Que el Instituto en el cumplimiento de sus objetivos realiza una fructifera
labor en los paises de la regi6n, por medio de sus actividades de investigaci6n, capaci-
taci6n, informaci6n, documentaci6n y asistencia t6cnica, con miras al mejoramiento
de los sistemas de prevenci6n del delito y tratamiento del delincuente;

4. Que el Gobierno participa activamente desde hace varios afios en los pro-
gramas del Instituto;

5. Que desde hace tres afios el Gobierno viene contribuyendo, al igual que
otros parses de la regi6n, con una cuota anual de diez mil d6lares para el sosteni-
miento del Instituto;

6. Que se considera conveniente formalizar las relaciones entre el pais y el In-
stituto por medio de un convenio bilateral;

Deseando
1. Dar cumplimiento a la Declaraci6n de la Primera Reuni6n de Ministros de Jus-

ticia de Latinoam6rica y el Caribe, celebrada en la ciudad de San Jos6, Costa
Rica, en diciembre de 1982;

2. Hacer efectiva la resoluci6n 18 del VI Congreso de Naciones Unidas sobre Pre-
venci6n del Delito y Tratamiento del Delincuente, la cual formula "un solidario
llamado a los paises de la regi6n en particular y a la comunidad internacional en
general, a fin de que contemplen la posibilidad y conveniencia de prestar un sig-
nificativo aporte t6cnico y financiero al Instituto Latinoamericano de Naciones
Unidas para la Prevenci6n del Delito y Tratamiento del Delincuente, en los
esfuerzos que realiza en favor de los paises latinoamericanos y del Caribe";
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Han convenido en lo siguiente:
1. ILANUD respalda la politica de despenalizaci6n y descriminalizaci6n inici-

ada por el Gobierno del Pert y en tal sentido se compromete a desarrollar programas
tendentes a lograr el cumplimiento cabal de esos objetivos.

2. El Instituto dard participaci6n al Gobierno en sus actividades, incluyendo
cursos de capacitaci6n, seminarios, simposios, intercambio de informaci6n, docu-
mentaci6n y asistencia tdcnica orientados a la prevenci6n del delito y el tratamiento
del delincuente.

3. ILANUD extenderd su campo de investigaciones penales, criminol6gicas y
de politica criminal al Peril y definird conjuntamente con las autoridades competentes
del Ministerio de Justicia del Pert, proyectos de investigaci6n tendentes a estimular
una politica criminal acorde con los principios generales de las Naciones Unidas y las
necesidades y requerimientos propios del pais, incluyendo, entre otros, investiga-
ciones destinadas al estudio de la situaci6n de las personas sometidas a proceso y a la
bfsqueda de soluciones a los problemas que al respecto se detecten.

4. ILANUD promoverd la difusi6n, entre los paises latinoamericanos y del
Caribe, de los modelos legislativos de la reforma penal peruana y programard, en
este sentido, la difusi6n en el Peri de las experiencias latinoamericanas y de otras re-
giones, en la reforma del derecho penal, la politica criminal y el afianzamiento de las
garantias constitucionales del derecho penal.

5. ILANUD colaborard con el Pertd, en la medida de sus posibilidades, en pro-
yectos de asesoria t6cnica para la reforma penal, la modernizaci6n de las institu-
ciones penales, la ejecuci6n penal y la formulaci6n de una legislaci6n penal acorde
con los postulados y recomendaciones de las Naciones Unidas en la materia.

6. ILANUD colaborard tambi6n en el desarrollo de cursos de perfecciona-
miento para personal tdcnico del sistema penitenciario.

7. El Instituto y el Gobierno se comprometen a estudiar otras posibles formas de
Cooperaci6n Thcnica Bilateral, cuyos alcances y modalidades sern definidos en su
oportunidad por intercambio reciproco de comunicaciones.

8. El Gobierno contribuird al Instituto con una cuota anual de diez mil d6lares
(USD$10.000,00).

9. ILANUD enviarA anualmente al Ministerio de Justicia del Pert- un informe
de sus actividades, y mantendrd oportunamente informadas a las autoridades de ese
Ministerio, sobre las diferentes actividades que desarrolla.

DISPOSICIONES FINALES

1. El presente acuerdo entrard en vigor en el momento de su firma por los re-
presentantes debidamente autorizados.

2. El presente acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las partes, en
cuyo caso la parte denunciante deberd enviar una nota oficial a la otra parte, al
menos con seis meses de antelaci6n a la fecha del cese de las obligaciones contraidas
en virtud del presente convenio.

3. El presente acuerdo podrd ser modificado en todo o en parte do comun
acuerdo mediante intercambio de notas oficiales.
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En virtud de lo anterior, se firma en la ciudad de San Jos,' Costa Rica, a los once
dias del mes de diciembre de mil novecientos ochenta y cinco, en dos copias igualmente
autdnticas.

[Signed- SignJ]
JORGE A. MONTERO

Director General

ILANUD

[Signed- Signd]
Luis GONZALES POSADA

Ministro de Justicia
de la Reptiblica del Per
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED
NATIONS LATIN AMERICAN INSTITUTE FOR THE PREVEN-
TION OF CRIME AND THE TREATMENT OF OFFENDERS
(ILANUD) AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU - SAN JOSI, 11 DECEMBER 1985

The United Nations Latin American Institute for the Prevention of Crime and
the Treatment of Offenders (hereinafter referred to as the Institute) and the Govern-
ment of the Republic of Peru (hereinafter referred to as the Government),

Recognizing
1. That the Institute is the regional body which, in the area of the prevention

of crime and the treatment of offenders, is making efforts to secure the implementa-
tion and dissemination of the principles and recommendations of the United Na-
tions;

2. That the principal purpose of the Institute is that of collaboration with
Governments of the region in achieving harmonious economic and social develop-
ment of the peoples through the formulation of recommendations on suitable
policies and programmes for the prevention of crime and the treatment of offenders
with a view to reducing criminality within the framework of the state of law and
respect for human rights;

3. That the Institute, in fulfilment of its objectives, is carrying out productive
work in the countries of the region through its research, training, information,
documentation and technical assistance activities with a view to improving systems
for the prevention of crime and the treatment of offenders;

4. That the Government has been participating actively for several years in the
Institute's programmes;

5. That for three years the Government, like other countries of the region, has
been making an annual contribution of $10,000 to support the Institute;

6. That it is deemed appropriate to formalize the relations between Peru and
the Institute through a bilateral agreement;

Desiring
1. To implement the Declaration of the First Meeting of Ministers of Justice of

Latin America and the Caribbean, held in the city of San Jos6, Costa Rica, in
December 1982;

2. To implement resolution 18 of the Sixth United Nations Congress on the Preven-
tion of Crime and the Treatment of Offenders, which issues "a common appeal
to the countries of the region in particular, and to the international community
in general, to envisage the possibility and the advantage of making a significant
technical and financial contribution to the United Nations Latin American In-
stitute for the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders for the
efforts it is making on behalf of the Latin American countries";

1 Came into force on I I December 1985 by signature, in accordance with the provisions of the said notes.
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Have agreed as follows:
1. The Institute supports the policy of depenalization and decriminalization

initiated by the Government of Peru and in that context undertakes to carry out pro-
grammes designed to secure the full attainment of these objectives.

2. The Institute shall enable the Government to participate in its activities, in-
cluding training courses, seminars, symposia, exchange of information, documenta-
tion and technical assistance with a view to the prevention of crime and the treatment
of offenders.

3. The Institute shall extend its sphere of penal, criminological and criminal
policy research to Peru and, in conjunction with the competent authorities of the
Ministry of Justice of Peru, shall formulate research projects designed to promote a
criminal policy which accords with the general principles of the United Nations and
the specific needs and requirements of Peru, including, inter alia, research designed
to assist in studying the situation of persons under trial and the search for solutions
to the problems which are identified in that connection.

4. The Institute shall promote the dissemination, among Latin American and
Caribbean countries, of the legislative models of Peruvian penal reform and, in that
respect, shall arrange for the dissemination in Peru of the experience of Latin
America and other regions in reforming penal law and criminal policy and
strengthening the constitutional guarantees of criminal law.

5. The Institute shall co-operate with Peru, to the extent of its capabilities, in
technical advisory projects for penal reform, the modernization of penal institutions,
penal practice and the formulation of penal legislation in accordance with the prin-
ciples and recommendations of the United Nations on the subject.

6. The Institute shall also co-operate in organizing training courses for
technical personnel in the prison system.

7. The Institute and the Government undertake to study other possible forms
of bilateral technical co-operation, the scope and modalities of which shall be defined
in due course by an exchange of communications.

8. The Government shall make an annual contribution to the Institute of ten
thousand dollars (US$10,000).

9. The Institute shall send a report on its activities to the Ministry of Justice of
Peru every year, and shall keep the authorities of the Ministry duly informed about
its various activities.

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force at the time of its signature by duly
authorized representatives.

2. This Agreement may be denounced by either of the Parties, in which case
the denouncing Party must send an official note to the other Party at least six months
before the date of lapse of the obligations undertaken by virtue of this Agreement.

3. This Agreement may be modified in whole or in part by joint agreement
through an exchange of official notes.
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By virtue of the foregoing, this Agreement is hereby signed in the city of San
Jos6, Costa Rica, on 11 December 1985, in two equally authentic copies.

[Signed]

JORGE A. MONTERO

Director-General

United Nations Latin American Institute
for the Prevention of Crime

and the Treatment of Offenders

[Signed]
Luis GONZALES POSADA

Minister of Justice
of the Republic of Peru
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CONCLU ENTRE L'INSTITUT DES
NATIONS UNIES POUR LA PRtVENTION DU CRIME ET LE
TRAITEMENT DES DtLINQUANTS EN AM8RIQUE LATINE
(ILANUD) ET LE GOUVERNEMENT PtRUVIEN - SAN JOSt,
11 DtCEMBRE 1985

L'Institut des Nations Unies pour la pr6vention du crime et le traitement des
d~linquants en Am~rique latine (ci-aprs d6nomm6 l'Institut) et le Gouvernement
p~ruvien (ci-aprs d6nomm6 le Gouvernement),

Reconnaissant
1. Que l'Institut est rorganisme regional qui, dans le domaine de la prdvention

du crime et du traitement des d6linquants, entreprend de faire appliquer et de diffuser
les principes et recommandations formul6s par l'Organisation des Nations Unies;

2. Que l'Institut a pour principale mission de coop6rer avec les gouvernements
de la region en vue de la r6alisation d'un d~veloppement 6conomique et social har-
monieux en faveur des peuples, en recommandant les politiques et moyens d'action
appropri~s en matire de pr6vention du crime et de traitement des dWlinquants, en vue
de r6duire la criminalitd dans le respect de l'tat de droit et des droits de rhomme;

3. Que dans la poursuite de ses objectifs, 'Institut fait ceuvre utile dans les
pays de la r6gion par le biais de ses activit~s d'enquete, de formation, d'information,
d'6tablissement de documents et d'assistance technique tendant A l'am6lioration des
m~thodes de prevention du crime et de traitement des d6linquants;

4. Que le Gouvernement participe activement depuis des ann~es aux pro-
grammes de l'Institut;

5. Qu'il y a trois ans que le Gouvernement, A l'instar des autres pays de la
region, contribue au financement de l'Institut en versant un montant de 10 000 dol-
lars chaque annie;

6. Qu'il convient de consacrer formellement les relations entre le Gouverne-
ment et r'Institut par la conclusion d'une convention bilat~rale;

D6sireux
1. De donner suite A la D6claration de la premiere R6union des ministres de la

justice d'Am6rique latine et des Cara'bes, qui s'est tenue en d6cembre 1982 A San
Jos6 (Costa Rica);

2. D'appliquer la rdsolution 18 du sixi~me Congr~s des Nations Unies pour la pr6-
vention du crime et le traitement des d~linquants qui <<lance un appel aux pays de
la r6gion en particulier, et A la communaut6 internationale en g6n6ral, pour
qu'ils envisagent la possibilit6 et l'opportunit6 de fournir un important apport
technique et financier A l'Institut des Nations Unies pour la pr6vention du crime
en Am6rique latine et le traitement des d6linquants dans les efforts qu'il r6alise en
faveur des pays d'Am~rique latine et des Caraibes >;

Entr6 en vigueur le II decembre 1985 par la signature, conform~ment A ses dispositions.
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Sont convenus de ce qui suit :
1. L'Institut appuiera la politique de d6p6nalisation lanc6e par le Gouverne-

ment p~ruvien et s'engage dans ce sens A mettre au point des programmes de nature A
permettre d'atteindre tous ces objectifs.

2. L'Institut apportera son concours au Gouvernement dans ses activit6s,
notamment sous la forme de cours de formation, de s6minaires, de colloques,
d'6changes de donn6es d'information, en 6tablissant des documents et en fournissant
une assistance technique dans le domaine de la prevention du crime et du traitement
des d~linquants.

3. L'Institut 6largira au P6rou le champ de ses recherches p6nales, criminologi-
ques et en politique p6nale et arr~tera d'un commun accord avec les autorit~s com-
p6tentes du Ministire p6ruvien de la justice, des projets de recherche de nature A
d6boucher sur une politique p~nale qui soit conforme aux principes g6n6raux
6nonc6s par l'Organisation des Nations Unies et qui r6ponde aux besoins et aux im-
p~ratifs du pays, et notamment les programmes de recherche sur la situation des per-
sonnes poursuivies en justice et la solution des problmes qui se posent en ce do-
maine.

4. L'Institut encouragera la diffusion dans les pays d'Am6rique latine et des
Caraibes, des lois types de r6forme p6nale adopt~es au Prou et organisera en retour
la diffusion au P6rou des exp6riences des pays latino-am~ricains et des autres r6gions
dans le domaine de la r6forme du droit p6nal, de la politique p~nale et du renforce-
ment des garanties constitutionnelles du droit p6nal.

5. L'Institut coop6rera avec le P6rou, dans la mesure de ses moyens, A l'ex6cu-
tion de projets d'assistance technique dans les domaines de la r6forme p6nale, de la
modernisation des institutions p6nales, de l'ex6cution des peines et de '61aboration
d'une legislation p6nale qui soit conforme aux principes et aux recommandations
6nonc6es par 'Organisation des Nations Unies en ce domaine.

6. L'Institut apportera 6galement son concours h la mise au point de cours de
perfectionnement k l'intention du personnel technique de l'administration p6niten-
tiaire.

7. L'Institut et le Gouvernement s'engagent h 6tudier d'autres formes de coop6-
ration technique bilat~rale dont ils d6finiront la port6e et les modalit6s en temps op-
portun par 6change de correspondance.

8. Le Gouvernement versera tous les ans k rInstitut une contribution de
10000 dollars des Etats-Unis.

9. L'Institut transmettra chaque ann6e au Minist~re p~ruvien de la justice un
rapport d'activit6s et tiendra les autorit6s dudit minist~re inform6es en temps utile de
ses diff~rentes activit6s.

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura W sign6 par les
repr6sentants k ce dfiment autoris6s.

2. I1 pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie, auquel cas la Partie qui le
d6nonce devra en notifier officiellement l'autre Partie, au moins six mois avant
'extinction des obligations souscrites en vertu du pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 en tout ou en partie d'un commun ac-
cord entre les Parties par 6change de notes officielles.
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En vertu de ce qui prc de le pr6sent Accord est sign6 A San Jos6 (Costa Rica), ce
jour du 11 d~cembre 1985, en deux exemplaires qui font 6galement foi.

Le directeur g6n6ral de I'Institut des
Nations Unies pour la prevention du
crime et le traitement des d~linquants
en Am6rique latine :

[Signd]

JORGE A. MONTERO

Le Ministre de la justice
du Gouvernement p~ruvien:

[Signe]

Luis GONZALES POSADA
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CFIOFO)UBA ME)KaY HPABI/TEICTBOTO HA HAPOUHA PEHYB-
JI14KA BbJir'AP145 14 [PABI4TEJICTBOTO HA PEIYBJ'I4KA
KYBA 3A rIPEMAXBAHE HA B1430B14A PE)KI4M

-paBHTeICTBOTO Ha HapoRHa peny6nHKa BnrapHs H FlpaBHTeaiCTBOTO Ha
Peny6nlKa Ky6a,

P ,KOBOieHH OT KejiaHHeTo a yjaeCHAT nlTyBaHHATa Me>Kay HapoQHa peny6-
JIHIKa B-bnrapHA H Peny6rHKa Ky6a,

H C TOB a CHOMOrHaT 3a no-HaTaTUIHOTO pa3BHTHe Ha OTHOIlUCHHRTa Me-
)K XY XABeTe cTpaHH,

ce cnopa3yMftxa 3a cneaHOTO:

qIaeH 1. 1. rpa)KXaHHTe Ha eAHa OT AoroBapstwHTe CTpaHH, KOHTO HMaT
nOCTORHHO MeCTO)KHTenCTBO Ha Herma TepHTOpHH HflH Ha TePHTOPHHqTa Ha apyra
CoUHaJIHCTHqecKa wbptKaaa, CHa6eHH C BanHLaeH aOKyMeHT 3a InTyBaHe, MoraT
6e3 BH3H Ha apyraTa aoroBapqwa cTpaHa xia BIIH3aT H npe6HBaBaT Ha Hertna TepH-
TOPHI AO TPH Meceiia, 11 taa npeMHHaBaT TpaH3HT. AKO ce Hajio)KH xa npoabJbhxaT
CBOA npecTOAl noBeqe OT 3 Meceua Te Tpqt6Ba aa HCKaT pa3pelneHHe 3a npe6HBaBaHe
OT MeCTHHTe KOMneTeHTHH opraHH qpe3 CBoeTO alHrjiOMaTHqeCKO HJIH KOHCyJICKO
npegCTaBHTeJICTBO.

2. rpaiCLaHHTe Ha eUHa OT aorOBapALHTe CTpaHH, KOHTO HMaT nOCTOHHHO
MeCTO)KHTeICTBO Ha TepHTOpHaTa Ha apyra LV p)KaBa H3B1,H rIocoqeHnTe B aJ]HHe 1,
MoraT 6e3 BH3H ia npeMHHaBaT TpaH3HT npe3 TepHTOpH3tTa Ha apyraTa aoroaapawa
cTpaHa caMO KoraTO rIbTyBaT 3a aip)KaBaTa Ha KORTO ca rpa)KtaHH. Te3H npeMHHa-
BaHHA TpsI6Ba zta ce H3B'bpLuBaT B CPOKa onlpeieneH OT 3aKOHHTe H pa3riopea6HTe Ha
LioroBapAwaTa CTpaHa, npe3 TepHTOpHaTa Ha KOATO ce npeMHHaa.

3. IpeMHHaBaHeTO Ha rpaHHUHTe Ha aoroBapHqIHTe CTpaHH Mowte ua CTaBa
npe3 BceKH rpaHH4HO-KOHTpOneH HYHKT, OTKpHT 3a Me)KAyHapoaeH nIbTHHqeCKH
TpaHcnOpT.

LItleH 2. FpaxztaHHTe Ha exHa OT IOroBap5ILuHTe CTpaHH, KOHTO )Kenaw xaia
ubTyBaT 3a ApyraTa aorOBapnua cTpaHa 3a HoBeqe OT TPH MeceLia, TpR6Ba xta
6wbgaT CHa6aeHH C BXOaHa BH3a.

qIIeH 3. rpa>KaHHTe Ha aBeTea XOrOBapALutH CTpaHH, CHa6aeHH C xtHnnOMa-
THxeCKH, cny)Ke6HR HfIH OHLIHaJIHH nacnopTH He ce HY)KXaAT OT BH3H HnH pa3pe-
MeHHe He3aBHCHMO OT f'pOXabjlHTeJIHOCTTa Ha npe6HBaBaHeTO HM Ha TepH-
TOPH31Ta Ha tpyraTa zOroBapmuna cTpaHa.

-lAeH 4. rpa)KaaHHTe Ha eRHa OT IOroBap IALHTe CTpaHH, B cniyqafi Ha H3ry6-
BaHe Ha nacnOPT Ha TepHTopHATa Ha IpyraTa aIOroBapulna cTpaHa, ca aU'HbHH xa
cio6UJutT 3a TOBa Ha KOMneTeHTHHTe opraHH Ha LImp)KaBaTa B KOATO npe6HBaBaT, H
ga ce CHa6,anT OT CBOeTO RHHInOMaTHqeCKO HJIH KOHCyRICKO npeacTaBHTeJICTBO C HOB

oIoiyMeHT. B Te3H clytaH rpa)aaHIuTe ca 3aXmbJDKeHH Ia ce CHa6ISIfT C H3XOaHa
BH3a, KO3TO ce H3aBl 6e3runaTHO.
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q-7eH 5. FpawoIaHHTe Ha eniala loroBaptma CTpaHa, KOHTO npe6HBaBaT Ha
TePHTOPHITa Ha apyraTa oroaapaua cTpaHa, ca 3aaiJDweHH aa cna3BaT HerlHHTe
HpaBHH pa3nopeat6H, BKJrIOqHTeIHO pa3nopet6HTe OTHOCHO npeCTOa Ha qywKfeH-
UHTe.

q.Ileu 6. KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha BCS1Ka OT aIoroBapLLXHTe CTpaHH CH 3a-

na3BaT npaBoTo rja OTKa)KaT BnH3aHeTO H npe6HBaBaHeTO B CTpaHaTa Ha rIMua,
KOHTO Te CqHTaT 3a He;weJaHH.

L/eH 7. Ta3H cnoroa6a ce npujiara BpeMeHHO cnex 30 AHH OT 4aTaTa Ha
HeAHOTO noanHCBaHe.

Cnoron6aTa BJIH3a B CHJ1a OT ziaTaTa Ha nonyqaaaHeTo Ha BTOpaTa OT pa3Me-
HeHHTe HOTH, C KOHTO aoroBapRL.IHTe CTpaHH B3aHMHO ce yeOeaLoMBaT, qe cnoro-
g6aTa e yTBpaeHa OT TeXHHTe KOMrleTeHTHH opraHH.

C BnH3aHeTO B cHJia Ha Ta3H cnoroa6a ce npeKpaTflBa IeiACTBHeTO Ha cnopa3Y-
MeHHeTO 3a npeMaxBaHe Ha BH3HTe OT I OfH 1965 rotiH]a.

LI.aeH 8. HacToiutaTa cnoroa6a ce CKniOqBa 3a neonpegeneH CpOK. aeil-

CTBHeTO Ha cnorox6aTa ce npexpaTAaa 3 Meceua cnea KaTo etHa OT floroBapAIIHTe
CTpaHH c-,o6tH Ha pyraTa aoroBapsiua cTpaHa 3a HeIHOTO xeHoHcnpaHe.

143rOTBEHA B CO(4HH9 Ha 31 toj]H 1978 roLHHa B ABa eIeMnnjiApa Ha 6'bnrapcKH H
HcInaHCKH e3HK, KaTO H IBaTa TeKCTa HMaT eLAHaKBa cHina.

3a rIpaBHTenCTBOTO

Ha HapoQHa peny6nHxa Bbnrapnsi:

[Signed - Sign] I

3a FIpaBHTenCTBOTO
Ha Peny6nIHa Ky6a:

[Signed- Signd] 2

I Signed by P. Mladenov - Sign& par P. Mladenov.
2 Signed by Issidoro Malmierka - Sign6 par Issidoro Malmierka.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR
DE BULGARIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA
SOBRE EXENCION DEL REQUISITO DE VISADO

El Gobierno de la Reptiblica Popular de Bulgaria y el Gobierno de la Reptiblica de
Cuba,

Animados por el deseo de facilitar los viajes entre la Reptiblica Popular de
Bulgaria y la Reptiblica de Cuba,

Y contribuir con ello al desarrollo ulterior de las relaciones entre ambos paises,
Convinieron lo siguiente :

Articulo 1. 1. Los ciudadanos de una de las Partes contratantes, que tengan
residencia permanente en su territorio o en el territorio de otro pais socialista y est6n
provistos de documentos de viaje vilidos, podrin, sin visas concedidas por la otra
Parte contratante, entrar y permanecer en su territorio hasta tres meses o pasar en trin-
sito. Si tuvieran necesidad de prolongar su estadia mds de tres meses, deben solicitar
permiso de permanencia a los 6rganos locales competentes, por medio de su misi6n di-
plomdtica o consular.

2. Los ciudadanos de una de las Partes contratantes, que tengan residencia per-
manente en el territorio de otro pais, no incluido en los sefialados en el inciso 1, pueden
sin visas atravesar el territorio en trdnsito de la otra Parte contratante solamente en los
casos cuando viajen al pais de su ciudadania. Dicho trdnsito debe ser efectuado en el
plazo determinado por las leyes y reglamentos de la Parte contratante por cuyo terri-
torio se haya de realizar el trdnsito.

3. El paso de las fronteras de las Partes contratantes podrd efectuarse por cada
punto fronterizo de control abierto para el transporte internacional de viajeros.

Articulo 2. Los ciudadanos de una de las Partes contratantes, que desean viajar
al territorio de la otra Parte contratante por mds de tres meses, tienen que estar pro-
vistos de visa de entrada.

Articulo 3. Los ciudadanos de ambas Partes contratantes, provistos de pasa-
portes diplomdticos, de servicio u oficiales, no necesitan visas o permisos, indepen-
dientemente de la duraci6n de su estadia en el territorio de la otra Parte contratante.

Articulo 4. En caso de que ciudadanos de una de las Partes contratantes pier-
dan su pasaporte en el territorio de la otra Parte contratante, los mismos estdn obli-
gados a comunicarlo a los 6rganos competentes del Estado en el cual permanecen y
proveerse de un nuevo documento extendido por su representaci6n diplomitica o
consular. En estos casos los ciudadanos estdn obligados a proveerse de visa de salida,
que se expide gratuitamente.

Articulo 5. Los ciudadanos de una de las Partes contratantes, que per-
manecen en el territorio de la otra Parte contratante, estdn obligados a observar sus
disposiciones legales, inclusive las disposiciones concernientes a la estadia de los ex-
tranjeros.
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Articulo 6. Las autoridades competentes da cada Parte contratante se reser-
van el derecho de negar la entrada y la estadia en el pais a personas consideradas in-
deseables.

Articulo 7. El presente Convenio se aplica provisionalmente 30 dias despu6s
de la fecha de su firma, y definitivamente en la fecha de recibo de la segunda de las
notas intercambiadas con la cual las Partes contratantes se informan mutuamente
que el Convenio ha sido confirmado por sus 6rganos competentes. La entrada en
vigencia del presente Convenio anula la acci6n del Convenio sobre exenci6n de visas
del primero de julio de 1965.

Articulo 8. El presente Convenio tendrd una duraci6n indefinida. Dejando de
tener validez tres meses despu~s de que una de las Partes contratantes comunique a la
otra Parte la denuncia del mismo.

DADO en Sofia, el 31 de julio de 1978, en dos ejemplares, en idiomas b6lgaro y
espahiol, teniendo ambos textos igual valor y efecto.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Popular de Bulgaria

[Signed - Signj]'

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Cuba:

[Signed- Sign] 2

I Signed by P. Mladenov - Signd par P. Mladenov.
2 Signed by Issidoro Malmierka - Sign& par Issidoro Malmierka.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the Republic of Cuba,

Desiring to facilitate travel between the People's Republic of Bulgaria and the
Republic of Cuba,

And thereby to contribute to the further development of relations between the
two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Nationals of one Contracting Party, who are permanently
resident in its territory or in the territory of another socialist State and who are in
possession of valid travel documents may, without visas from the other Contracting
Party, enter and stay in its territory for a period not exceeding three months or travel
through it in transit. If they need to extend their stay beyond three months, they shall
apply for a temporary residence permit from the competent local authorities through
their diplomatic or consular mission.

2. Nationals of one Contracting Party, who are permanently resident in the
territory of a State other than those mentioned in paragraph 1, may travel in transit
through the territory of the other Contracting Party without visas only if they are
travelling to the State of which they are nationals. Such travel in transit shall take
place within the time-limit established by the laws and regulations of the Contracting
Party whose territory is to be crossed.

3. The frontiers of the Contracting Parties may be crossed at any frontier con-
trol point open to international passenger traffic.

Article 2. Nationals of one Contracting Party who wish to travel to the ter-
ritory of the other Contracting Party for more than three months must be in posses-
sion of an entry visa.

Article 3. Nationals of the two Contracting Parties who hold diplomatic serv-
ice or official passports shall not require visas or permits regardless of the duration of
their stay in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. Nationals of one Contracting Party who lose their passport in the
territory of the other Contracting Party shall be required to report the fact to the
competent authorities of the State in which they are staying and to obtain a new
document from their diplomatic or consular mission. In such cases, the nationals
concerned shall be required to obtain an exit visa, which shall be issued free of
charge.

I Came into force provisionally on 30 August 1978, i.e., 30 days after the date of signature, and definitively on
8 January 1979, the date of receipt of the second of the notes by which the Contracting Parties informed each other of its
approval by the competent authorities, in accordance with article 7.
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Article 5. Nationals of one Contracting Party who are staying in the territory
of the other Contracting Party shall be required to comply with its legal provisions,
including the provisions governing the stay of foreigners.

Article 6. The competent authorities of each Contracting Party reserve the
right to deny entry into or stay in the country to persons considered to be un-
desirable.

Article 7. This Agreement shall be applied provisionally after 30 days have
elapsed from the date of signature.

It shall enter into force definitively on the date of receipt of the second note in
the exchange of notes whereby the Contracting Parties inform each other that the
Agreement has been approved by their competent authorities.

Upon the entry into force of this Agreement the Agreement of 1 July 1965 con-
cerning the abolition of visas shall cease to have effect.

Article 8. This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall cease
to have effect three months after one of the Contracting Parties gives notice of
denunciation to the other Contracting Party.

DONE at Sofia on 31 July 1978, in duplicate in the Bulgarian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of Bulgaria: of the Republic of Cuba:

[P. MLADENOV] [ISSIDORO MALMIERKA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A LA SUPPRESSION DES
VISAS

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouvernement
de la R~publique de Cuba,

Anim~s par le d~sir de faciliter les voyages entre la R~publique populaire de
Bulgarie et la R~publique de Cuba,

Dsireux de contribuer ainsi au d~veloppement des relations entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les ressortissants de I'une des Parties contractantes qui
resident A titre permanent sur le territoire de leurs pays ou d'un autre pays socialiste et
possdent des documents de voyage valides pourront, sans avoir A obtenir au
pr~alable un visa consulaire de I'autre Partie contractante, entrer et s6journer sur le
territoire de celle-ci pour une p~riode de trois mois ou transiter i travers ce territoire.
Au cas oh ils se trouveraient dans la n~cessit6 de prolonger leur s~jour au-dela de trois
mois, ils devront solliciter, par l'interm6diaire de leur mission diplomatique ou
consulaire, une autorisation de sjour des organes locaux comp6tents.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui resident a titre per-
manent sur le territoire d'un pays autre que ceux qui sont vis~s au paragraphe 1 du
present article pourront, lorsqu'ils se rendent dans le pays dont ils sont ressortissants,
traverser en transit le territoire de l'autre Partie contractante sans avoir A obtenir de
visa de celle-ci. Ledit transit doit s'effectuer dans les d6lais pr~vus par les lois et r~gle-
ments de la Partie contractante par le territoire duquel le transit doit avoir lieu.

3. Le passage de la fronti~re des Parties contractantes pourra s'effectuer par-
tir de chaque poste frontalier de contr6le ouvert au transport international des voya-
geurs.

Article 2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui d~sirent se
rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y sjourner plus de trois
mois devront tre titulaires d'un visa d'entr~e.

Article 3. Les ressortissants des deux Parties contractantes, titulaires de pas-
seports diplomatiques, de service ou officiels, n'ont pas A obtenir de visa ou d'autori-
sation, quelle que soit la dur~e de leur sjour sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 4. Dans le cas oii un ressortissant de l'une des Parties contractantes
viendrait i perdre son passeport sur le territoire de I'autre Partie, l'int~ress6 devra
notifier cette perte aux autorit~s comp~tentes de l'Etat sur le territoire duquel il s6-

I Entre en vigueur A titre provisoire le 30 aoft 1978, soit 30 jours apres la date de signature, et A titre definitif le 8 jan-
vier 1979, date de reception de la seconde des notes par lesquelles les Parties contractantes se sont informees de I'approba-
tion de I'Accord par les organes comptents, conform~ment A I'article 7.
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journe et se procurer un nouveau document aupr~s de la representation diplomatique
ou consulaire de son pays. Dans ce cas, 1'intgress6 est tenu de se procurer un visa de
sortie qui lui sera dglivr gratuitement.

Article 5. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui s6journent
sur le territoire de I'autre Partie sont tenus de respecter les dispositions 16gales de
celle-ci, y compris celles qui s'appliquent au s6jour des 6trangers.

Article 6. Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes se
r6servent le droit de refuser 'entrge et le s~jour sur leur territoire aux personnes
qu'elles jugent ind6sirables.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, A titre provisoire, 30 jours
apr~s la date de sa signature.

I1 entrera en vigueur, A titre dgfinitif, A la date de la r6ception de la seconde note
que les Parties contractantes se seront 6changges pour s'informer mutuellement de
I'approbation de r'Accord par leurs organes comptents.

L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord annule la validit6 de I'Accord relatif A la
suppression des visas en date du ier juillet 1965.

Article 8. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e indgfinie. I1
cessera d'tre en vigueur trois mois apr~s que l'une des Parties contractantes aura
notifi6 I'autre son intention de le d6noncer.

FAIT Sofia, le 31 juillet 1978, en deux exemplaires, en langues bulgare et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire de Bulgarie: de la Rgpublique de Cuba:

[P. MLADENOV] [ISSIDORO MALMIERKA]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND RELATING TO VISA FORMALITIES

22137

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria and has the honour to propose
that, on the basis of reciprocity, with the aim of simplifying travel procedures and re-
ducing the period required for visa procedures, and in order to facilitate wider travel
by the citizens of the two countries, whether for personal or professional reasons,
and in particular to promote the development of commercial and economic relations
between the two countries, to encourage tourism, and to further the growth of con-
tacts, the following arrangements relating to visa applications by nationals of the two
countries should be introduced between the United Kingdom and the People's Re-
public of Bulgaria:

SHORT-TERM VISITORS

1. Each government will normally reply within 7 working days to visa applica-
tions for a stay in its country of up to 3 months.

VISAS ISSUED ON APPLICATION

2. Visas will normally be provided on demand, following application to the
Embassy of the other country, to:
(a) On the British side, all members of the Houses of Parliament; on the Bulgarian

side, all members of the State Council, the Council of Ministers, all Deputy
Ministers, and Members of the National Assembly; and dependants of persons
in these categories, when travelling together with them;

(b) All those invited to observe military manoeuvres;
(c) All those in respect of whom advance arrangements have been made for visits

between specific dates through the competent government organs in accordance
with the provisions of the programme of cultural, educational and scientific
exchanges periodically concluded between the United Kingdom and Bulgaria;

(d) All applicants under 18 years of age;
(e) Those wanting to visit near relatives (father, mother, brother, sister, husband,

wife, son or daughter) in the other country who are seriously ill or about to give
birth, and those wishing to attend funerals of such near relatives. In such cases,
satisfactory documentary proof will be furnished;

() All diplomatic couriers whose names appear on lists approved by the other
side.

Came into force on 30 March 1979 by the exchange of the said notes.
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MULTIPLE ENTRY VISAS

3. Where visas are authorised for members of the staff of HM Embassy Sofia
and of the Bulgarian Embassy in London, to their wives and dependent relatives, and
also to their domestic staff, such visas will be multiple entry visas valid for length of
tour.

4. Where authorised following an application to the embassy of the other
country, multiple entry visas valid for 12 months or for period of appointment,
whichever is the shorter, will be granted to the following, and to their wives, depen-
dent relatives and domestic staff:
(a) Representatives and employees of British companies resident and working in

Bulgaria and members of Bulgarian State Trading Organisations resident and
working in the United Kingdom;

(b) Representatives of British Airways resident in Bulgaria and representatives of
the Bulgarian Airline resident in the United Kingdom;

(c) British journalists accredited to Sofia and Bulgarian journalists resident in
London.

5. Where authorised following an application to the embassy of the other
country, multiple entry visas valid for 6 months will be granted to lorry drivers who
can demonstrate their need to make repeated visits to the United Kingdom or
Bulgaria. These visas will normally be valid only when the lorry driver in question is
accompanied by his lorry.

6. Where a visa is authorised following an application to the embassy of the
other country, both sides will be prepared to consider favourably, on the merits of
each case, applications for multiple entry visas valid for up to 6 months from business-
men/members of foreign trade organisations and foreign trade enterprises who can
demonstrate their need to make repeated visits to Bulgaria or the United Kingdom on
commercial business.

7. Both sides will endeavour to complete the processing of applications which
would in principle qualify for multiple entry visas within one calendar month.

8. In the case of lectors from either country appointed under the provisions of
Item II/11 of the United Kingdom/Bulgarian Programme of Scientific, Educational
and Cultural Exchanges, and teachers of English at English-medium secondary
schools in Bulgaria appointed under the same programme, the authorities concerned
will use their best endeavours to facilitate the granting of entry and exit visas, on any
occasion when they are required.

9. Both sides reserve the right in individual cases not to be bound by the
periods specified above. In cases where a given visa application cannot be processed
within the periods specified, each side will inform the other as soon as possible of the
decision reached on the application.

Her Britannic Majesty's Embassy would be grateful to know whether the ar-
rangements proposed above are acceptable to the Bulgarian Government.

Her Britannic Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria the assurances of its
highest consideration.

British Embassy
Sofia

5 July 1978
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II

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

Bep6a-la Homa

MHHHCTePCTBOTO Ha BbHHHTe pa6oTH Ha Haponna peny6nnKa EBnrapHsl
nIO£1HaCA CBOHTe HOqHTaHHAi Ha I-OCOflCTBOTO Ha BenHKo6pHTaHHt H B OTFOBOP Ha
Bep6aJnHa HOTa Cic CfIe.HOTO ci1abp)KaHe:

«(I-OCofICTBOTO Ha HefAHO EPHTaHCKO BeJIHqeCTBO nO1Hacq CBOHTe
HOqHTaHHA Ha MHHHCTepCTBOTO Ha BIHWIHHTe pa6OTH Ha HapOaHa peny6nuIKa
B-,nrapHA H HMa qeCT, Ha 6a3aTa Ha peulHnpoqHOCTTa, c uen na ce IOCTHrHe
OHP0CTABane Ha npouegypHTe 3a HiTyBaHe H HaMaJIBaHe Ha cpOKOBeTe 3a
o6pa6oTBaHe Ha Mo16HTe 3a BH3H, H 3a aa ce yJIeCHAT H pa3lUHPRT nITyBaHH-
3ITa Ha rpa)K/aHlTe OT QBeTe CTpaHH, He3aBHCHMO no jIHqHH HJIH npo-
dIeCHOHaJlHH HIpHqHHH H no-cneuHaJIHO, aa ce Cb1efrCTByBa 3a pa3BHTHeTO Ha
TiprOBCKHTe H HKOHOMHqeCKH OTHOwIeHHAt MewtLly £1BeTe CTpaHH, aa ce HaCbpqH
TypH3Ma H nia ce yBefIHqaT nO-HaTaT-InHHTe KOHTaKTH, aa npenno)KH £1a 61ae
BI,Be£1eH MewKay Hapo1Ha peny6nHKa EBbnrapHs H 06e1aHHeHoTo KpancTBO
CJIeHHS pen OTHOCHO Moj16HTe 3a BH3H Ha rpa)KaaHHTe Ha LIBeTe cTpaHH:

rIOCETI4TEJIH 3A KPATIK I-EPHOJI

1. BCAKO npaBHTejiCTBO aaBa OTrOBOp £10 7 pa6OTHH HH Ha Moj6HTe 3a
BH3H C npeCTOrl B CTpaHaTa 3a CpOK £O 3 Meceila.

I43DaABAHE HA BI43t fPH flOHCKBAHE

2. O6HKHOBeHO BH3H Ie ce naaaT npH IOHCKBaHe, cnea nogaBaae Ha
Mon6a i HOCOJICTBOTO Ha RpyraTa CTpana Ha:

a) EPHTaHCKa cTpaHa: BCHqKH qneHoBe Ha FlapnaMeHTa; EijrapcKa cTpaHa:
BCHqKH qneHoBe Ha HapoaHOTO c'16paHHe, Ha aipKaBHHA1 C',BeT, Ha
MHHHCTePCKHA ClBeT, BCHqKH 3aM; MHHHCTPH H Ha H3,alpIKaHHTe OT TAIX
iiHua, KoraTO fIbTyBaT 3aeaHO;

6) BCHqKH rlOKaHeHH na rIpHC'bCTByBaT Ha BOeHHH MaHeBpH;

6) BCHqKH no OTHOIUeHHe Ha KOHTO ca HanpaBeHH npeRBaPHTeJIHH IIOCT-bnKH
'lpe3 KOMleTeHTHHTe npaBHTejiCTBeHH opraHH, 3a noceieHHA Me)KY TO-
qHO onpe1eneHH aaTH, cbrnacHO nnala 3a KyJTypeH, o6pa3oBaTeneH H
HayqeH o6MeH, nepnOnHqHO CKJIIOqBaH Me)KLy Hapo.UHa peny6n1ira
EBnrapHA H 06e1HHeHOTo KpaniCTBO;

2?) BCHqKH nHua non 18 rOZIHHH;

0) JlHa, KOHTO )KeiiaAT na noceTAT 6nIH3KH POAHHHH (6awa, Mafta, 6paT,
cecTpa, ci,npyr(a), CHH HHa n-bepx) B apyraTa cTpaHa KOHTO ca cePH03HO
6OJIHH, npH paKaaHe H JHua, KOHTO HCKaT na HpHCbCTByBaT Ha norpe6eHHe
Ha flOCOqeHHTe 6jIH3KH pOaHHHH. lpH Te3H cjiyqaH me ce npencTaBA nHCMeH
AOKyMeHT;

e) BCHqKH IHnjioMaTHqecKH KypfIepH, qHHTO HMeHa (bHrypnpaT B CIHCbI H
onao6peHH OT apyraTa cTpaHa.

MHOrOKPATHH BXO1HN B14314

3. MHOrOKpaTHH BXO£1HI BH3H 3a CPOKa Ha npe6HBaBaHeTO HM me ce P13-
naBaT Ha qjieHOBeTe Ha nepcoHaia Ha lOCOjICTBOTO Ha HapoAHa peny6nHKa
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BnrapHA B JIOHROH H Ha fOCOICTBOTO Ha HelHO EPHTaHCKO BeIHieCTBO B
Co4Hst, KaKTO H Ha cbnpyrHTe HM, Ha POUIHHHHTe, KOHTO ce H3XAbP>pCaT OT TAX H
Ha IOMaIIHHAT HM nepcoHaJI.

4. MHOrOKpaTHH BXOatHH BH3H, BaJHafHH 12 Meceua HJIH 3a CpoKa Ha Ha3-
HaieHHeTo B 3aBHCHMOCT OT TOBa, KOII CPOK e no-KpaT1bK, we ce H3taBaT Ha
cneAtHHTe nitua, cbnpyrHTe HM, PORHHHHTe, KOHTO ce H3)Aip)KaT OT TAX, KaKTO
H Ha aOMatUHH3 HM nepcoHan:

a) npeaCTaBHTeIH H CJ]Y)KHTeJIH Ha EPHTaHCKH KOMnaHHH, KOHTO )KHBe5T H
pa6OTaT B HapOatHa peny6nHKa EbnrapHR H Ha fLeHOBe Ha E nrapcKHTe
gip)KaBHH TI'PrOBCKH opraHH3auHH, KOHTO )KHBefST H pa6OT'qT B 06eaH-
HeHOTO KpaCTBO;

6) npeuCTaBHTenH Ha EpHTaHCKHTe aBHOJIHHHH B HaponHa peny6nHKa
BvnrapHA H npegCTaBHTeniH Ha E1BnrapcKHTe aBHOJIHHHH B O6ealHHeHOTO
KpanCTBO;

6) 6PIHTaHCKH )KYPHaJIHCTH aKpeiHTlpaHH B Codusi H 61nrapcKH KypHaJIHCTH
aKpeIaHTHpaHH B JIOHXIOH.

5. MHOrOKpaTHH BXOEIHH BH3H, BaJIHEHH 6 Meceua Me ce H3XaBaT Ha
WO4IbOpHTe Ha TOBapHH aBToMo6HnH, KOHTO MoraT aa UOKawaT Heo6xoIH-
MOCTTa OT MHOrOKpaTHH ImbTYBaHHSA ao HapoIIHa peny6nHKa Bi,.lrapHA HflH
O6enHHeHOTo KpaJICTBO. Flo HpHHuI4IH Te3H BH3H IIe ca BanJHaHH CaMO KoraTO
WOdIbOp-bT nITyBa C TOBapHHH CH aBTOMo6HI.

6. ABeTe CTpaHH ife pa3rnewxxaT 6narOCKRIOHHO cI o6pa3HO BCeKH
KOHKpeTeH Cjiyqari, Moni6HTe 3a MHOOKpaTHH BXOaHH BH3H C BaIHEHOCT aO 6
Meceua Ha TbprOBLXHTe H qjieHOBe Ha BTO H BTFI, KOMTO MoraT tia yflOC-
ToBePAIT Heo6xOaHMOCTTa OT MHOFOKpaTHH TbprOBCKH ae IiOBH noceweHH, B
E-bnrapHa, pecneKTHBHO 06eAHHeHOTo KpanCTBO.

7. aBeTe CTpaHH ue nonaraT yCHHHA aa 3aB-bpwaT o6pa6oTKaTa Ha
BH3H, KOHTO nO IIpHHUHI OTMOBapHT Ha H3HCKBaHHqTa 3a MHOFOKpaTHH BXOaHH
BH3H B paMKHTe Ha eaHH KaneHxapen Meceut.

8. 3aHHTepecoBaHHTe opraHH we npaBAT BCHqKO BI3MO)KHO 3a aa
yneCHABaT H3XaBaHeTO Ha BXOUHH H H3XOAHH BH3H flpH BCeKH cnyqafI KoraTo
TaKHBa HCKaT TieKTOpH OT KOHTO H ga e cTpaHa, Ha3HaieHH cbrnaCHo pa3nopen-
6HTe Ha T.II/11 OT aHrjio-6-bnrapKHst nnaH 3a HayqeH, o6pa3oBaTeieH H4
KynTypeH o6MeH H yqHTenjHTe no aHrIHfICKH e3HK B cpeIHHTe yqHIntlla c
npenonaaBaHe Ha aIrJIHrfICKH e3HK, Ha3HaqeHH crniacHo c'bLutH nnaH.

9. aBeTe CTpaHH CH 3aiia3BaT npaBOTO llpH OTgeIIHH CjIyqaH aa He 6IiaT
O6B-bp3aHH C ropeyToqHeHHTe CpOKOBe. B cnyqaHTe KoraTO aaaefa Moj16a 3a
BH3a He MO)Ke aa 6,bae o6pa6OTeHa B paMKHTe Ha onpeneiieHHTe CpOKOBe, BCAKa
cTpaHa Iue yBeaOMABa nIpyraTa, KOJIKOTO e BI,3MO)KHO nO-CKOpO, 3a B3eTOTO
peuenne no Moj6aTa.>>

HMa qecT uxa cIo6IH chrinacHeTo Ha I-paBHTeICTBOTO Ha Hapoana peny6nHxa
E-binrapHA C HanpaBeHHTe I peajio)KeHH31. IHTHpaHaTa Bep6aIHa HOTa H HaCTO-
LIIHUH OTrOBOp ue npegCTaBnIBaT cnopa3yMeHHe Me)Ky ABeTe CTpaHH nO TO3H

BfLnpOC.
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MHHHCTepCTBOTO ce nofl3YBa OT cnyqat 3a ga HOaHOBH npea yBa)KaeMOTo Flo-
COJICTBO yBepeHllTa B OTJ1HqHaTa CH KIM Hero nOqHT.

ConHA, 30 MapT 1979 roaHHa

,ao nIOCOJICTBOTO Ha BenHKO6pHTaHHr

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria presents its
compliments to the Embassy of the United Kingdom and, in reply to its note verbale,
reading as follows:

[See note I]

has the honour to inform you that the Government of the People's Republic of
Bulgaria agrees to the proposals made. The note verbale quoted above and this reply
shall constitute an agreement between the two countries on this question.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to convey to the
Embassy the renewed assurances of its highest consideration.

Sofia, 30 March 1979

The Embassy of the United Kingdom
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RiPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELA-
TIF AUX FORMALITES DE VISAS

I

L'Ambassade de Sa Majest britannique pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Bulgarie et a l'honneur de pro-
poser qu'A titre de r~ciprocit6 et en vue de simplifier les formalit~s de voyage et de r6-
duire le d61ai requis pour les formalit6s de visa, ainsi que de faciliter l'expansion des
voyages par les ressortissants des deux pays, que ce soit pour des raisons personnelles
ou professionnelles et, en particulier, en vue de favoriser le progr~s des relations
commerciales et 6conomiques entre les deux pays, d'encourager le tourisme et de res-
serrer les liens mutuels, les dispositions ci-apr~s soient adopt~es entre le Royaume-
Uni et la R~publique populaire de Bulgarie en ce qui concerne les demandes de visa
6manant de ressortissants des deux pays.

COURTS SEJOURS

1. Chacun des gouvernements r~pondra normalement dans un d~lai de sept
jours ouvrables aux demandes de visa pour un s6jour dans son pays ne d~passant pas
trois mois.

VISAS DLIVRIS SUR DEMANDE

2. Un visa sera normalement accord6 sur demande pr6sent6e A 'Ambassade de
l'autre pays:
a) Du c6t6 britannique, A tous les membres du Parlement; du c6t6 bulgare, A tous

les membres du Conseil d'Etat et du Conseil des ministres, tous les vice-
ministres et membres de I'Assemblde nationale, ainsi qu'aux personnes A charge
des membres de ces cat6gories qui voyagent avec eux;

b) A tous les observateurs invit6s A des manoeuvres militaires;
c) A tous ceux pour qui des s6jours ont &6 pr6vus A l'avance entre des dates fix~es

par les organes officiels comptents conform6ment aux dispositions du Pro-
gramme d'6changes culturels, 6ducatifs et scientifiques p6riodiquement organis6
d'un commun accord entre le Royaume-Uni et la Bulgarie;

d) A tous les demandeurs ag6s de moins de 18 ans;
e) A tous ceux qui souhaitent se rendre dans l'autre pays aupr~s de parents proches

(pre, mere, frre, sceur, mari, femme, fils ou fille) qui sont gravement malades
ou pros d'accoucher et A ceux qui souhaitent assister aux fun6railles desdits
proches parents, A condition qu'ils fournissent les pieces justificatives voulues;

f) A tous les courriers diplomatiques dont le nom figure sur des listes approuv6es
par l'autre partie.

1 Entre en vigueur le 30 mars 1979 par l'echange desdites notes.
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VISAS DE CIRCULATION

3. Les visas accord6s aux membres du personnel de 'Ambassade de Sa Majest6
A Sofia et de l'Ambassade de Bulgarie A Londres, A leurs 6pouses et parents A charge,
ainsi qu'A leur personnel domestique, seront des visas de circulation valables pour la
dur~e de leurs fonctions.

4. Sur autorisation faisant suite A une demande A l'ambassade de l'autre pays,
des visas de circulation valables pendant 12 mois ou pendant la dur6e des fonctions,
si celle-ci est plus courte, seront ddlivr~s aux personnes ci-apr~s, ainsi qu'A leurs
6pouses, parents A charge et personnel domestique :
a) Repr~sentants et employ~s de socidt~s britanniques r~sidant et exergant leur ac-

tivit6 en Bulgarie et membres d'organisations bulgares officielles de commerce
r~sidant et exerqant leur activit6 au Royaume-Uni;

b) Repr~sentants de la British Airways r~sidant en Bulgarie et repr~sentants de la
compagnie adrienne bulgare r~sidant au Royaume-Uni;

c) Journalistes britanniques accr~dit~s A Sofia et journalistes bulgares r~sidant A
Londres.
5. Sur autorisation faisant suite A une demande A l'ambassade de r'autre pays,

des visas de circulation valables pour six mois seront dlivr~s aux chauffeurs de ca-
mion en mesure de prouver la n~cessit6 pour eux de se rendre A plusieurs reprises au
Royaume-Uni ou en Bulgarie. Ces visas ne seront normalement valables que si l'in-
t6ress6 voyage avec son camion.

6. Lorsqu'un visa est accord6 sur demande pr6sent6e bt l'ambassade de 'autre
pays, les deux parties seront prtes A envisager favorablement, selon le bien-fond6 de
chaque cas, les demandes de visas de circulation 6manant d'hommes d'affaires ou de
membres d'organisations de commerce ext6rieur et d'entreprises de commerce ext6-
rieur en mesure de prouver la n6cessit6 pour eux de se rendre A plusieurs reprises en
Bulgarie ou au Royaume-Uni pour leurs affaires.

7. Les deux parties s'efforceront d'instruire les demandes remplissant en prin-
cipe les conditions requises pour l'octroi d'un visa de circulation dans un dglai d'un
mois civil.

8. Dans le cas de conf6renciers de l'un ou lautre pays nomm6s aux termes de
l'article II/1I du Programme anglo-bulgare d'6changes scientifiques, 6ducatifs et cul-
turels et de professeurs d'anglais des dtablissements d'enseignement secondaire an-
glais en Bulgarie, les autoritgs int6ress6es feront de leur mieux pour faciliter la d6li-
vrance de visas d'entr6e et de sortie chaque fois qu'ils sont n6cessaires.

9. Les deux parties se r6servent le droit, dans des cas individuels, de ne pas &re
tenues au respect des dglais vis6s ci-dessus. Lorsqu'une demande donn6e de visa ne
peut etre instruite dans les d61ais prgvus, chacune des parties informera rautre le plus
t6t possible de la d6cision dont elle a fait l'objet.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique serait reconnaissante au Gouvernement
bulgare de lui faire savoir si les dispositions propos6es ci-dessus recontrent son agr6-
ment.

L'Ambassade de Sa Majest britannique saisit cette occasion, etc.

Ambassade britannique A Sofia

Le 5 juillet 1978
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11

Note Verbale

Le Ministere des affaires trang~res de la R~publique populaire de Bulgarie
pr~sente ses compliments A l'Ambassade de Sa Majest6 britannique A Sofia et a l'hon-
neur d'accuser reception de sa note du 5 juillet 1978, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trangres a l'honneur d'informer l'Ambassade britan-
nique que les propositions qui pr&cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
bulgare et consid~re que la note de I'Ambassade et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre les deux pays.

Le Ministre des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Sofia, le 30 mars 1979

Ambassade du Royaume-Uni

Vol. 1412, 1-23656





Treaties and international agreements

filed and recorded

from 27 November 1985 to 12 December 1985

No. 937

Traites et accords internationaux

classis et inscrits au repertoire

du 27 novembre 1985 au 12 decembre 1985

NO 937

Vol. 1412





No. 937

UNITED NATIONS
and

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION

Relationship Agreement. Approved by the General Assem-
bly of the United Nations on 17 December 1985

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 12 December 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Accord relatif aux relations mutuelles. Approuve par I'Assem-
ble'e generale des Nations Unies le 17 decembre 1985

Textes authentiques : anglais et franpais.

Class et inscrit au ripertoire par le Secretariat le 12 dicembre 1985.

Vol. 1412.11-937



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1985

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

PREAMBLE

In consideration of the provisions of Article 57 of the Charter of the United Na-
tions and of article 18 of the Constitution of the United Nations Industrial Develop-
ment Organization,2 the United Nations and the United Nations Industrial Develop-
ment Organization agree as follows:

Article 1. RECOGNITION

The United Nations recognizes the United Nations Industrial Development Or-
ganization (hereinafter called the "Organization") as a specialized agency within the
United Nations system as defined in its Constitution and as being responsible for tak-
ing appropriate action in accordance with its Constitution, as well as with any
treaties and agreements administered by it.

Article 2. CO-ORDINATION AND CO-OPERATION

In its relations with the United Nations, its organs and the agencies of the United
Nations system, the Organization recognizes the co-ordinating role, as well as the
comprehensive responsibilities in promoting economic and social development, of
the General Assembly and the Economic and Social Council under the Charter of the
United Nations. The Organization, in exercise of its central co-ordinating role in the
field of industrial development, recognizes the need for effective co-ordination and
co-operation with the United Nations, its organs and the agencies within the United
Nations system. Accordingly, the Organization agrees to co-operate with the United
Nations in whatever measure may be necessary to effect the required co-ordination of
policies and activities. The Organization agrees further to participate in the work of
any United Nations bodies which have been established or may be established for the
purpose of facilitating such co-operation and co-ordination, in particular through
membership in the Administrative Committee on Co-ordination.

Article 3. RECIPROCAL REPRESENTATION

(a) Representatives of the United Nations shall be invited to attend the ses-
sions of all the bodies of the Organization and all such other meetings convened by
the Organization, and to participate, without the right to vote, in the deliberations of
such bodies and at such meetings. Written statements presented by the United
Nations shall be distributed by the Organization to its members.

(b) Representatives of the Organization shall be invited to attend meetings and
to participate, without the right to vote and in accordance with the relevant rules of
procedure, in the deliberations of the Economic and Social Council, its commissions
and committees, of the Main Committees and other organs of the General Assembly,
of the Governing Council of the United Nations Development Programme, and of

I Came into force provisionally on 12 December 1985, the date of its approval by the Economic and Social Council
upon authorization of the General Assembly, and by the Industrial Development Board of UNIDO upon authorization by
the General Conference of UNIDO, in accordance with article 21 (b).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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the conferences and meetings of the United Nations, with respect to items of the
agenda relating to industrial development matters within the scope of the activities of
the Organization and other matters of mutual interest. Written statements presented
by the Organization shall be distributed by the Secretariat of the United Nations to
the members of the above-mentioned bodies, in accordance with the relevant rules of
procedure.

(c) Representatives of the Organization shall be invited, for purposes of con-
sultation, to attend meetings of the General Assembly of the United Nations when
matters as defined in paragraph (b) above are under discussion.

Article 4. PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

(a) After such preliminary consultation as may be necessary, the United
Nations may propose items for consideration by the Organization. The Organization
shall arrange for the inclusion of such items in the provisional agenda of its General
Conference, Industrial Development Board, Programme and Budget Committee, or
any other subsidiary body, as appropriate.

(b) After such preliminary consultation as may be necessary, the Organization
may propose items for consideration by the United Nations. The United Nations
shall arrange for the inclusion of such items in the provisional agenda of the
Economic and Social Council or, as appropriate and in accordance with the relevant
rules of procedure, of other organs or bodies of the United Nations.

Article 5. RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS

(a) Having regard to the obligation of the United Nations to promote the ob-
jectives set forth in Article 55 of the Charter of the United Nations and the function
and power of the Economic and Social Council, under Article 62 of the Charter, to
make or initiate studies and reports with respect to international economic, social,
cultural, educational, health and related matters and to make recommendations con-
cerning these matters to the specialized agencies concerned, and having regard also to
the responsibility of the United Nations, under Articles 58 and 63 of the Charter, to
make recommendations for the co-ordination of the policies and activities of such
specialized agencies, the Organization agrees to arrange for the submission, as soon
as possible, to the appropriate organ of the Organization, of all formal recommenda-
tions which the United Nations may make to it.

(b) The Organization agrees to enter into consultation with the United Nations
upon request with respect to such recommendations, and in due course to report to
the United Nations on the action taken by the Organization or by its members to give
effect to such recommendations, or on the other results of their consideration.

Article 6. ANNUAL REPORT OF THE ORGANIZATION,

INFORMATION AND DOCUMENTS

(a) The Organization shall submit to the United Nations an annual report on
its activities.

(b) Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential material, full and prompt exchange of appropriate information and
documents shall be made between the United Nations and the Organization.
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Article 7. STATISTICAL SERVICES

(a) The United Nations and the Organization agree to strive for the maximum
co-operation, the elimination of all undesirable duplication between them and the
most efficient use of their technical personnel in their respective collection, analysis,
publication and dissemination of statistical information. They agree to combine their
efforts to secure the greatest possible usefulness and utilization of statistical informa-
tion and to minimize the burden placed upon Governments and other organizations
from which such information may be collected.

(b) The Organization recognizes the United Nations as the central agency for
the collection, analysis, publication, standardization and improvement of statistics
serving the general purposes of international organizations.

(c) The United Nations recognizes the Organization as an appropriate agency
for the collection, analysis, publication, standardization and improvement of
statistics within its sphere, without prejudice to the right of the United Nations, its
organs and other agencies within the United Nations system to concern themselves
with such statistics in so far as they may be essential for their own purposes or for the
improvement of statistics throughout the world.

(d) The United Nations shall, in consultation with the Organization and other
agencies within the United Nations system, develop administrative instruments and
procedures through which effective statistical co-operation may be secured between
the United Nations, the Organization and other agencies within the United Nations
system brought into relationship with it.

(e) It is recognized as desirable that the collection of statistical information
should not be duplicated by the United Nations or any of the agencies within the
United Nations system whenever it is practicable for any of them to utilize informa-
tion or materials which another may have available.

(/) In order to collect statistical information for general use, it is agreed that
data supplied to the Organization for incorporation in its basic statistical series or
special reports should, so far as is practicable, be made available to the United Na-
tions on request.

(g) It is agreed that data supplied to the United Nations for incorporation in its
basic statistical series or special reports should, so far as is practicable and appropri-
ate, be made available to the Organization upon request.

Article 8. ASSISTANCE TO THE UNITED NATIONS

The Organization shall, in accordance with the Charter of the United Nations
and the Constitution of the Organization, as well as any treaties and agreements ad-
ministered by it, co-operate with the United Nations by furnishing to it such informa-
tion, special reports and studies, and by rendering such assistance to it, as the United
Nations may request.

Article 9. TECHNICAL ASSISTANCE

The United Nations and the Organization undertake to work together in the
provision of technical assistance in the field of industrial development. In particular,
they undertake to avoid undesirable duplication of activities and services and agree
to take such measures as may be required to achieve effective co-ordination within
the framework of existing co-ordinating machinery in the field of technical assist-
ance, taking into account the respective roles and responsibilities of the United Na-
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tions and the Organization under their constitutive instruments, as well as those of
other organizations participating in technical assistance activities. To this end, the
Organization recognizes the overall responsibilities of the resident co-ordinators for
operational activities for development, as formulated in the relevant General Assem-
bly resolutions, and agrees to give consideration to the common use of available serv-
ices as far as practicable. The United Nations will make available to the Organization
its administrative services in this field for use as requested.

Article 10. TRANSFER OF TECHNOLOGY

The Organization agrees to co-operate within the field of its competence with the
United Nations and its organs, particularly the United Nations Conference on Trade
and Development and the United Nations Development Programme, as well as the
agencies within the United Nations system, in promoting and facilitating the transfer
of technology to and among developing countries in such a manner as to assist the
Organization in attaining the objectives set forth in the Constitution.

Article 11. TRUST, NON-SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES

The Organization agrees to co-operate within the field of its competence with the
United Nations in giving effect to the principles and obligations set forth in Chapters XI,
XII and XIII of the Charter of the United Nations and other internationally recog-
nized principles and obligations regarding colonial countries and peoples, with re-
gard to matters affecting the well-being and development of the peoples of the Trust,
Non-Self-Governing and other Territories.

Article 12. INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

(a) The Organization agrees to furnish any information which may be re-
quested by the International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the
Statute of the Court.

(b) The General Assembly of the United Nations authorizes the Organization
to request advisory opinions of the International Court of Justice on legal questions
arising within the scope of the Organization's activities other than questions concern-
ing the mutual relationships between the Organization and the United Nations or
other agencies within the United Nations system.

(c) Such requests may be addressed to the International Court of Justice by
the General Conference or by the Industrial Development Board of the Organiza-
tion.

(d) When requesting the International Court of Justice to give an advisory
opinion, the Organization shall inform the Economic and Social Council of the re-
quest.

Article 13. RELATIONS WITH OTHER AGENCIES

WITHIN THE UNITED NATIONS SYSTEM

The Organization shall inform the Economic and Social Council of matters of
inter-agency concern within its competence, and of any formal agreement on such
matters to be concluded between the Organization and another agency within the
United Nations system.
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Article 14. ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

(a) The United Nations and the Organization recognize the desirability of co-
operation in administrative matters of mutual interest.

(b) Accordingly, the United Nations and the Organization undertake to con-
sult together, and with other agencies concerned within the United Nations system,
from time to time concerning these matters, particularly the most efficient and har-
monized use of facilities, staff and services and appropriate methods of avoiding the
establishment and operation of competitive or overlapping facilities and services
with a view to securing as much uniformity in these matters as possible.

(c) The consultations referred to in this article shall be utilized to establish the
most equitable manner in which any special services or assistance furnished, on re-
quest, by the Organization to the United Nations or by the United Nations to the Or-
ganization shall be financed.

(d) The consultations referred to in this article shall also explore the possibility
of continuing or establishing common facilities or services in specific areas, including
the possibility of one organization providing such facilities or services to one or
several other organizations, and establish the most equitable manner in which such
facilities or services shall be financed.

Article 15. REGIONAL AND BRANCH OFFICES

Any regional or branch offices which the Organization may establish shall closely
co-operate with the regional or branch offices which the United Nations has estab-
lished or may establish, in particular the offices of the regional commissions and of
the resident co-ordinators.

Article 16. PERSONNEL ARRANGEMENTS

(a) The United Nations and the Organization agree to develop, in the interests
of uniform standards of international employment and to the extent feasible, com-
mon personnel standards, methods and arrangements designed to avoid unjustified
differences in terms and conditions of employment, to avoid competition in recruit-
ment of personnel, and to facilitate any mutually desirable and beneficial interchange
of personnel. For this purpose the Organization agrees to accept the Statute of the
International Civil Service Commission.

(b) The United Nations and the Organization agree:
(i) To consult together from time to time concerning matters of mutual interest re-

lating to the terms and conditions of employment of the officers and staff, with
a view to securing as much uniformity in these matters as may be feasible;

(ii) To co-operate in the interchange of personnel when desirable, on a temporary
or a permanent basis, making due provision for the retention of seniority and
pension rights;

(iii) That the Organization shall participate in the United Nations Joint Staff Pen-
sion Fund in accordance with the Regulations of the Fund and shall accept the
jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal in matters involv-
ing applications alleging non-observance of these Regulations;

(iv) To co-operate with the agencies in the United Nations system in the establish-
ment and operation of suitable machinery for the settlement of disputes arising
in connection with the employment of personnel and related matters.
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(c) The United Nations and the Organization agree to co-operate fully in en-
suring that, to the extent possible, all members of the staff of the United Nations who
were assigned to the United Nations Industrial Development Organization when it
was a United Nations organ should be offered appointments by the Organization that
preserve their acquired rights and contractual status.

(d) The terms and conditions under which any facilities or services of the Or-
ganization or the United Nations in connection with the matters referred to in this ar-
ticle are to be extended to the other shall, where necessary, be the subject of com-
plementary agreements concluded for this purpose.

Article 17. BUDGETARY AND FINANCIAL MATTERS

(a) The Organization recognizes the desirability of establishing close
budgetary and financial relationships with the United Nations in order that the ad-
ministrative operations of the United Nations and the agencies within the United Na-
tions system shall be carried out in the most efficient and economical manner possi-
ble, and that the maximum measure of co-ordination and uniformity with respect to
these operations shall be secured.

(b) The Organization agrees to accept the Statute of the Joint Inspection Unit.
(c) The Organization agrees to conform, as far as may be practicable and ap-

propriate, to standard practices and forms recommended by the United Nations.
(d) Financial and budgetary arrangements entered into between the United

Nations and the Organization shall be approved in accordance with their respective
constitutive instruments.

(e) In the preparation of the budget of the Organization, the Director-General
of the Organization shall consult with the Secretary-General of the United Nations
with a view to achieving, in so far as is practicable, uniformity in presentation of the
budgets of the United Nations and of the agencies within the United Nations system
for the purposes of providing a basis for comparison of the several budgets.

(f) The Organization agrees to transmit its proposed budgets to the United Na-
tions not later than when the said budgets are transmitted to its members so as to
enable the General Assembly of the United Nations to examine them and make
recommendations, in accordance with paragraph 3 of Article 17 of the Charter of the
United Nations.

(g) Representatives of the Organization shall be entitled to participate,
without vote, in the deliberations of the General Assembly or any committee thereof
established by it at all times, when the budget of the Organization or general ad-
ministrative or financial questions concerning the Organization are under considera-
tion.

Article 18. UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER

Officials of the Organization shall be entitled, in accordance with such special
arrangements as may be concluded between the Secretary-General of the United Na-
tions and the Director-General of the Organization, to use the laissez-passer of the
United Nations.
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Article 19. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Secretary-General of the United Nations and the Director-General of the
Organization may enter into such supplementary arrangements for the implementa-
tion of this Agreement as may be found desirable.

Article 20. AMENDMENT AND REVISION

This Agreement may be amended or revised by agreement between the United
Nations and the Organization and any such amendment or revision agreed upon be-
tween the Economic and Social Council of the United Nations and the Industrial
Development Board of the Organization shall come into force on approval by the
General Assembly of the United Nations and the General Conference of the Organi-
zation.

Article 21. ENTRY INTO FORCE

(a) This Agreement shall enter into force on its approval by the General As-
sembly of the United Nations and the General Conference of the Organization.

(b) Without prejudice to the provision of paragraph (a) of this article, the pres-
ent Agreement shall be applied provisionally when it has been approved by the
Economic and Social Council upon authorization of the General Assembly and by
the Organization's Industrial Development Board upon authorization of the General
Conference of the Organization.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE D] VELOPPE-
MENT INDUSTRIEL

PREAMBULE

Conform~ment aux dispositions de l'Article 57 de la Charte des Nations Unies et
de 'article 18 de I'Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour le d6ve-
loppement industriel2 , l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation des Na-
tions Unies pour le d~veloppement industriel conviennent de ce qui suit

Article premier. RECONNAISSANCE

L'Organisation des Nations Unies reconnalt l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel (ci-apr~s d6nomm6e o'Organisation>o) comme
&ant une institution sp6cialis6e du syst~me des Nations Unies, telle qu'elle est d6finie
dans son acte constitutif et comme 6tant investie de la responsabilit6 de prendre des
mesures appropri6es, conform6ment t son acte constitutif ainsi qu'aux trait6s et ac-
cords qu'elle administre.

Article 2. COORDINATION ET COOP-RATION

Dans ses relations avec l'Organisation des Nations Unies, ses organes et les orga-
nismes des Nations Unies, l'Organisation reconnait le r61e de coordination ainsi que
les responsabilit6s globales qui incombent en mati~re de promotion du d6veloppe-
ment 6conomique et social A l'Assembl6e g~n6rale et au Conseil conomique et social
en vertu de la Charte des Nations Unies. L'Organisation, dans l'exercice de son r6le
central de coordination en ce qui concerne le d6veloppement industriel, reconnalit la
n6cessit6 d'une coordination et d'une coop6ration effectives avec l'Organisation des
Nations Unies, ses organes et les institutions du syst~me des Nations Unies. En consd-
quence, l'Organisation convient de coop6rer avec 'Organisation des Nations Unies A
toute mesure n6cessaire en vue d'assurer la coordination efficace des politiques et ac-
tivit6s. L'Organisation convient en outre de participer aux travaux de tout organe des
Nations Unies qui aura 6t6 ou pourra atre institu6 en vue de faciliter cette coop~ra-
tion et cette coordination, en particulier en devenant membre du Comit6 ad-
ministratif de coordination.

Article 3. REPRESENTATION RECIPROQUE

a) Des repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies sont invit6s A assister
aux sessions de tous les organes de l'Organisation ainsi qu'b toutes les autres r6unions
convoqu6es par l'Organisation, et A participer, sans droit de vote, aux d6lib6rations
de ces organes et A ces r6unions. L'Organisation assure la distribution, a ses mem-
bres, des communications 6crites pr6sent6es par l'Organisation des Nations Unies.

b) Des repr6sentants de l'Organisation sont invit6s A assister aux r6unions et a
participer, sans droit de vote et conform6ment au r~glement int6rieur applicable, aux

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 12 d6cembre 1985, date de son approbation par le Conseil 6conomique et social
sur autorisation de l'Assembre g~nrale, et par le Conseil du d~veloppement industriel de rONUDI sur autorisation de la
Conference g~narale de I'ONUDI, conformoment A l'alin~a b de I'article 21.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1401, p. 3.
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d~lib6rations du Conseil 6conomique et social, de ses commissions et comit6s, des
grandes commissions et autres organes de l'Assembl6e g6n~rale, du Conseil d'admi-
nistration du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et aux conf&
rences et reunions de I'Organisation des Nations Unies, en ce qui concerne les ques-
tions figurant h leur ordre du jour qui ont trait au d6veloppement industriel et rel -
vent du domaine d'activit6s de l'Organisation et d'autres questions d'int~ret mutuel.
Le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies assure la distribution aux mem-
bres des organes susmentionn6s des communications 6crites pr6sent~es par l'Organi-
sation conform6ment au r~glement int6rieur applicable.

c) Des repr6sentants de l'Organisation sont invit6s assister, A titre consulta-
tif, aux r6unions de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies au cours desquelles doi-
vent tre discut6es des questions remplissant les conditions vis6es au paragraphe b)
ci-dessus.

Article 4. INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

a) Apr~s les consultations pr61iminaires qui pourraient etre n6cessaires, l'Or-
ganisation des Nations Unies peut proposer des questions t l'examen de l'Organisa-
tion. L'Organisation prendra des dispositions pour inscrire ces questions A l'ordre du
jour provisoire de sa conf6rence g6n6rale, du Conseil du d6veloppement industriel,
du Comit6 des programmes et des budgets ou de tout autre organe subsidiaire, selon
le cas.

b) Aprbs les consultations pr6alables qui pourraient etre n6cessaires, l'Organi-
sation peut proposer des questions A l'examen de l'Organisation des Nations Unies.
L'Organisation des Nations Unies prendra des dispositions pour inscrire ces ques-
tions A l'ordre du jour provisoire du Conseil 6conomique et social ou, selon le cas, et
conform6ment au r~glement int6rieur applicable, d'autres organes ou organismes des
Nations Unies.

Article 5. RECOMMANDATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

a) Tenant compte de l'obligation de l'Organisation des Nations Unies de favo-
riser la r6alisation des objectifs pr6vus A l'Article 55 de la Charte des Nations Unies et
des fonctions et pouvoirs du Conseil 6conomique et social pr6vus A l'Article 62 de la
Charte, de faire ou de provoquer des 6tudes et des rapports sur des questions interna-
tionales dans les domaines 6conomique et social, ainsi que dans les domaines de la
culture, de l'ducation et de la sant6 publique et autres domaines connexes et d'adres-
ser des recommandations sur toutes ces questions aux institutions sp6cialis6es in-
t~ress~es et tenant compte dgalement de la responsabilit6 des Nations Unies, aux
termes des Articles 58 et 63 de la Charte, de faire des recommandations en vue de
coordonner les programmes et activit6s des institutions spdcialisdes, l'Organisation
convient de prendre des mesures en vue de soumettre, aussit6t que possible, A l'or-
gane appropri6 de 'Organisation toutes les recommandations formelles que l'Organi-
sation des Nations Unies pourrait lui adresser.

b) L'Organisation convient d'entrer en consultation avec l'Organisation des
Nations Unies, A sa demande, au sujet de ces recommandations et de faire rapport,
en temps opportun, A l'Organisation des Nations Unies sur les mesures prises par
'Organisation ou par ses membres en vue de donner effet A ces recommandations ou

sur tout autre r6sultat qui aurait suivi la prise en consid6ration de ces recommanda-
tions.
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Article 6. RAPPORT ANNUEL DE L'ORGANISATION,
INFORMATIONS ET DOCUMENTS

a) L'Organisation pr6sente A l'Organisation des Nations Unies un rapport an-
nuel sur ses activit~s.

b) Sous r6serve des mesures qui pourraient Ztre n6cessaires pour pr6server le
caract~re confidentiel de certains documents, l'Organisation des Nations Unies et
l'Organisation proc~dent A un 6change complet et rapide d'informations et de docu-
ments.

Article 7. SERVICES DE STATISTIQUE

a) L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation conviennent de s'effor-
cer de coop6rer, dans toute la mesure du possible, d'6viter tout double emploi inop-
portun et d'utiliser avec la plus grande efficacit6 leur personnel technique dans leurs
activit6s respectives visant recueillir, analyser, publier et diffuser les informations
statistiques. Les deux organisations conviennent de mettre leurs efforts en commun
en vue d'assurer le meilleur usage et la plus large utilisation possibles de leurs infor-
mations statistiques et de r6duire au minimum la charge impos6e aux gouvernements
et aux autres organisations auprs desquelles lesdites informations pourront etre re-
cueillies.

b) L'Organisation reconnait que l'Organisation des Nations Unies constitue
l'organisme central charg6 de recueillir, d'analyser, de publier, d'unifier et d'am&
liorer les statistiques servant aux buts g6n6raux des organisations internationales.

c) L'Organisation des Nations Unies reconnait que l'Organisation constitue un
organisme appropri6 pour recueillir, analyser, publier, unifier et am6liorer les statis-
tiques dans son propre domaine, sans pr6judice du droit de l'Organisation des Na-
tions Unies, de ses organes et des autres organismes des Nations Unies de s'int6resser
auxdites statistiques dans la mesure o/i elles sont essentielles A la poursuite de leurs
propres buts ou A l'am6lioration des statistiques dans le monde entier.

d) L'Organisation des Nations Unies 6tablira, en consultation avec l'Organisa-
tion et d'autres organismes des Nations Unies, les instruments administratifs et les
proc6dures au moyen desquels pourra etre instaur6e une coop6ration efficace concer-
nant les statistiques entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation et les
autres organismes des Nations Unies qui sont amen6s 6tablir des relations avec
elles.

e) I est jug6 souhaitable que les informations statistiques ne soient pas rassem-
bl6es simultan6ment par l'Organisation des Nations Unies et par l'un des organismes
des Nations Unies chaque fois qu'il est possible A l'un d'eux d'utiliser des informa-
tions ou de la documentation qu'un autre organisme peut fournir.

f) Afin de rassembler les informations statistiques destin6es h un usage g6-
n6ral, il est convenu que les donn6es fournies A l'Organisation pour etre ins6r6es dans
ses s6ries statistiques de base ou dans ses rapports sp6ciaux sont, dans la mesure du
possible, mises A la disposition de l'Organisation sur sa demande.

g) Il est convenu que les donn6es fournies A l'Organisation des Nations Unies
pour etre ins6r6es dans ses series statistiques de base ou dans ses rapports sp6ciaux
sont, dans la mesure du possible et selon les cas, mises A la disposition de l'Organisa-
tion sur sa demande.
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Article 8. ASSISTANCE A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Organisation coop~re avec l'Organisation des Nations Unies, conform~ment A
la Charte des Nations Unies et A l'Acte constitutif de l'Organisation ainsi qu'A tous
trait6s ou accords administr~s par elle, en lui fournissant toute information, tous
rapports sp6ciaux et 6tudes ainsi que toute assistance que l'Organisation des Nations
Unies peut lui demander.

Article 9. ASSISTANCE TECHNIQUE

L'Organisation des Nations Unies et 'Organisation s'engagent A coop6rer en vue
de la fourniture d'une assistance technique dans le domaine du d~veloppement in-
dustriel. Elles s'engagent, en particulier, A 6viter tout double emploi inopportun de
leurs activit6s et services et conviennent de prendre les mesures n6cessaires pour coor-
donner efficacement lesdites activit6s dans le cadre du syst~me actuel de coordina-
tion de I'assistance technique, compte tenu des r6les et des responsabilit6s respectifs
de l'Organisation des Nations Unies et de l'Organisation aux termes de leurs instru-
ments de base respectifs aussi bien que de ceux d'autres organisations participant A
des activit6s d'assistance technique. A cette fin, r'Organisation convient de recon-
nalitre sans r6serve les responsabilit6s d'ensemble des coordonnateurs r6sidents en ce
qui concerne les activit6s op6rationnelles de d6veloppement telles qu'elles sont
6nonc6es dans les r6solutions pertinentes de l'Assembl6e g~n6rale et d'envisager l'uti-
lisation en commun, dans la mesure du possible, des services disponibles. L'Organi-
sation des Nations Unies met A la disposition de l'Organisation, sur sa demande, les
services administratifs qu'elle a constitu6s dans ce domaine.

Article 10. TRANSFERT DES TECHNIQUES

L'Organisation accepte de coop6rer dans le domaine de sa competence avec
I'Organisation des Nations Unies et ses organismes, en particulier la Conf6rence des
Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement et le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement, ainsi qu'avec les institutions du syst~me des Nations
Unies, pour promouvoir et faciliter le transfert des techniques aux pays en develop-
pement et entre ces pays, de mani~re A aider I'Organisation A atteindre les objectifs de
son acte constitutif.

Article 11. TERRITOIRES SOUS TUTELLE, TERRITOIRES NON AUTONOMES

ET AUTRES TERRITOIRES

L'Organisation convient de coop6rer, dans le domaine de sa comp6tence, avec
l'Organisation des Nations Unies A la mise en oeuvre des principes et obligations
pr6vus aux Chapitres XI, XII et XIII de la Charte des Nations Unies, ainsi que des
autres principes et obligations internationalement reconnus relatifs aux pays et aux
peuples coloniaux, en ce qui concerne les questions affectant le bien-etre et le
d~veloppement des peuples des territoires sous tutelle, des territoires non autonomes
et des autres territoires.

Article 12. COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

a) L'Organisation convient de fournir toute information qui lui serait de-
mand6e par la Cour internationale de Justice, conformdment A l'article 34 du Statut
de la Cour.

b) L'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies autorise l'Organisation A
demander des avis consultatifs A la Cour internationale de Justice sur les questions
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juridiques qui se poseraient dans le cadre des activit~s de l'Organisation, k l'exception
de celles concernant les relations entre l'Organisation et l'Organisation des Nations
Unies ou d'autres institutions du syst~me des Nations Unies.

c) La demande peut etre adress6e A la Cour internationale de Justice par la
Conf6rence g~n~rale ou par le Conseil du d6veloppement industriel de l'Organisa-
tion.

d) Lorsqu'elle pr6sente A la Cour internationale de Justice une demande d'avis
consultatif, l'Organisation en informe le Conseil 6conomique et social.

Article 13. RELATIONS AVEC D'AUTRES INSTITUTIONS

DU SYSTEME DES NATIONS UNIES

L'Organisation informe le Conseil 6conomique et social de toute question de sa
competence pouvant pr6senter un int6ret pour les autres institutions et de la conclu-
sion de tout accord formel sur ces questions entre l'Organisation et une institution du
systfme des Nations Unies.

Article 14. COOPERATION ADMINISTRATIVE

a) L'Organisation des Nations Unies et 'Organisation jugent qu'il est sou-
haitable de coop~rer au sujet des questions administratives d'int6ret commun.

b) En consequence, l'Organisation des Nations Unies et rOrganisation s'enga-
gent A se consulter de temps A autre et A consulter les autres institutions int6ress6es du
syst~me des Nations Unies, au sujet de ces questions, notamment pour l'utilisation la
plus efficace et la plus coh6rente des installations et moyens, du personnel et des ser-
vices, et pour '6tude des m6thodes permettant d'dviter la crdation et la mise en place
de moyens mat6riels et de services qui se feraient concurrence ou feraient double
emploi, en vue d'assurer autant d'uniformit6 que possible en ce qui concerne ces
questions.

c) Les consultations vis6es au pr6sent article auront 6galement pour objet de
determiner la manire la plus 6quitable de financer les services ou l'assistance sp&
ciaux fournis, sur leur demande, par l'Organisation A l'Organisation des Nations
Unies ou par l'Organisation des Nations Unies A l'Organisation.

d) Les consultations vis6es au present article ont 6galement pour objet de
d6terminer la possibilit6 de maintenir ou de mettre en place des installations et
moyens ou des services communs dans certains domaines, y compris la possibilit6
pour une organisation de fournir ces installations et moyens ou services h une ou plu-
sieurs autres organisations, et de dterminer la mani~re la plus 6quitable de financer
ces installations et moyens ou services.

Article 15. BUREAUX REGIONAUX ET LOCAUX

Les bureaux r6gionaux ou locaux que l'Organisation pourra cr6er coop6reront
6troitement avec les bureaux r~gionaux ou locaux que l'Organisation des Nations
Unies a cr66s ou pourra cr6er, en particulier les bureaux des commissions r6gionales
et des coordonnateurs r6sidents.

Article 16. ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

a) L'Organisation des Nations Unies et 'Organisation conviennent, dans l'in-
t6ret de l'uniformit6 des normes en matire d'emploi sur le plan international, de met-
tre au point, dans la mesure du possible, des normes communes concernant le per-
sonnel, des m6thodes et des arrangements destines A 6viter des diff6rences injustifi6es
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dans les clauses et conditions d'emploi, A dviter une concurrence dans le recrutement
du personnel et A faciliter les 6changes de personnel souhaitables et profitables pour
les deux organisations. A cette fin, l'Organisation convient d'accepter le statut de la
Commission de la fonction publique internationale.

b) L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation conviennent de ce qui
suit :

i) Elles se consultent de temps A autre sur les questions d'int&t commun concer-
nant les clauses et conditions d'emploi des fonctionnaires et du personnel, afin
d'assurer autant d'uniformit6 que possible dans ce domaine;

ii) Elles cooprent dans les dchanges de personnel lorsque cela est souhaitable, sur
une base soit temporaire soit permanente, en prenant soin de garantir le respect
de l'anciennet6 et les droits A pension;

iii) L'Organisation participe A la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies conform~ment aux statuts de la Caisse et reconnait la com-
p6tence du Tribunal administratif des Nations Unies pour toute plainte relative
au non-respect de ces statuts;

iv) L'Organisation et l'Organisation des Nations Unies coop~rent avec les institu-
tions du syst~me des Nations Unies en vue de la cr6ation et du fonctionnement
d'un m6canisme appropri6 pour le r~glement de litiges concernant l'emploi du
personnel et des questions connexes.

c) L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation conviennent de co-
opdrer pleinement en vue de garantir que, dans toute la mesure du possible, l'Organi-
sation offrira A tous les membres du personnel de l'Organisation des Nations Unies,
qui 6taient affect6s A l'Organisation quand elle 6tait un organe des Nations Unies, des
engagements qui pr6servent leurs droits acquis et leur statut contractuel.

d) Les termes et conditions auxquels les moyens et installations ou services de
l'Organisation ou de l'Organisation des Nations Unies sont mis A la disposition de
l'autre organisation, pour les questions mentionn6es dans le pr6sent article, font l'ob-
jet, le cas 6ch6ant, d'accords subsidiaires qui seront conclus sp6cialement A cet effet.

Article 17. QUESTIONS BUDGtTAIRES ET FINANCIERES

a) L'Organisation reconnalt qu'il est souhaitable qu'elle 6tablisse avec l'Orga-
nisation des Nations Unies d'6troites relations budg6taires et financires afin que les
travaux administratifs de 'Organisation des Nations Unies et des organismes des Na-
tions Unies soient mends de la manifre la plus efficace et la plus 6conomique possible
et que le maximum de cooperation et d'uniformit6 dans ces travaux soit assure.

b) L'Organisation convient d'accepter le statut du Corps commun d'inspec-
tion.

c) L'Organisation convient de se conformer, dans la mesure du possible, aux
pratiques et procedures uniformes recommand~es par l'Organisation des Nations
Unies.

d) Les arrangements budg~taires et financiers conclus entre l'Organisation des
Nations Unies et l'Organisation sont approuv6s conform6ment t leurs instruments
constitutifs respectifs.

e) En pr~parant le budget de l'Organisation, le Directeur g~n~ral de l'Organisa-
tion proc~dera A un 6change de vues avec le Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des
Nations Unies en vue d'assurer, dans la mesure du possible, l'uniformit6 dans la pr6-
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sentation des budgets de l'Organisation des Nations Unies et des organismes des Na-
tions Unies, ec de permettre ainsi la comparaison entre les divers budgets.

f) L'Organisation convient de communiquer ses projets de budget A 'Organi-
sation des Nations Unies au plus tard la date A laquelle lesdits projets de budget
sont communiqu6s A ses membres afin de permettre A l'Assembl6e g6n6rale des Na-
tions Unies de les examiner et de faire des recommandations, conform6ment au
paragraphe 3 de I'Article 17 de la Charte des Nations Unies.

g) Des repr6sentants de l'Organisation ont le droit de participer, sans droit de
vote, aux d~lib~rations de l'Assembl6e ou de toute commission de celle-ci, en tout
temps, o6 sont examin6s le budget de 'Organisation ou des questions g6n6rales ad-
ministratives ou financires int6ressant l'Organisation.

Article 18. LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

Les fonctionnaires de 'Organisation ont le droit d'utiliser le laissez-passer des
Nations Unies conform~ment aux accords sp~ciaux conclus par le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies et le Directeur g~n~ral de l'Organisation.

Article 19. EXECUTION DE L'ACCORD

Le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies et le Directeur g6n6ral
de I'Organisation peuvent conclure les arrangements compl6mentaires qui peuvent
paraltre souhaitables en vue d'appliquer le present accord.

Article 20. MODIFICATION ET REVISION

Le pr6sent accord peut tre modifi6 ou rvis par entente entre 'Organisation
des Nations Unies et l'Organisation, et toute modification ou r6vision convenue entre
le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies et le Conseil du
d6veloppement industriel de l'Organisation entrera en vigueur ds qu'elle aura 6t6 ap-
prouv6e per l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies et par la Conf6rence g6n6rale de
'Organisation.

Article 21. ENTRtE EN VIGUEUR

a) Le pr6sent accord entrera en vigueur ds qu'il aura 6t6 approuv6 par l'As-
sembl6e gdn6rale des Nations Unies et par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation.

b) Sous r6serve des dispositions du paragraphe a) du pr6sent article, celui-ci
sera appliqu6 de manire provisoire lorsqu' il aura 6 approuv6 par le Conseil 6cono-
mique et social sur autorisation de l'Assembl6e g6n~rale et par le Conseil du d6velop-
pement industriel de l'Organisation sur autorisation de la Conf6rence g6n6rale de
l'Organisation.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the International Maritime Consultative
Organization Assembly by resolu-
tions A.400 (X) of 17 November 1977 and
A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instruments deposited on:

4 December 1985

TURKEY

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Turkey, on 10 No-
vember 1984, in accordance with article 62 of
the Convention.)

Registered ex officio on 4 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 (adoption of new title),
1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408 and 1410.

2 Ibid., vol. 1380, p. 268.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE. FAITE
A GENILVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des amendements la
Convention susmentionnde, adopt~s par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par les
r6solutions A.400 (X) du 17 novembre 1977
et A.450 (XI) du 15 novembre 1979'

Instruments ddposis le:

4 d6cembre 1985

TURQUIE

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de 'Organisation
maritime internationale, y compris la Tur-
quie, le 10 novembre 1984, conform~ment
l'article 62 de la Convention.)

Enregistrg d'office le 4 decembre 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, p. 3;
pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donndes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que r'annexe A des
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987,
999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122,
1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,
1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276
(adoption du nouveau titre), 1285, 1302, 1317, 1325, 1338,
1358, 1380, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408
et 1410.

2 Ibid., vol. 1380, p. 275.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 452 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

5 December 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Registered ex officio on 5 December 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409 and 1410.

2 Ibid., vol. 1237, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PIIECES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENIVE
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 452 annex6
A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

5 d~cembre 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Enregistrg d'office le 5 d,4cembre 1985.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nOs 4 , 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409
et 1410.

2 Ibid., vol. 1237, no A-4789.

Vol. 1412, A-4789



324 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - RecueU des Traites 1985

No. 5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
1956'

DECLARATION concerning the declaration
of application to Land Berlin made by the
Federal Republic of Germany upon ratifica-
tion2

Received on:

2 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENEVE
LE 19 MAI 1956'

DICLARATION relative A la declaration
d'application au Land Berlin faite par la
R~publique f~d~rale d'Allemagne lors de la
ratification'2

Revue le :

2 d~cembre 1985

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVITIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<[FlpaBHTenCTBO Colo3a COBeTCKHX Couna.irrCTHqecKHx Pecny6nHK]... HMeeT qeCTb
BHOBb lO/TBepa1HTb H3.o0)eHHyEO B HOTaX I-OcTOAHHOro nIpeilCTaBHTeJlbCTBa CCCP .N2 587
OT 14 zleKa6psl 1901 roaa H N2 680 OT 2 ceHTa6pq 1983 roaa T04KY 3peHHA coBeTcKoA CTO-
pOHbI, KOTOpaA paccMaTpHBaeT 3aaBjieHHe cI eaepaTHBHorl Pecny6mKH FepMaHHH o pacnpo-

CTpaHeHHm KOHBeHUHH OloroBope Me)KflyHapOlHOflA OpO)KHO'i nepeBo3KH rpy3oB 1956 roxia

Ha 3eMnilo Eep1nts>> KaK HenpaBoMepHoe. 3ana/lHbii BepInHH, KaK H3BeCTHO, He 6bil H He

ABIrAeTcA HH (Q3eMjiel>>, HH KaKO9-JH60 HHOIl COCTaBHOtl qaCTbtO 1I)PF. 3To 6bIno ewe pa3

nO/lTBep)KleHO lHeTbIpeXCTOpOHHHM cornatueHHeM OT 3 ceHTa6pi 1971 rona.

CoBeTcKaR CTOpOHa xOTeJra 6bl o6paTHTb BHMaHHe TaK)Ke Ha TO, qTO pacnpocTpa-
HeHiie 4,PF Ha 3anaaHblri BepnHH yKa3aHHoAi KOHBeHUHH, ecIH peqb HnIeT 0 KOHBeHU1HH KaI

TaKOBOll, Boo6tUe He Mo)KeT HMeTb MeCTO, rIOCKOJIbKy LueJIbII pga noJIo)KeHHiI 3TOrI KOHBeH-
UHH 3aTparHBaeT BOnpocbI 6e3onacHocTH H CTaTyca. 4eTblpexcTopOHHee corlatueHHe OT
3 ceHTa6pA 1971 roaa acHo onpeenJImo, 'ITO OPF He IdMeeT npaBa pacnpOCTpaHATb Ha 3a-
rlaxtHblfI BepJIHH TaKoro poga Me)KalyHapOaIHble xIOroBOpbI.>>

[TRANSLATION]

[The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics] ... has the honour to
confirm once more the view of the Soviet side
set forth in the notes of the Permanent Mis-
sion of the USSR No. 587 of 14 December

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes 5
to 7, 9 to 1I, 13 and 14, as well as annex A in volumes 905,
916, 940, 943, 948, 1043, 1057, 1331, 1364 and 1366.

2 Ibid., vol. 412, p. 354.

[TRADUCTION]

[Le Gouvernement de I'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques] ... a I'honneur
de r~affirmer le point de vue qu'il a expos6
dans les notes de Ia Mission permanente de
I'URSS no 587 du 14 d6cembre 1961 et no 680

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399, p. 189;

pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donns dans
les Index cumulatifs no

s 
5 A 7, 9 A II, 13 et 14, ainsi que

l'annexe A des volumes 905, 916, 940, 943, 948, 1043,
1057, 1331, 1364 et 1366.

2 Ibid., vol. 412, p. 354.
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1961 and No. 680 of 2 September 1983' that
the declaration of the Federal Republic of
Germany concerning the application of the
1956 Convention on the Contract for the In-
ternational Carriage of Goods by Road to
"Land Berlin" is illegal. West Berlin, as is
known, has not been and is not a "Land" or
any other constituent part of the Federal
Republic of Germany. This was confirmed
once more by the Quadripartite Agreement of
3 September 1971.2

The Soviet side also wishes to draw atten-
tion to the fact that the above-mentioned
Convention, to speak of the Convention as
such, cannot be extended by the Federal Re-
public of Germany to West Berlin in any
event inasmuch as a number of the Conven-
tion's provisions affect matters of security and
status. The Quadripartite Agreement of
3 September 1971 clearly determined that the
Federal Republic of Germany has no right to
extend international agreements of this kind
to West Berlin.

Registered ex officio on 2 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 356.
2 Ibid., vol. 880, p. 115.

du 2 septembre 1983'. La partie sovi~tique
juge ill~gale la d6claration faite par la R6pu-
blique f(d~rale d'Allemagne concernant l'ap-
plication au oLand Berlin>> de la Convention
de 1956 relative au contrat de transport inter-
national de marchandises par route. Berlin-
Ouest, comme on le sait, ne constitue pas plus
que par le pass6 un <Land>>, ni une partie in-
t6grante quelconque de la R~publique fd&
rale d'Allemagne, fait qui a 6 de nouveau
soulignd par l'Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 19712.

La partie sovi~tique souhaite 6galement ap-
peler l'attention sur le fait que, en ce qui
concerne la Convention en tant que telle, son
extension par la R~publique f6drale d'Alle-
magne A Berlin-Ouest est totalement impossi-
ble, dans la mesure oii un grand nombre de
ses dispositions portent sur des questions de
s~curit6 et de statut. L'Accord quadripartite
du 3 septembre 1971 a clairement stipul6 que
la R6publique f~d~rale d'Allemagne n'a pas le
droit d'6tendre A Berlin-Ouest des accords in-
ternationaux de cette nature.

Enregistre d'office le 2 dicembre 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Trait,-s, vol. 1331, p. 356.
2 Ibid., vol. 880, p. 115.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

No. 7019. 4orOBOP ME)K.Y nIOJ1CKATA HAPOHA PEIY.FJIIKA 14 HAPOHA
PEnIYEJIIHKA BiJlAPHSI 3A FIPABHA FIOMOLU 14 FIPABH14 OTHOWIEH4A1
1o rPA)KZAHCKH, CEMEI4H 14 HAKA3ATEJIHM ),E.1A

nPOTOKO.r K-bM 1OFOBOPA MEeKaY HAPOIHA PEfnY[JIHKA B'bj1rAPHI 14 IOICKATA HAPOaHA PEfYrJ1iHKA

3A FnPABHA fOMOlt 14 FIPABHH4 OTHOIWEHH1 nO rPA)KaAHCK4, CEMEA1HM H HAKA3ATEJrHH LIEJiA, FIO .-

IHCAH B-bB BAPWABA HA 4 J1EKEM4PH 1961 r.

ibp)taBHHRT cbBeT Ha HapoAnHa peny6mKa BmnrapsA H ZapKaBHH T CbBCT Ha

FloTcKaTa Hapoaia peny6nHna, p'bKoaoaefn4 OT cTpeMeKa 3a 3aabn6oqaBaHe H yC ,B'bp-

iueHCTByBaHe Ha B3aHMoneCTBHeTO B o6naCTTa Ha npaBHHTe OToiuenfm, petIIxa na H3-

MeHAT H aon1OHIT aoroBopa Meay HapoRHa peny6J]HKa fribsrapR H floncaTa HapoanHa
peny6jlHKa 3a npaBHa flOMOLL H npaBHH OTHoIwIeHHxI n rpatI/taHCKH, ceMeItHH H HaKa3aTeJIHH

aena, flOX111HcaH BIB BapwaBa Ha 4IeKeMBpH 1961 r., H 3a Ta3H teen Ha3HaqHxa CBOHTe IbJIHO-

MOIIIHHH:

4h,pwaBHHAiT C',BeT Ha HapoQwa peny61nHKa BunrapHA: CBeTja 4acKanioBa,

,Iap)KaBHH5IT C-beeT Ha rlonCKaTa HapoaHa peny67ica: fMeKH BadIH,r,

KOHTO ciiexi pa3MAHa Ha CBOHTe fr1rHOMOHIPIA, pH3HaTH 3a peziOBHII H H3FOTBeHH B C',OTBeT-

HaTa (bopMa, ce cirnacixa BIpXy cJeXIHoTo:

t leH 1. B aoroaopa MeKy HapoAna peny6nHKa BbjrapHA 14 lonJIcKaTa HapoxHa

peny6mKa 3a npaBHa nOMOImI npaBHH OTHoueHHA no rpa)KIaHCKH, ceMePiHH H HaKa3aTeIHH

aena, nognicaH BbB BapmaBa Ha 4 aeKeMBpH 1961 r. ce flpaB~qT cIefliHHTe H3MCHeHH H
flOn'bJ]HeHHA:

1. B qjieH 7 ce xio6aBA HOBa anJHHeA 3 c-bc cne0HOTO c-bip)KaHHe:

«3. FlpaBHaTa HOMOLU o6XBauia CbLo TaKa yCTaHOBAtBaHe Ha TepHTOpnstTa Ha exi-

HaTa OT aIorOBapAIltHTe ce CTpaHH MeCTonpe6HBaBaHeTo Ha yimua, cpeuiiy KOHTO £tHtla,

HMaLuH CBOeTO MeCTO)KHTeJ]CTBO HJ1H MeCTonpe6HBaBaHe Ha TepHTopHATa Ha apyraTa

xaoroBapA141a ce cTpaHa, I1peu3IBHBaT HCK OT o6JiacTTa Ha rpa)KLaHCKOTO HInH ceMeAlHOTO

npaBo, a OCBeH TOBa H yCTaHOBRBaHe MeCTopa6OTaTa H pa3Mepa HaaIOXOaIHTe Ha iHua,

cpewuy KOHTO me 6,bae npeLaBeH HCK 3a H3xap'l,)KKa. C orflea yJIeCHABaHe H3n-,i1HeHHeTO

Ha npeanoweHH31 OT TO3H xapaKTep MortewaTa 2toroBapstwa ce bpwKaa cwo6maa

BCHqKH XaHHIH, C KOHTO pa3nojiara.>>

CeraWHaTa arIHHeA 3 CTaBa anHiHet 4.

2. B tJeH 13 ce go6anA aJIHHe 5 c-bc c Je1HOTO c-,xbp)KaHHe:

<5. CBHaeTeTI HRH BetLuo JiHue, KOATO ce e ABHJI no npH3OBaBaHe Ha TepHTopHqTa

Ha gpyraTa aoroBapatua ce cTpaHa, nojiyqaBa OT n1pH3OBaJIH1 ro opraH o6e3tueTeHHe 3a

In1THHTe pa3HOCKI4 H 3a npe6HeaBaHeTO, a C1WO TaKa 14 paBHOCTOI HOCTTa Ha H3ry6e-

HaTa 3apa6oTKa, a BeUiOTO iHIe OCBeH TOBa - H B1,3HarpaKleHHe. 3a nocotteHoTo

no-rope, KaKTO H 3a flpaBoTO aa ce HCKa aBaHc, CBI4IeTenIAT H BeHIOTO nHtLIe Tpt6Ba Aa

6-baT yBezoMeHi4 IIpH Bp7, qBaHe Ha np113OBKaTa.>>
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3. qneH 22 nonyqaBa cneAHOTO cbHbpKaHHe:
(( qleH 22. CKJIOqBAHE HA EPAK

I. MaTepHaIHHTe npeanOCTaBKH 3a BaJ!HZIHOCTTa Ha 6paKa ce npeueHqBaT 3a
BC51KO OT flHuaTa, KOHTO CKjloqBaT 6paK cnopezi npaBOTO Ha nOrOBOpSlwUaTa ce CTpaHa,
qHtkTO rpa)KaaHH e TOBa ,iHue.

2. c1opMaTa 3a cKnoqBaHe Ha 6paK ce nOXqHHRBa Ha npaBOTO Ha HoroBapAluaa ce
CTpaHa, npea qHTO opraH ce Cln1oqBa 6paK1bT.

3. cIopMaTa 3a CKjlloqBaHe Ha 6paK, KOATO ce H3bplUBa OT ynIhJHoMOLueH 3a Ta3H

en iIHnnoMaTHqecH HnH KOHCyflCKH npeACTaBHTe] ce onpeaenia cbriacHo npaBOTO Ha
aoroBapAtaTa ce cTpaHa H3npaTHna HniOMaTHqeCKH HuH KOHCYJCKH npezCTaBHTen. >>

4. Cnet quieH 27 ce npH6aaR HOB qneH 27-a cbc cneaHOTO Cip)KaHHe:

<< «qjeH 27-a

lIpH HCKaHHR 3a H3apbKa Ha POZHTeiH OT ueua ce np~nara flpaBOTO H e KOMneTelt-

TeH CWHbT Ha Ta3H Doroaapmiua ce cTpaHa, aBpxy TepHTOpHRTa Ha KOTO HMa MecTo)KH-
TeICTBO JiHueTO, KoeTO HMa npaao Ha H3Ap,)KKa.>>

5. Cneg qJIeH 35 ce npH6aBH qneH 35-a c-bc cneAHOTO cihzbpKaHHe:

<< ineu 35-a. l-PJnIOHMO nPABO

1. Ho HacneACTBeHHTe aena ce npHnara npaBOTO Ha Ta3H noroBap~uia ce cTpaHa,

LnHATO rpa)KzaHH e 61411 HacneaogaTeJIRT B MoMeHTa Ha CMIpTTa My.

2. -o OTHOUleHHe Ha HeABH)KHMOTO HaCJIeaCTBeHO HMyueCTBO ce npHnlara rlpa-

BOTO Ha Ta3H goroBapAua ce CTpaHa, Ha LHIRTO TepHTOPHA ce HaMHpa TOBa

HMyueCTBO. >

6. Cnea qJneH 36 ce npH6aBa LueH 36-a cc cne1HOTO C7a-bp)KaHHe:

(dI(aeH 36-a. FIPEMHHABAHE HA HACJIE.QCTBO BSPXY JibP)KABATA

1. AKO HacneaCTBOTO, cnopea npaBoTo, onpeaeneno a qR. 35-a, anrntea 2, npeMH-
HaBa B co6CTBeHOCT Ha abpKaaaTa no cnaTa Ha 3aKoHa, TO HeABH)KHMOTO HMyuteCTBO

ce nojiyqaBa OT Ta3H aoroaapAuia ce CTpaHa, Ha qnHTO TepHTOpHA ce HaMHpa.

2. AKO HacJiezCTBOTO, cnopea npaBOTO, onpeeneHo B q'j. 35-a, anHHeA 1, npeMH-

HaBa B co6CTBeHOCT Ha abpKaBaTa no cHnaTa Ha 3aKoHa, TO ABH)KHMOTO HMYWeCTBO ce

nonyqaaa OT Ta3H aoroBapRLua ce CTpaHa, 'HtTO rpawaaHIHH e 6H HacnegoaaTenaT B
MoMeHTa Ha CMIpTTa My.>>

7. 'theH 55 noilyqaBa CJIeHOTO C-b'bp)KaHHe:

<<(ieH 55. IPEaInOCTABKH HA FIPH3HABAHETO

PewleHHATa noane)waT Ha IIpH3HaBaHe, KoraTO:

I. C1JIIT, KOATo e H3alJ1 peuieHHeTo, e 6HR KOMIIeTeHTeH CbrJiaCHO pa3nope6H6Te Ha

HaCTOAIIHI AorOBOp;

2. lpH H3aaBaHe Ha peIeHHeTrO KoMIIeTeHTHH$T opraH e IIpHjO)KHj1 nIpaBOTO Ha CTpa-

HaTa c raCHO pa3nopet6HTe Ha HaCTOAIIH nOrOBOp;

3. HHKO CTpaHa He e 6Hna lHLweHa OT B,3MO)KHOCTTa aa 3aIUITH CBOHTe npaBa, a npH

HaJlHIqHe Ha orpaHHqeHa npouecya]Ha cnoCo6HOCT - na OCHrypH ChOTBeTHO npen-

CTaBHTeJ]CTBO.

4. 4enOTO MeKay ChbULHTe cTpaHH, no c-bIHA npeaMeT H Ha CbUOTO OCHoBaHHe He e

6rnno petueHo C BJ1A3J1O B cHna peieHae OT KoMneTeHTHHTe opraHH Ha Ta3H Aoro-
BapAuxa ce CTpaHa, Ha q4HTO TepHTOpHA pemueHHeTO TpR6Ba na 6-,ne npH3HaTO, HJIH

aKO Me)Kzy CIUHTe CTpaHH no chLIuHA npeaMeT H Ha CImOTO OCHOBaHHe He e 6Hno
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3anoqHaTO no-paHO rIPOH3BOatCTBO npei opraHHTe Ha Ta3H aoroBapALua ce CTpaHa,
Ha 4H1TO TepHTOpH3R pelueHHeTO Tpm6Ba xia 61te r-pH3HaTO.>

8. 'IneH 56 nlonyqaBa cflRIHOTO C-batip)KaHHe:

<< qlaeH 56. FIPH3HABAHE PEW1EHH131TA nOQEJIA OT HEHMYWECTBEH XAPAKTEP

Bne3RHTe B CHla peWeHHR Ha C'bmHnlHLlaTa H Ha lpyrH KOMreTeHTHH opraHH Ha ea-
Ha OT AOFOBapLIUHTe ce CTpaHH no rpaICaaHCKH H ceMeflHH nena C HeHMyltieCTBeH xapaK-
Tep ce npH3HaBaT Ha TepHTOpHATa Ha opyraTa AOrOBapALLa ce CTpaHa, 6e3 xa ce H3B1,-
puBa npOH3BOLCTBO 3a npH3HaBaHe, fpH yCJIOBHATa, nocoqeHH B qji. 55.>

9. 3arnaBHeTo Ha 'jieH 57 xo6HBa ceICXIHOTO HaHMeHOBaHHe: ((HJ.eH 57, 13n-blHeHHe Ha

peeHHR>>.

10. Cnen qfleH 64 ce npH6aBml pa3naeji VI cbc cnefHOTO HaHMeHOBaHHe:

<(PA3IEJl vi. 3AqIHTAHE HA BHC)IuIH [POH3BORICTBA

Vi/eu 64-a

AKo B C banHuaTa Ha RBeTe a orOBapRLUH ce CTpaHH MeKay CbLMHTe CTpaHH, Ha
C'bLOTO OCHOBaHHe H 3a CbLUOTO HcKaHe e 3anoqHaTO rIlpOH3BOaCTBO, no KOeTO ca KOM-
HeTeHTHH CbDHIHIuaTa H Ha ztBeTe orOBap~iu ce CTpaHH, CmxbT B KOiTO npOH3BOaCT-

BOTO e 3anoqHaTO nO-Ki bCHO npeKpaTABa HpOH3BOXCTBOTO.>

11. 4hieH 82 nonyqaBa cneHOTO cbabp)KaHHe:

((t/lteft 82. 3AabJDflKEHHE 3A B-b3rY)KJIAHE

HA HAKA3ATEJIHO FlPOM3BOICTBO

1. BciKa OT noroBapUHTe ceC cTpaHH ce 3ainfxana nonpeUo)KeHHe Ha ZapyraTa
noroBapgiua ce cTpaHa na B'b36ylH HaKa3aTeHo IpOH3BOAICTBO cnopea CO

6
CTBeHOTO CH

npaBo cpeuty CBOH rpa)KnaHH 3a KOHTO HMa ZiaHHH, qe ca H3B'bPIHH npeCTMnnIeHHe Ha
TepTOpHATa Ha MoJICUaTa aoroBapua ce CTpaHa.

2. nIpeinoiKeHHTa 3a HaKa3aTenIHo HpOH3BOICTBO HanpaBeHH C1,o6pa3HO C npa-
BOTO Ha e4HaTa OT ZIOrOBapaLUHTe ce CTpaHH OT nOCTpaLa.JIHTe 0 KOMrleTeHTHHTe op-
raHH Ha MoIewtaTa noroBapsua ce CTpaHa B YCTaHOBeHHTe CpOKOBe, npOH3BeX(LaaT

IteClCTBHI H Ha TepHTOpHATa Ha apyraTa aoroBapAia ce CTpaHa.

3. Aico OT npeCTbJieHHeTO ca BIb3HHKHaIH BpeIH H OT HOCTpaanHTe nHua ca
nOCTbnHIH HCKOBe 3a o6e3IuemeaHe, flpH npenaBaHe Ha MaTepHaInHTe 3a B'b36y),zxaHe Ha
HaKa3aTeCnHo IpOH3BOIaCTBO Ha TepHTOpHRTa Ha upyraTa noroBapAluta ce CTpaHa, Te3H
HCKOBe ce H3npaiuaT cbC c cracHeTo Ha npeHBHnHTe rH.>>

12. Cnea qieH 82 ce npH6aBa[ 'neH 82-a cbc cIIRHOTO Cbfl bp)KaHHe:

o tiueH 82-a

1. KIM npenoxceHHeTO 3a B,36yxKaHe Ha HaKa3aTenHO npOH3BOaCTBO ce rnpH-
nara:

1) CBeeHHA, OTHaCHLum ceo nHITO, BKnItOqHTeJIHO H 3a HeroBoTO rpa)KaaHCTBO;
2) OncaHHe Ha dbalTHtCCKOTO HoJIo)KeHHe;

3) aoKa3aTenCTBeHHTe MaTepHaTH;

4) OpHrHHaJ]HH Z(OKYMeHTH HIrH TeXHH 3aBepeHH npenHcH;

Vol. 1412, A-7019



1985 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 329

5) TeKCTIT Ha pa3nope16HTe, HMaLUH npHio)KeHHe 3a H3B'bpWeHOTO aeAHHe cnopen

npaBOTO, lpHJIO)KHMO B M51CTOTO Ha HeOBOTO H3B'bpuBaHe;

6) I4CKaHHSI 3a HaKa3aTeJlHo IIpOH3BOICTBO H 3a o6e3ueTeHhIi.

2. AKO 3anono3peHHHT flnH OTnpaBHHe Ha npeflO)KeHHeTo 3a B'b36y)KLaaHe Ha Ha-

Ka3aTeJIHo flPOH3BOACTBO ce HaMHpa BbB BpeMeHeH apecT HJIH e 3aabp)KaH, TOBa Tpsi6Ba

naa RoBeae ino HerOBOTO H3npailuaHe Ha 3aMojieHaTa aoroBapRIua ce CTpaHa.

3. 3aMoyieaa noroaapmua ce cTpaHa e 3aaibi)KeHa na YBeOMH Moneitaia noro-

BapxRua ce CTpana 3a OKOHqaTeJIHOTO peUeIHHe Ha IIpOH3BOACTBOTO rio AenOTO. no
HCKaHe Ha MosneuaTa noroBapuua ce CTpaHa Tpt6Baa ce M3npaTH npeniCC OT TOBa pe-
IeHHe.)>

13. qIneH 90 nonytiaBa cneRHOTO cb-bp)KaHtie:

<(q'4flen 90. 143nPAIAHE HA FPEflHCH OT AKTOBETE

3A rPA)KIJAHCKO CbCTOrHHIE H OT ,PY1 JOKYMEHTM

1. J)oroBapHtIIHTe ce CTpaHH CH H3npawuaT cjiyKe6Ho 6e3nniaTHO n,1hHH npeniHcH
OT aKTOBeTe 3a paxKaaHe, 3a 6paK H 3a CM-bpT, OTHaCSuIUW ce no rpa)K1aHH Ha iipyraTa no-
roBapHula ce CTpaHa, a CILUtO TaKa H OT nonpaBKHTe H HanpaaeHHTe OT6ein3BaHHSI. 143-
npaluaHeTO Ha Te3H npenncH ce H3BIbpUla rpynoBo B Kpax Ha BCRKO TpHMeceHnO noH-
nJiOMaTHqeCKH nIbT.

2. 3a cniy)Ke6HH HY)KXIH aorOBapIlIMTe ce CTpaHH Ce 3anb.JDtaBaT npH HcKaHe Ra CH

H3flpatiaT HeIIoCpeaCTBeHO B3aHMHo 6e3nnaTHH hibJ1HH npencH OT aKToBeTe 3a Fpa-
)KnaaHCKO CbCTOAHHe H LIpyFH ROKyMeHTH, OTHaCRuui ce no InHqHHTe npaBa H HHTepecH Ha

TeXHH rpawKnaHH.

3. Fpa)KataHHTe Ha BCRKa OTOrOBapqILuTe ce CTpaHH HMaT npaBo Aa ce o6pmuaT
HenocpenaCTBeHO 3a H3niaBaHe npenncH OT aKTOBe 3a rpa)K/aHCKo C-bCTOHHHe, npenHCH OT

Ci'be61Hi peuleHH5I H aaMHHHCTpaTHBHH nOCTaHOBJIeHHR HJIH OT npyrH nOKyMeHTH, OT-

HacKUIH ce nO JIHqHHTe npaBa H HHTepecH Ha Te3H rpa)taaHH. BpqBaaHe QoKyMeHTHTe Ha
MOInHTeJnHTe cTaBa qpe3 nOCpeAHHqeCTBOTO Ha KOHCynCKaTa cny)K6a Ha noroBapfIuaTa

ce CTpaHa, t4HATO oprat e H3naJl aoKyMeHTa, cneA 3annatuaHe Ha CbOTBeTHITe TaKcH.>>

IleH 2. HaCTORLLMIHT npOTOKon noane)KH Ha paTHt)HiuHpaHe H BnH3a Ba eCTaHe cnen

H3THqaHe Ha TpHneCeT RHH OT naTaTa Ha pa3MslaTa Ha paTH(DHKauHOHHHTe IOKyMeHTH,

KOeTO we CTaHe B rp. BapwaBa.

HaCTOIUIHHT npOTorOn CbCTaBflBa HeelenHMa qacT 01 aoroBopa Me)Ky HapoZIHa

peny6nHKa EbnrapHA H oncKaTa Hapona peny6nHKa 3a npaBHa HOMOUI H IpaIBHI OTHO-
ueHHR no rpa)KaaHCKH, ceMeftiHH H HaKa3aTeJIHH neJia, nonflncaH B'bB BapmaBa Ha 4 neKeMBpH

1961 romnaa H Lue 6ibae 3agm )IKHTenIeH 3a c-blimm nepuoa OT BpeMe, KaKTO aoroBopa.
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IH3FOTBEH B rp. Codnt Ha 27 tOHH 1980 rojA. B noa eK3eMnnpa, BceKH Ha 6-bnjrapcKH H
IIOJICKH e3HK, [IpH KOeTO H ABaTa TeKcTa ca eAXHaKBO aBTeHTHqHH.

3A A1OKA3ATEflCTBO HA KOETO nocoqeHHTe nO-rope I-bnlHOMOIWHHIIH Ha XABeTeIorOBapIuiH

ce CTPaHH nOarIHcaxa HaCTOIUILHR HpOTOKOfI H ro cKpenHxa c lnetaTH.

Ho l'bJIHOMOuIme
Ha A11bpXKaBHHm CJBeT

Ha HapoAHa peny6nHKa BWnrapH$I:

[Signed - SignO] I

o n'bJIHOMOLUHe

Ha ),apKaBHHIH CilBeT
Ha flOncKaTa HapoAHa peny6nHKa:

[Signed- Signf]2

I Signed by Svetla Daskalova - Sign6 par Svetla Daskalova.
2 Signed by Jezy Bafia - Sign6 par Jezy Bafia.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7019. UMOWA MIIDZY POLSKA RZECZ4POSPOLITA LUDOWA A LUDOWA
REPUBLIKA BULGARII 0 POMOCY PRAWNEJ I STOSUNKACH PRAWNYCH
W SPRAWACH CYWILNYCH, RODZINNYCH I KARNYCH

PROTOKOL DO UMOWY MII DZY LUDOWA REPUBLIKA BULGARII A POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA 0
POMOCY PRAWNEJ I STOSUNKACH PRAWNYCH W SPRAWACH CYWILNYCH, RODZINNYCH I KARNYCH, POD-

PISANEJ W WARSZAWIE DNIA 4 GRUDNIA 1961 R.

Rada Paihstwa Ludowej Republiki Bulgarii i Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, kieruj~c sic d,1zeniem do poglcbienia i udoskonalenia wsp61pracy w dziedzinie
obrotu prawnego, postanowity zmieni6 i uzupelni6 Umow¢ micdzy Ludow4 Republik4 Bulgarii
a Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w sprawach
cywilnych, rodzinnych i karnych, podpisan4 w Warszawie dnia 4 grudnia 1961 r. i w tym celu
wyznaczyly swoich petnomocnik6w:
Rada Paristwa Ludowej Republiki Bulgarii: Swetbe Daskalow4, Ministra Sprawiedliwogci

Ludowej Republiki Butgarii,
Rada Pa6stwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Jerzego Bafic, Ministra Sprawiedliwoci

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz dzone w nalezytej for-
mie uzgodnili, co nastcpuje:

Artykul 1. W Umowie miCdzy Ludow3 Republik4 Butgarii a Polskj Rzeczlpospolit4
Ludow4 o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w sprawach cywilnych, rodzinnych i kar-
nych, podpisanej w Warszawie dnia 4 grudnia 1961 r. wprowadza sic nastcpuj~ce zmiany i
uzupetnienia:

1. W artykule 7 dodaje sic nowy ustep 3 w nastcpujgcym brzmieniu:
"3. Pomoc prawna obejmuje r6wnie' ustalenie na terytorium jednej z Umawia-

j4cych sic Stron micjsca pobytu os6b, przeciwko kt6rym osoby majgce swoje miejsce
zamieszkania tub pobytu na terytorium drugiej Umawiaj4cej sic Strony, zglaszaj4
roszczenia z zakresu prawa cywilnego lub rodzinnego, a ponadto ustalenie miejsca pracy i
wysokogci dochod6w os6b, przeciwko kt6rym zostan4 zgfoszone roszczenia alimentacy-
jne. W celu ulatwienia zatatwienia tego rodzaju wniosk6w wzywaj4ca Umawiaj4ca sic
Strona przekazuje wszystkie posiadane informacje".
Dotychczasowy ustcp 3 oznacza sic jako ustcp 4.

2. W artykule 13 dodaje sic ustep 5 w nastepujqcym brzmieniu:
"5. Swiadek lub biegly, kt6ry stawil sic na wezwanie na terytorium drugiej

Umawiaj cej sic Strony otrzyma od organu wzywaj4cego zwrot koszt6w podr6zy i pobytu
oraz r6wnowartog6 utraconego zarobku, a biegly - ponadto - wynagrodzenie. 0
powyzszym, jak r6wnie2 o prawie ubiegania sic o zaliczke gwiadek i biegly powinien by6
pouczony przy doreczaniu wezwania".
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3. Artykul 22 otrzymuje nastcpuj4ce brzmienie:

"Artykut 22. ZAWARCIE MALZENSTWA

1. Materialne przeslanki waznogci malzefistwa ocenia sic dla kazdej z os6b zawiera-
jqcych malzefistwo wedlug prawa Umawiaj4cej sic Strony, kt6rej osoba ta jest
obywatelem.

2. Forma zawarcia malzefistwa podlega prawu Umawiajocej sic Strony, przed
kt6rej organem malzefistwo zostaje zawarte.

3. Forma zawarcia malzefistwa przed uprawnionym do tego przedstawicielem
dyplomatycznym lub urzcdnikiem konsularnym podlega prawu Umawiajcej sic Strony
wysylajacej przedstawiciela dyplomatycznego lub urzqdnika konsularnego".

4. Po artykule 27 dodaje sic artykul 27 A w nastcpuj~cym brzmieniu:

"Artykul 27 A
Do roszczefi alimentacyjnych rodzic6w wobec dzieci stosuje sic prawo oraz wla~ciwy

jest sad tej Umawiajacej sic Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce zamieszkania osoba
uprawniona do aliment6w".

5. Po artykule 35 dodaje sic artykul 35 A w nastcpuj~cym brzmieniu:

"A rtykul 35 A. PRAWO WLA9ClWE

1. W sprawach spadkowych wfakciwe jest prawo tej Umawiajocej sic Strony, kt6rej
obywatelem byl spadkodawca w chwili 9mierci.

2. Dziedziczenie majotku nieruchomego podlega prawu tej Umawiaj4cej sic
Strony, na kt6rej terytorium majotek ten jest polozony".

6. Po artykule 36 dodaje sic artykul 36 A w nastcpujocym brzmieniu:

"Artykut 36 A. PRZEJSCIE SPADKU NA RZECZ PANSTWA

1. Jezeli spadek, wedlug prawa okreglonego w artykule 35 A ustyp 2 przechodzi na
wlasnok Paiistwa z mocy ustawy, to majotek nieruchomy przypada tej Umawiajocej sic
Stronie, na kt6rej terytorium jest polozony.

2. Jezeli spadek, wedlug prawa okreglonego w artykule 35 A ustcp 1 przechodzi na
wlasnok Pahistwa z mocy ustawy, to maj4tek ruchomy przypada tej Umawiajocej sic
Stronie, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci".

7. Artykul 55 otrzymuje nastcpuj4ce brzmienie:

"Artykut 55. PRZESLANKI UZNANIA

Orzeczenia podlegaj4 uznaniu, jezeli:
1) Sad, kt6ry wydal orzeczenie byl wlagciwy stosownie do postanowiefi niniejszej

Umowy,
2) Przy wydaniu orzeczenia zastosowano prawo Umawiaj~cej sic Strony wlakciwe

stosownie do postanowiefi niniejszej Umowy,
3) Zadna ze stron nie zostala pozbawiona moino~ci obrony swych praw, a w razie

posiadania ograniczonej zdolno~ci procesowej - nalezytego przedstawicielstwa,
4) Sprawa miedzy tymi samymi stronami, co do tego samego przedmiotu i na tej samej

podstawie nie zostala ju2 prawomocnie osadzona przez wlagciwy organ tej Umawia-
jacej sic Strony, na kt6rej terytorium orzeczenie ma by6 uznane albo jezeli micdzy
tymi samymi stronami o ten sam przedmiot i na tej samej podstawie nie zostalo
wcze~niej wszczcte postqpowanie przed organem tej Umawiajacej sic Strony, na
kt6rej terytorium orzeczenie ma by6 uznane".
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8. Artykul 56 otrzymuje nastcpuj4ce brzmienie:

"A rtykul 56. UZNAWANIE ORZECZEN W SPRAWACH

0 CHARAKTERZE NIEMAJATKOWYM

Prawomocne orzeczenia s~d6w i innych wlaciwych organ6w jednej z Umawiaj~cych
sic Stron w sprawach cywilnych i rodzinnych o charakterze niemajgtkowym, s4 uznawane
na terytorium drugiej Umawiajcej sic Strony bez przeprowadzania postcpowania o uzna-
nie, pod warunkami okreglonymi w artykule 55".

9. Tytul przed artykulem 57 otrzymuje nastcpuj~ce brzmienie: "Wykonywanie
orzeczefi".

10. Po artykule 64 dodaje sie rozdzial VI w nastepuj4cym brzmieniu:

"ROZDZIAL VI. ZAWIS1.O

Artykul 64 A
Jezeli przed s4dami obu Umawiajocych sic Stron zostanie wszczqte postcpowanie

micdzy tymi samymi stronami na tej samej podstawie i o ten sam przedmiot, dia kt6rego
wtagciwe s4 s dy obu Umawiaj~cych sic Stron, s4d przed kt6rym postepowanie zostalo
wszczcte p6iniej uzna sic niewlaciwym".

11. Artykul 82 otrzymuje nastcpuj~ce brzmienie:

"Artykul 82. OBOWiZEK WSZCZFCIA POSTFPOWANIA KARNEGO

1. Kazda z Umawiajlcych sic Stron zobowi4zuje sic na wniosek drugiej Umawia-
j~cej sic Strony do wszczccia postepowania karnego wedlug wfasnego prawa przeciwko
wiasnym obywatelom, co do kt6rych istniej4 dane, ze popelnili przestcpstwo na
terytorium wzywaj4cej Umawiajacej sic Strony.

2. Wnioski o wszczqcie postcpowania karnego zioone zgodnie z prawem jednej z
Umawiaj~cych sie Stron przez pokrzywdzonych do wlagciwych organ6w Strony wzywa-
jacej w przepisanym terminie s4 skuteczne r6wniez na terytorium drugiej z Umawiaj cych
sic Stron.

3. Jezeli z przestcpstwa wynikly szkody, a osoby pokrzywdzone wniosly pozwy o
odszkodowanie, przy przekazywaniu material6w niezbcdnych do wszczecia postcpowania
karnego na terytorium drugiej Umawiajacej sic Strony, pozwy te przesyla sic za zgodt
os6b, kt6re je wniosly".

12. Po artykule 82 dodaje sic artykul 82 A w nastqpuj~cym brzmieniu:

"Artykut 82 A
1. Do wniosku o wszczecie postcpowania karnego dolacza sie:

1) Dane dotyczlce osoby,wltcznie z jej obywatelstwem,
2) Opis stanu faktycznego,
3) Dowody,
4) Oryginaly akt lub ich uwierzytelnione odpisy,
5) Tekst przepis6w majlcych zastosowanie do czynu wedfug prawa obowi4zuj~cego w

miejscu jego popetnienia,
6) Wnioski o wszczccie postcpowania karnego i pozwy o odszkodowanie.

2. Jezeli podejrzany przebywa w chwili zlozenia wniosku o wszczecie postcpowania
karnego w areszcie tymczasowym lub jest zatrzymany, nalezy spowodowa6 jego odeslanie
na terytorium wezwanej Umawiajacej sic Strony.
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3. Wezwana Umawiaj~ca sic Strona jest zobowi~zana do powiadomienia Strony
wzywaj;4cej o orzeczeniu koficzcym post~powanie w sprawie. Na wniosek Strony wzywa-
j~cej nalezy przesad odpis tego orzeczenia".

13. Artykul 90 otrzymuje nastcpuj~ce brzmienie:

"Artykul 90. PRZESLANIE ODPISOW Z AKT STANU CYWILNEGO

I INNYCH DOKUMENTOW

1. Umawiaj~ce sic Strony przekazuj0 sobie z urzcdu bezptatnie odpisy zupelne
akt6w urodzenia, matiefistwa i zgonu dotycz~cych obywateli drugiej Umawiaj cej sic
Strony, a takze sprostowania i wzmianki marginesowe. Przesylanie tych odpis6w odbywa
sic zbiorczo w koficu kazdego kwartalu w drodze dyplomatycznej.

2. Dia cel6w urzcdowych Umawiaj4ce sic Strony zobowi~zuj4 sic do bezpogred-
niego przesylania sobie wzajemnie bezpfatnie na wniosek odpis6w zupelnych akt6w stanu
cywilnego oraz innych dokument6w dotycz4cych praw osobistych i interes6w ich
obywateli.

3. Obywatele kazdej z Umawiaj~cych sic Stron s4 uprawnieni do bezpogredniego
zwracania sic o wydanie odpis6w z akt stanu cywilnego, odpis6w orzeczefi s4dowych i
decyzji administracyjnych oraz innych dokument6w dotyczocych praw osobistych i in-
teres6w tych obywateli. Dorcczenie dokument6w wnioskodawcom nastcpuje za pogred-
nictwem urzcdu konsularnego Umawiajtcej sic Strony, kt6rej organ dokument wydal, za
pobraniem naleznych oplat".

Artykul 2. Protok6f niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie po uplywie trzyd-
ziestu dni od daty wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastopi w Warszawie.

Protok6f niniejszy stanowi integraln4 czek Umowy micdzy Ludowa Republik Bulgarii a
Polsk4 Rzeczapospolit, Ludow, o pomocy prawnej i stosunkach prawnych w sprawach
cywilnych, rodzinnych i karnych, podpisanej w Warszawie dnia 4 grudnia 1961 r. i bcdzie
obowiozywal przez ten sam okres co Umowa.

SPORZ DZONO W Sofii, dnia czerwca 1980 r. w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach
bulgarskim i polskim, przy czym obydwa teksty s4 jednakowo autentyczne.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy Obu Umawiaj~cych sic Stron podpisali
niniejszy Protok6f i opatrzyli go pieczqciami.

Z upowaznienia Z upowaznienia
Rady Pafistwa Rady Pafistwa

Ludowej Republiki Bulgarii: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signel]I [Signed - Signel 2

Signed by Svetla Daskalova - Sign par Svetla Daskalova.
2 Signed by Jezy Bafia - Signe par Jezy Bafia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7019. TREATY BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND
LEGAL RELATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT
WARSAW, ON 4 DECEMBER 1961'

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT SOFIA ON 27 JUNE 1980

Authentic texts.- Bulgarian and Polish.

Registered by Bulgaria on 12 December 1985.

The Council of State of the People's Republic of Bulgaria and the Council of State of the
Polish People's Republic, desiring to strengthen and improve co-operation in the field of legal
relations, have decided to amend and supplement the Treaty between the People's Republic of
Bulgaria and the Polish People's Republic concerning Legal Assistance and Legal Relations in
Civil, Family and Criminal Cases, signed at Warsaw on 4 December 1961,' and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Council of State of the People's Republic of Bulgaria: Svetla Daskalova, Minister of

Justice of the People's Republic of Bulgaria;
The Council of State of the Polish People's Republic: Jezy Bafia, Minister of Justice of the

Polish People's Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1. The following amendments and additions are introduced into the Treaty be-
tween the People's Republic of Bulgaria and the Polish People's Republic concerning Legal
Assistance and Legal Relations in Civil, Family and Criminal Cases, signed at Warsaw on 4 De-
cember 1961:

1. A new paragraph 3 having the following text is added to article 7:

"3. Legal assistance shall also include the determination of the place of residence in
the territory of either Contracting Party of a person against whom a claim under civil or
family law is lodged by a person who is domiciled or resident in the territory of the other
Contracting Party and, in addition, include the determination of the place of work and the
amount of the income of a person against whom a claim for maintenance is lodged. For
the purpose of facilitating compliance with such requests, the applicant Contracting Party
shall transmit all the information at its disposal."
The present paragraph 3 is renumbered paragraph 4.

2. A new paragraph 5 having the following text is added to article 13:
"5. A witness or expert who has travelled to the territory of the other Contracting

Party in response to a summons shall receive from the summoning authority reimburse-
ment of the cost of his travel and his stay and compensation for any loss of earnings in-
curred, and the expert shall in addition be entitled to a fee. The witness or expert shall, at
the time of service of the summons, be informed of the foregoing and of his right to re-
quest a cash advance."

I United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 3.
2 Came into force on 26 February 1981, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took

place at Warsaw on 26 January 1981, in accordance with article 2.
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3. Article 22 is amended to read as follows:

"Article 22. MARRIAGE

"1. The material conditions for the validity of marriage shall be, for each of the
prospective spouses, those prescribed by the law of the Contracting Party of which he or
she is a national.

"2. The applicable law with regard to the form of marriage shall be that of the Con-
tracting Party before whose authority the marriage is solemnized.

"3. The applicable law with regard to the form of a marriage solemnized by a diplo-
matic representative or consular officer authorized to solemnize marriages shall be that of
the Contracting Party sending the diplomatic representative or consular officer."

4. A new article 27a having the following text is inserted after article 27:

"Article 27a
"With regard to claims for maintenance which are lodged by parents against their

children, the applicable law and the competent court shall be those of the Contracting Party
in whose territory the person entitled to maintenance is domiciled."

5. A new article 35a having the following text is inserted after article 35:

"Article 35a. APPLICABLE LAW

"1. In matters of succession the applicable law shall be that of the Contracting Party
of which the decedent was a national at the time of his death.

"2. In matters of succession to immovable property the applicable law shall be that
of the Contracting Party in whose territory it is situated."

6. A new article 36a having the following text is inserted after article 36:

"Article 36a. ESCHEAT
"1. Where, in accordance with the law specified in article 35a, paragraph 2, an

estate statutorily becomes the property of the State, immovable property shall become the
property of the Contracting Party in whose territory it is situated.

"2. Where, in accordance with the law specified in article 35a, paragraph 1, an
estate statutorily becomes the property of the State, movable property shall become the
property of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his
death."

7. Article 55 is amended to read as follows:

"Article 55. CONDITIONS FOR RECOGNITION

"Judgements shall be recognized if:
"(1) The court which rendered the judgement was competent in accordance with the pro-

visions of this Treaty;
"(2) The law applied by the competent authority in rendering the judgement was that of

the Contracting Party whose law is applicable in accordance with the provisions of
this Treaty;

"(3) Neither of the parties was deprived of the opportunity to defend his rights or, if his
capacity for legal action was limited, deprived of appropriate representation;

"(4) No final judgement between the same parties concerning the same subject and based
on the same grounds has been rendered by a competent authority of the Contracting
Party in whose territory the judgement is to be recognized, or no proceedings have
previously been instituted between the same parties concerning the same subject and
on the same grounds before an authority of the Contracting Party in whose territory
the judgement is to be recognized."
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8. Article 56 is amended to read as follows:

"Article 56. RECOGNITION OF JUDGEMENTS
"IN CASES OF A NON-PROPERTY NATURE

"Final judgements rendered by courts and other competent authorities of either Con-
tracting Party in civil and family cases of a non-property nature shall be recognized in the
territory of the other Contracting Party without the institution of proceedings for recogni-
tion under the conditions specified in article 55."

9. The title preceding article 57 is amended to read as follows: "Article 57, Enforcement
of judgements".

10. A new chapter VI having the following text is inserted after article 64:

"CHAPTER VI. PENDING CASES

"Article 64a
"If proceedings between the same parties, based on the same grounds and concerning

the same subject have been instituted before the courts of both Contracting Parties and if
the courts of both Contracting Parties are competent in the matter, the court before which
the proceedings were instituted later shall declare itself incompetent."

11. Article 82 is amended to read as follows:

"Article 82. OBLIGATION TO PROSECUTE

"1. Each Contracting Party undertakes to prosecute its own nationals under its own
law, on the recommendation of the other Contracting Party, where there is information to
the effect that the said nationals have committed an offence in the territory of the applicant
Contracting Party.

"2. Applications for prosecution submitted by the injured party within the pre-
scribed time-limit to the competent authorities of the applicant Contracting Party in ac-
cordance with the law of either Contracting Party shall also be valid in the territory of the
other Contracting Party.

"3. If damage has resulted from the offence and the injured parties have submitted
claims for compensation, furnishing materials necessary for prosecution in the territory of
the other Contracting Party, the said claims shall be transmitted with the consent of those
who submitted them."

12. A new article 82a having the following text is inserted after article 82:

"Article 82a
"1. Applications for prosecution shall be accompanied by:

"(1) The particulars of the person concerned, including his nationality;
"(2) A description of the circumstances of the case;
"(3) The evidence;
"(4) The originals or certified copies of the documents concerned;
"(5) The text of the statutory provisions applicable to the act in accordance with the law

in force at the place where the act was committed;
"(6) Applications for prosecution and claims for compensation.

"2. If, at the time when the application for prosecution is submitted, the suspected
person is being detained pending trial or is in custody, arrangements shall be made for his
transfer to the territory of the Contracting Party applied to.

"3. The Contracting Party applied to shall be required to notify the applicant Con-
tracting Party of the judgement concluding the proceedings in the case. At the request of
the applicant Contracting Party, a copy of the said judgement must be transmitted."
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13. Article 90 is amended to read as follows:

"Article 90. TRANSMITTAL OF COPIES OF ENTRIES

"IN THE CIVIL REGISTER AND OTHER DOCUMENTS

"1. The Contracting Parties shall transmit to each other ex officio, free of charge,
complete copies of birth, marriage and death certificates relating to nationals of the other
Contracting Party, as well as corrections and marginal notations. Such copies shall be
transmitted in a group at the end of each quarter through the diplomatic channel.

"2. The Contracting Parties undertake to transmit to each other for official pur-
poses, upon request, direct and free of charge, copies of complete entries in the civil
register or other documents relating to the personal rights and the interests of their na-
tionals.

"3. Nationals of either Contracting Party shall be entitled to make direct applica-
tion for the issuance of copies of entries in the civil register, copies of court judgements
and decisions of administrative authorities or other documents relating to the personal
rights and the interests of the said nationals. Delivery of the documents to the applicants
shall take place through the consular post of the Contracting Party whose authority issued
the document, after payment of the appropriate fees."

Article 2. This Protocol is subject to ratification and shall enter into force upon the
expiry of 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Warsaw.

This Protocol shall constitute an integral part of the Treaty between the People's Republic
of Bulgaria and the Polish People's Republic concerning Legal Assistance and Legal Relations
in Civil, Family and Criminal Cases, signed at Warsaw on 4 December 1961, and shall remain
in force for the same period as the Treaty.

DONE at Sofia, on 27 June 1980, in duplicate in the Bulgarian and Polish languages, both
texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries of the two Contracting Par-
ties have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the Council of State
of the People's Republic of Bulgaria: of the Polish People's Republic:

[SVETLA DASKALOVA] [JEzY BAFIA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7019. TRAITI ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE ET AUX RELATIONS JURIDIQUES EN MATIItRE CIVILE, FAMILIALE
ET PtNALE. SIGNt A VARSOVIE, LE 4 DtCEMBRE 1961'

PROTOCOLE' MODIFIANT LE TRAITE SUSMENTIONNI2. SIGNt A SOFIA LE 27 JUIN 1980

Textes authentiques : bulgare et polonais.

Enregistrg par la Bulgarie le 12 ddcembre 1985.

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Bulgarie et le Conseil d'Etat de la Repu-
blique populaire de Pologne, d6sireux de renforcer et d'am~liorer la coop6ration en mati~re de
relations juridiques, ont d6cid6 de modifier et compl6ter le Trait6 entre la R6publique populaire
de Pologne et ia R6publique populaire de Bulgarie relatif A l'entraide judiciaire et aux relations
juridiques en matire civile, familiale et p6nale, sign6 A Varsovie le 4 d6cembre 1961 ', et ont
d6sign6 A cet effet comme plnipotentiaires :
Pour le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Bulgarie: Svetla Daskalova, Ministre de

la justice de la R~publique populaire de Bulgarie;
Pour le Conseil d'Etat de ia R6publique populaire de Pologne: Jezy Bafia, Ministre de la jus-

tice de la R~publique populaire de Pologne;
qui, apr~s s'etre communiqu6 leurs pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. Les modifications et les additions qui suivent sont apport6es au Trait6
entre la R~publique populaire de Pologne et la R~publique populaire de Bulgarie relatif A l'en-
traide judiciaire et aux relations juridiques en matire civile, familiale et p6nale, sign6 h
Varsovie le 4 d6cembre 1961.

1. Le nouveau paragraphe 3, dont le texte suit, est ajout6 A I'article 7
<<3. L'entraide judiciaire comprend l'indication du lieu de r6sidence sur le territoire

d'une Partie contractante d'une personne contre laquelle une r6clamation est d6pos6e en
mati~re civile ou familiale. L'entraide comprend 6galement l'indication du lieu de travail et
du revenu d'une personne contre laquelle une r6clamation pour aliments est d6pos6e. Pour
faciliter la r~ponse A ces demandes, la Partie contractante requ6rante transmet tous les
renseignements A sa disposition. >
Le paragraphe 3 actuel est renum6rot paragraphe 4.

2. Le nouveau paragraphe 5, dont le texte suit, est ajout6 A l'article 13
«<5. Un t6moin ou un expert qui s'est rendu dans le territoire de l'autre Partie

contractante en rdponse A un acte introductif d'instance se fait rembourser ses frais de
voyage et de s~jour par l'autorit6 qui l'a assign6 et en peroit une indemnit6 pour manque A
gagner. De plus, l'expert a droit A des honoraires. Au moment de la signification du bref
d'assignation, le t6moin ou 'expert est inform6 des dispositions qui prcdent et de son
droit de demander une avance en espces. >>

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 484, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1981, soit 30 jours aprs l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Varsovie le 26 janvier 1981, conform~ment A I'article 2.
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3. L'article 22 est modifid comme suit :
<Article 22. MARIAGE

1. A l'gard de chacun des futurs 6poux, les conditions de fond relatives A la validitd
du mariage sont prescrites par le droit de la Partie contractante dont ce futur conjoint est
un ressortissant.

2. La loi applicable aux formalit~s du mariage est celle de la Partie contractante
dont les autorit~s c~ltbrent la c~r~monie.

3. La loi applicable A l'6gard des formalit~s d'un mariage c&br par un repr~sen-
tant diplomatique ou par un fonctionnaire consulaire autoris6 A c61 brer des mariages est
celle de la Partie contractante qui envoie le repr6sentant diplomatique ou le fonctionnaire
consulaire. >>

4. Un nouvel article 27a, dont le texte suit, est ajout6 aprs rarticle 27
«Article 27a

La loi applicable et le tribunal competent A l'Agard des reclamations relatives aux ali-
ments qui sont d~pos~es par des parents contre leurs enfants sont ceux de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le b~n~ficiaire des aliments est domicili6. >>
5. Un nouvel article 35a, dont le texte suit, est ajout6 apr~s I'article 35

«Article 35a. DROIT APPLICABLE

1. Le droit applicable en mati~re de succession est celui de la Partie contractante
dont le d~funt dtait un ressortissant au moment de son d~c~s.

2. En ce qui concerne la succession en mati~re de biens immobiliers, le droit ap-
plicable est celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle sont situ~s les biens
immobiliers. >>

6. Un nouvel article 36a, dont le texte suit, est ajout6 apr~s l'article 36
«Article 36a. DtVOLUTION DE BIENS A L'ETAT

1. Les biens immobiliers qui font partie d'une succession qui est lgalement d6volue
A l'Etat en application du droit indiqu6 au paragraphe 2 de 'article 35a deviennent la pro-
pri& de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont situ~s.

2. Les biens meubles qui font partie d'une succession qui est 16galement d~volue A
l'Etat en application du droit indiqu6 au paragraphe 1 de larticle 35a, sont la propri6t6 de
la Partie contractante dont le d6funt 6tait un ressortissant au moment de son d6c~s. >>

7. L'article 55 est modifi6 comme suit :
«Article 55. CONDITIONS DE RECONNAISSANCE

Les conditions de reconnaissance des jugements sont les suivantes
1) Le tribunal qui a rendu le jugement 6tait comptent selon les dispositions du pr6sent

Traitd;
2) En rendant ce jugement, l'autorit6 comp~tente a appliqu6 la loi de la Partie contrac-

tante dont le droit est applicable en application des dispositions du present Trait6;
3) Toutes les Parties ont eu la possibilit6 de d~fendre leurs droits ou, si leur capacit6

d'ester en justice 6tait limit6e, ont eu la possibilit6 d'8tre repr6sent~es comme il
convient;

4) Aucune autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
jugement doit etre reconnu n'a rendu un jugement d6finitif sur le meme sujet et pour
les m~mes motifs, ni aucune proc6dure n'a W intent6e auparavant entre les memes
Parties, sur le m~me sujet et pour les memes motifs devant une autorit6 de la Pattie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit etre reconnu. >)
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8. L'article 56 est modifi6 comme suit
(Article 56. RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS

QUI NE PORTENT PAS SUR LES DROITS DE PROPRIETt

Les jugements d~finitifs rendus par les tribunaux et les autres autorit6s comptentes
de l'une ou i'autre Partie contractante en mati~re civile ou familiale, mais qui ne concer-
nent pas la propriet6, sont reconnus sur le territoire de I'autre Partie contractante sans pro-
c¢dure d'exemplification en conformit6 avec les dispositions de I'article 55.>

9. Le titre qui pr&de l'article 57 est modifi comme suit : <<Article 57, Execution des
jugements.

10. Un nouveau chapitre VI, dont le texte suit, est ajout6 apr~s l'article 64
<(CHAPITRE vi. AFFAIRES PENDANTES

Article 64a

Le tribunal devant lequel des procedures ont 06 intent~es alors que d'autres pro-
c~dures entre les mmes Parties, fond~es sur les mmes motifs et relatives au mrme sujet,
ont &6 intent~es devant les tribunaux comp~tents de l'autre Partie contractante, doit se
declarer incompetent.

11. L'article 82 est modifi comme suit
(Article 82. OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Sur recommandation de 'autre Partie contractante, chaque Partie contractante
s'engage a poursuivre ses propres ressortissants en application de ses propres lois si des in-
formations indiquent que ces ressortissants ont commis une infraction sur le territoire de
la Partie contractante qui en fait la demande.

2. Une demande de poursuite d~pos~e par la victime aupr~s des autoritds comp&
tentes de la Partie contractante qui en fait la demande, dans les d~lais prescrits et en
conformit6 avec le droit d'une Partie contractante, est valable sur le territoire de I'autre
Partie contractante.

3. La demande d'indemnisation d~pos~e par une victime qui a subi des dommages
du fait de l'infraction est transmise avec l'accord de la personne qui 'a d~pos~e avec, a I'ap-
pui, les documents ncessaires pour ia poursuite sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

12. Un nouvel article 82a, dont le texte suit, est ajout6 apr~s l'article 82
«Article 82a

1. Les documents suivants sont joints aux demandes de poursuites:
1) Des informations d~tailles sur la personne concern~e, y compris sa nationalit6;
2) La description des circonstances de l'espce;
3) La preuve;
4) Les originaux ou des copies certifi~es conformes des documents pertinents;
5) Le texte des dispositions lgislatives visant I'acte reproch6, selon le droit en vigueur A

l'endroit oii cet acte a 6t6 commis;
6) Les demandes de poursuites et d'indemnisation.

2. Des mesures sont prises pour le transfert, sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui en fait la demande, d'un suspect qui est d~tenu avant jugement ou qui est d~tenu
lorsque la demande de poursuite est d~pos~e.

3. La Partie contractante aupr~s de laquelle la demande a k6 d~pos~e notifie A la
Partie contractante qui fait la demande le jugement qui met fin aux procedures en l'espice.
Une copie de ce jugement doit etre transmise sur demande de la Partie contractante qui en
fait la requte.
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13. L'article 90 est modifi comme suit :
<Article 90. TRANSMISSION DES COPIES DES INSCRIPTIONS

AUX REGISTRES D'ETAT CIVIL, ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Les Parties contractantes se transmettent d'office et gratuitement des copies com-
plates des certificats de naissance, de mariage et de ddc&s relatifs aux ressortissants de
l'autre Partie contractante, ainsi que les corrections et les annotations marginales. Ces
copies sont transmises par liasses A la fin de chaque trimestre, par la voie diplomatique.

2. Les Parties contractantes s'engagent A se transmettre mutuellement, A des fins
officielles et sur demande, directement et gratuitement, des copies des inscriptions com-
plates sur les registres d'dtat civil, ou d'autres documents relatifs aux droits personnels et
aux int&rts de leurs ressortissants.

3. Les ressortissants de chaque Partie contractante ont le droit de demander directe-
ment aux autorit~s administratives des copies des inscriptions aux registres d'6tat civil, des
jugements, des decisions des autorit~s administratives et des autres documents relatifs aux
droits personnels et aux int~rats de ces ressortissants. La livraison des documents aux de-
mandeurs est effectude par l'entremise du poste consulaire de la Partie contractante dont
l'autoritd a 6mis le document, contre paiement des droits appropri6s.,

Article 2. Le pr6sent Protocole doit atre ratifi. I1 entre en vigueur 30 jours apr~s
l'Mchange des instruments de ratification, qui aura lieu b Varsovie.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante du Trait6 entre la R~publique populaire de
Bulgarie et la R6publique populaire de Pologne relatif h l'entraide judiciaire et aux relations
juridiques en matire civile, familiale et p~nale, sign6 A Varsovie le 4 d~cembre 1961. I1
demeurera en vigueur aussi longtemps que le Trait6 lui-mame.

FAIT A Sofia, le 27 juin 1980, en double exemplaire dans les langues bulgare et polonaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn~s des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Conseil d'Etat
de la R~publique populaire de la R6publique populaire

de Bulgarie : de Pologne :
[SVETLA DASKALOVA] [JEZY BAFIA]
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No. 7034. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS REGARDING THE PAYMENT
OF OLD AGE PENSIONS AND
WIDOWS' AND ORPHANS' PEN-
SIONS. SIGNED AT THE HAGUE, ON
25 APRIL 1963'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Israel registered on
I December 1985 the Convention on social
security between the State of Israel and the
Kingdom of the Netherlands, signed at Jeru-
salem on 25 April 1984.2

The said Convention, which came into
force on 1 September 1985, provides, in its ar-
ticle 33, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 25 April 1963.

(11 December 1985)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 231.
2 See p. 243 of this volume.

No 7034. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME DES PAYS-BAS RELATIF AU
PAIEMENT DES PENSIONS DE
VIEILLESSE ET DES PENSIONS DE
VEUVE ET D'ORPHELIN. SIGNt A
LA HAYE, LE 25 AVRIL 1963'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement d'Isra6l a enregistr6
le II d6cembre 1985 la Convention de s6curit6
sociale entre I'Etat d'Isradl et le Royaume des
Pays-Bas, sign6e A Jerusalem le 25 avril 19842.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le Ier septembre 1985, stipule, A son
article 33, I'abrogation de 'Accord susmen-
tionne du 25 avril 1963.

(11 decembre 1985)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 484, p. 231.
2 Voir p. 243 du present volume.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

No. 10417. aOrOBOP ME)KLIY HAPOAHA PEFYBII4KA BJirAP4M 14 YHrAP-

CKATA HAPO4HA PEIYEJIHKA 3A nPABHA FiOMOi Ho FPA)KZIAHCKH,
CEMEfRHM M4 HAKA3ATEYIHI TEJIA

IPOTOKOI 3A H3MEHEHHE H aonlJ.HEHIIE HA oroBOPA ME)Kay HAPOu1HA PErlYrjIKA B1,flrAPSI Hi

YHrAPCKATA HAPORHA PEflYBJAHKA 3A FIPABHA lOMOlu no rPA)K.iAHCKH, CEMEIIHH H HAKA3ATE.IHH

lEiA. nfOnlHCAH B Coz1iA HA 16 MARl 1966 r.

J[,bp)KaBHHHT C1,BeT Ha HapoxHa peny6nHKa EinrapHA H r pe3HXaHyMIT Ha YHrapCKaTa
HapogIHa peny6JIHIa, plKOBOaeHH OT CTpeMe)Ka 3a 3aavib,6oqaBane H YC'bBbptteHCTByBaHe Ha
C'bTpyIHttqeCTBOTO B o6jiaCTTa Ha nlpaBHaTa flOMOIlI, peuiHxa na H3MeHMT H XlOrbJIHAT Zloro-
BOpa Meway Hapoaxa peny6nHKa BbjirapHq H YHrapcKaTa HapoanHa peny6rnnKa 3a npaBna
nOMOui no rpa)KaHCKH, ceMeAlHH H HaKa3aTeflHH gena, noanHcaH B Cod)Hs Ha 16 Man? 1966 r.,
H 3a Ta3H Uei Ha3HaqHxa 3a CRo nW,JI1HoMOMHUH:

4,bpKaBaHHAT C'bBeT Ha HaponHa peny6lKa B-bsirapHR: CBerjia 1jacKanioBa, MHHHCT',p Ha
npaBoC ,alHeTO,

-lpe3Hw yM,T Ha YHrapcKaTa HaponIHa peny6nHKa: a-p IlMpe MapKosI - MHHHCTrp Ha
npaBoc,aDHeTO,

KOKTO ciie1 pa3MAHa Ha CBOHTe 'lbJIHOMO1JH5l, rIPH3HaTH 3a peXIOBHH H H3rOTBeHH B CIbOTBeT-
HaTa 4bopMa ce cbriiacmxa 3a cJeaHoTo:

§ 1. q jeH 13 ce H3MeH KaKTO cneBa:

< '.,eN 13. 143RPHPBAHE HA MECTOnPErEH4BABAHE

-lpaBHaTa nOMOWU o6XBaa oue YCTaHOBBaHe Ha TePHTOPHATa Ha eJIHa OT aoro-

BapAIfluTe CTpaHH, MeCTonpe6HBaBaHeTO Ha nsiua, cpeLUy KOHTO ce npeflBRBaT npeTeH-
UIHH OT o6.naCTTa Ha rpa>KzaHCKOTO HIH ceMeI4HO ripaBo, OT 1mua c MeCTO)KHTCJICTBO
HnH MeCTonpe6HSBaBaHe Ha TepHTOpPHTa Ha ApyraTa 4oroBapsuta CTpaHa, KaKTO H
YCTaHOBHBaHe Ha MeCTopa6OTaTa H XIOXOIJHTe Ha jiHLa, cpetty KOHTO we 6-,aaT npeaA-
BeHH npeTeHLLHH 3a H3,Up-bX(Ka. C tei aa ce yneCHH H3n-blHeHHeTo Ha TaKHBa MO J6H, MO-
neLuaTa Joroaaprna CTpaHa co6ataBa BCHqKH CBeZCeHtfl, C KOHTO pa3nofIara>).

§ 2. B qj~eH 19 ce npanBT cJieRHHTe H3MeHeHHA Ha fonbnHeHHe :

1. C,3xaBa ce HoBa aJIHHeR 3:

<3. AKo eXHHHAT OT c'npy3HTe e rpa)KaaHHH Ha exIHaTa, a upyrttT Ha apyraTa OT

,]OFoBapH.t1HTe CTpaHH H HRMaT H He ca HManH o61uo MeCTOKHTejiCTBO Ha TepHTOprITa
Ha HHTO eaHa OT AorOBaplLUHTe CTpaHH, OTHOCHO TeXHHTe JILHqHH H HMyLueCTBeHH OT-
HOLeHIH ce npHJnara npaBOTO HagipKaaaTa, qHflTO CWa HJIH npyr opraH we paspemusi
cnopa.

2. CeraWHaTa aJIHHe 3 CTaBa aflHHeA 4.

§ 3. B quleH 22 ce npaaBT cnIegHHTe H3MeHeHAR:

1. Ci,iaaBa ce HoBa aJIHHeq 2:

«(2. 3a l(opMaTa Ha npHIIO3HaBaHeTO Ha 6anUHHCTBOTO HniH MafqHHCTBOTo e

XaOCTaT ,qHo ciia3BaHeTO Ha 3aKOHHTe Ha UOFOBapfiuaTa CTpaHa, Ha 4HtTO TepHTOpHl e

CTaHaJIo npHno3HaBaHeTo)).

2. CeraulHHTe aiiHHeH 2 H 3 CTaBaT C-bOTBeTHo aJntHeH 3 H 4.
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§ 4. Cnext 'neH 23 ce xo6aB qJeH 23a:

<< «-me 23a. I-PHJIArAHE HA nO-EJIArOnPHRTHOTO 3A QIETETO nPABO

AKO AeTeTO e rpa KaHHH Ha eziHaTa OT JIorOBapWXTe CTpaHH, HO MeCTO)KHTen-

CTBOTO My e Ha TepHrTOpHRTa Ha 1pyraTa Zoroaapsiua CTpaHa, B cnyialTe Ha qn. 22 H 23
npaBonpnaraLtHT opraH Moe zta npHino)KH npaBOTO Ha JoroBaplwaTa cTpana no

MeCTO)KHITenCTBOTO, axo TOBa e no-6naronpSqTHO 3aaeTeTO.>>

§ 5. B qieH 29, ajnHe 2 ce 3antiqaBa.

§ 6. Cne/1 qneH 29 ce l06aaR HOB ie 29a:

<< qeH 29a. rI1PHOKMO flPABO H KOMnETEHTHOCT
lIP14 HEflO3BOJEHO YBPE)KRAHE

1. [IpH OTrOBOpHOCT 3a HaHeceHH Bpe/1H OT HerIO3BOn1eHO yBpe)KaaHe Ce npmnara

npaBOTO Ha aoroaapAiuaTa cTpaHa, Ha qWA[TO TepHTOpH e CTaHajio aerfCTBeTo,

1OBenoAO HaCTInBaHeTO Ha BpeZlHTe.

2. AKO npH'IqHHH'TeHT Ha BpeniHTe H yBpeeHHHT ca rpaxKXaHH HJiH HMaT MeCTO-

)KHTeiCTBO Ha TepHTOpHfTa Ha eAHa OT aoroBapauTe CTpaHH, npHnara ce flpaBOTO Ha

Ta3H CTpaHa.

3. [IpH yCTaHOBABaHe Ha BHHaTa Ce npinara npaBOTO Ha CTpaHaTa, qHflTO rpa-

)A(/aHHH e ipHqHHHTeiRT Ha BpeIHTe, HnH npaBOTo no MeCTOH3B'bpWUBaHe Ha fllHreTO.

4. IIpH pa3rieC)KJaHe Ha npaBHH cnOPOBe 3a H3BIHflorOBOpHH yBpe>KjiaHHR ca KOM-

neTeHTHH opraHHTe Ha Ta3H UoroBapAua CTpaHa, Ha TepHTOpHRTa, Ha KOfTO e
H3B1puIeHo npaBOHapytUeHHeTO, HH Ha 1oroa1apluuaTa CTpana Ha TepHTOPHJRTa, Ha

KORTO CC HaMmpa MeCTO)KHTeJCTBOTO Ha OTBeTHHKa.>>

§ 7. Cneg qjiei 61 ce zto6aB HOB qneH 61a:
<< ten 61a. I-IPOUECYAJIHA nOaBEDOMCTBEHOCT

AKO B CbHJIHLLuaTa Ha aBeTe oroBapLnuH CC CTpaHH Me)KXIy C'bHTe CTpaHH, Ha

CblUOTO OCHOBaHHe H 3a CUILOTO HCKaHe e 3arOqrHaTO npOH3BOACTBO, no KOeTO ca KOM-

reTeHTHH C'b1HLHwaTa H Ha flBeTe 4OO14apqLwii CTpaHH, C'bf"lbT B KOATO flpOH3BOZICT-

BOTO e 3ano'lHaJo flO-KbCHO OTKJIOHRBa Mojl6aTa, C'bOTBeTHO npeKpaTRBa iIpOH3BOflCT-

BOTO. >>

§ 8. B qfeiH 65 ce npaaBT ceHHTe H3MeHeHHS! HaOnbfl HeHHH:

1. CeaIHHfT TeKCT CTaBa ajilHefl 1. B HeH 6yKBa <6> CC 3anHiqaBa, KaTO CeraIIHHTe

6yKBH <<6>) H 02>« CTaBaT CbOTBeTHO 06>> H <«6>>.

2. C1b3.aaBa Ce HOBa ajuiHe 2:

<<2. FIpeIaBaHeTO MOwKe na 6-bie OTKa3aHo, aKo npeCT'bnjeiHHeTO, 3a KOeTO Ce

HCKa npeafaBaHeTo, e H3B1p1JHO Ha TePHTOPHHTa Ha 3aMojieHaTa aOrOBapfqua

CTpaHa.

§ 9. 4neHi 80 ce H3MeHA KaKTO CJIeIBa:

<< neH 80. 3A-bbJn)KEHHE 3A BI,3BY)KAHE

HA HAKA3ATEJ1HO nPECJIEItBAHE

1. BCHKa OT 4orOBapAfUHTe CTpaHH ce 3aarbJI)KaBa no npeXio)KeHHe OT nIpyraTa

,UOrOBapswa CTpaHa, ata 3ano4He cbrnaCHO CBOeTO 3aKOHoI1aTeICTBO HaKa3aTeJIHo npe-

cneBaHe cpeuy CBOH rpa)KXaaHH, OCHOBaTeJIHO 3anoito3pHH B H3BBpuIBaHe Ha npeCTb-

nneHHe Ha TepHTopHRTa Ha MOJIeuaTa IorOBapluwa CTpaHa.
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2. ZoKa3aTenCTBaTa, KOHTO ca c1,6paHH OT KOMIIeTeHTHHTe opraHH Ha MoJIeIuaTa

,aoroBapawa CTpaHa B CIOTBeTCTBHe C HetIHHTe 3aKOHH, MoraT za 6-,aaT H31OJI3yBaHH
rIPH npoBe)KzxaHe HaKa3aTeIHO npOH3BOflCTBO OT opraHHTe Ha 3aMojneHaTa aOFOBapstwa
cTpaHa.

3. Mon6H 3a HaKa3aTeJlHO npecjie4BaHe, KOHTO ca noXaeHH OT fOCTpaIIaJIHA B
onpejaeeHHA CpoK npea KOMrIeTeHTHHTe opraHH Ha eAHaTa aTorOBapRnua CTpaHa H B
CIOTBeTCTBHe C HerIHHTe 3aKOHH, ca BaJIH)IHH H Ha TepHTOpHRTa Ha apyraTa Zloro-

Bapawua CTpaHa.

4. AKO OT npeCTbrmeHHeTO, KoeTo e flpeaMeT Ha 3alOqHaTOTO IpOH3BOaCTBO,
npOH3THqaT rpa)KzIaHCKOnpaBHH npeTeHIHH OT CTpaHa Ha nOCTpalaH5I H aKO ca nOCT-b-
IIHJIH CI-OTBeTHH HCKOBe 3a o6e3eeTeHHe, nocnieaHHTe ce BKIIOqBaT B rpOH3BODaCTBOTO.>>

§ 10. Cnea qneH 80 ce C-31aBaT HOBH LmeHoae 80a H 806 cbc CJIceaHOTO c-abpxaHHe:

<( LIjeH 80a

1. Mon6aTa 3a Bal3,y)KaaHe Ha HaKa3aTeIHo npecneaBaHe Tp516Ba aa cainpwa
HMeTO H dIaMHn1HqTa Ha 3anoIo3pAHHH, npyrn aaHHH, Heo6xoaHMH 3a HHaIeHTHbHuHpa-
HeTO My, BKJIIOqHTeJiHO H rpa)KaaHCKOTO My, KaKTO H oHHCaHHe Ha 3aKTITe H IOpHAH-
qeCKaTa KBaJIHdjHKaUH t na eaICHHeTO.

2. K-bM Mon6aTa ce npHnaraT:

a) OPHIHHaIHHTe aOKyMeHTH nO zteJIOTO HnH 3aBepeHH KOflH1 OT TIX;

6) 1-peIHC OT TeKCTa Ha 3aKoHa no MeCTOH3B1,pIJJBaHe Ha npeCTmnIUeHHeTo;

e) Mo16aTa 3a BIb36y)taaHe Ha HaKa3aTeJIHOTO npecneUBaHe H o6e3LueTABaHe;

e) BewecTBeHHTe iOKa3aTenCTaa.

3. 3aMoneHaTa CTpaHa yBeaOMqBa MoJIeiUaTa CTpaHa 3a pe3ynTaTa OT HaKa3aTei-
HOTO npeciie4BaHe KaTO Al H3npaima o()HI.HaIeH rpennc OT BnAI3jaTa B CHJna npHc'baa HuH
xapyr aKT, C KOI1TO e 3aBbpiueHO HaKa3aTejIHOTo npOH3BO11CTBO.

-'qeH 806

AKO no BpCMe Ha 3anoqBaHe Ha HaKa3aTeHoTo npecJieRBaHe, 3aOAo3PHHOTO J1HLue
e 3aflp)KaHo, HJIH ce HaMHpa B npeaBapHTejeH apecT, ce B3eMaT MepKH 3a TpaHCIOpTH-
paHeTO MY Ha TePHTOPHRTa Ha 3aMoJIeHaTa CTpaHa>>.

§ 11. KiM 'neH 82 ce C13aaa aiHHeA 4:
<<4. KoraTo npeIMeTHTe, KOHTO cuegna zia 6waT r npeaeHH KaTO aloKa3a-

TenCTBa, nonnewxaT Ha OTHeMaHe B 3aMoneHaTa 4IoroBap~iua CTpaHa, Te Mo)Ke aa ce
npegauiaT Ha MoneuaTa Jloroaapu-a cTpaHa IPH yCnOBHe, qe lte 67iaT BbpHaTH cnlen
npHKJIoqBaHe Ha HaJ(a3aTeJIHOTO fIPOH3BOaICTBO.>>

§ 12. 1InieH 83 ce H3MeHR KaKTO cneaaa:
<< LneH 83. PER 3A YCTAHOBaBAHE HA BP'b3KH

Fio BnpocHTe 3a B'b36y)KLaaHe Ha HaKa3aTejIHOTo npecieaBaHe, npegaBaHe H TpaH-
3HTHpaHe Ha nHua, H3BI.PUIHJIH npeCTbnLieHHe, KaKTO H npeziaBaHe Ha 3a 1bp>KaHH inLua

(qn. 81) ce CBbp3BaT HeIiocpegICTBeHO MHHHCT1bp1,T Ha rpaBoCTWIHeTO 11lH rniaBHHqT

npOKYPOP Ha Hapo1Ha peny6amKa BSbnrapHA H MHHHCT17pIT Ha npaBoci,/gHeTO HH r'ia-
BHHIAT nPOKYpOp Ha YHrapcKaTa HapOaHa peny6nHKa.>>
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§ 13. Cnen qneH 83 ce to6aaa HOB qneH 83a:

<<(I/leH 83a. t EflCTBHE HA 3ArioqHATOTO
HAKA3ATE.nHO f-PECJIEZ1BAHE

KoraTo eAHa OT OFOBapAILUiTe CTpaHH e 6inia 3aMoJieHa Bb3 oCHOBa Ha pa3IopeI-
6HTe Ha q'neH 80 za 3anoqHe Haa3aTelHO ilpecJneR1BaHe, C BnH3aHeTO B CHna Ha rIOCTa-
HOBeHOTO 3aKIIOLIHTeJIHO pelueHHe OT KOMrneTeHTHHTe opraHH Ha 3aMO"eHaTa aoro-
aapamua cTpaHa, oTnaaaT npeIlnOCTaBKHTe 3a HaKa3aTelHO flpecneaBaHe c'brJraCHo
3aKOHHHTe pa3nopeI6H Ha MoneaTa aoroBapqLua CTpaHa.))

§ 14. 3aKxotumernu pa3nope66u
1. To3H npoTOKon noaneKH Ha paTHnbHKauR H BnH3a B ctna TpHICecT £IHH cueD pa3-

MAHaTa Ha paTHtbHKaUHOHHHTe IOKyMeHTH, KOATO lLe ce H3BIpH B COtFHs.

2. To3H npOTOKOn e Hepa3aenHa qaCT OT orOBOpa Me)Ktty HaponHa periy6nKa bin-
rapHa H YHrapcKaTa HapoAiHa peny6niHKa 3a npaBHa nOMOUL no rpa)KzxaHCKH, ceMeftHH H HaKa-
3aTeJ1HH gena, noanca B CoqbH Ha lb Mak 196bb r. H e BaJIHDeHaIOKaTO e B ctuia Joroaopa.

CICTABEH B Bytanetua Ha 15. IX. 1981 r. a nBa opHrHHaRIHH eK3eMrJipa, BCeKH Ha 61jirap-
CKH H yHrapCKH e3HK, KaTO H ZtBaTa TeKCTa HMaT eAHaKaa cHna.

B YBEPEHHE, HA KOETO nif.rHOMOIUHHUHTe Ha 4orOBaplHWTe CTpaHH IlOZtrHcaxa H IIozI-

neqaTaxa T03H npOTOKOJI.

3a )Ip)KaBHHA CI,BeT 3a npe3HnHyMa
Ha HaPOIHa peny6nHKa Ha yHrapcKaTa HapoztHa

B.-nrapnm: peny6RHKa:

[Signed - Signf] [Signed - Signd]

CBETJA ,ACKA.UOBA a-p IIMPE MAPKOA
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

No. 10417. SZERZODIES A BOLGAR NEPKOZTARSASAG ES A MAGYAR NEP-
KOZTARSASAG KOZOTT A POLGARI, CSALADJOGI 8S BONOGYI JOGSE-
GILYROL

JEGYZOKONYV A MAGYAR NEPKOZTARSASAG ES A BOLGAR NtPKOZTARSASAG KOZOTT A POLGARI, CSALAD-

JOGI tS BUNOGYI JOGSEG8LY TARGYABAN SZOFIABAN, AZ 1966. EVI MAJUS HO 16. NAPJAN ALAIRT

SZERZODPS MODOSITASAROL ES KIEGtSZITItStROL

A Magyar N~pkbztdrsas~ig Eln6ki Tandcsa 6s a Bolgdr N~pkbztdrsasig Allamtanicsa a
jogsegd1y teriilet6n v6gzett egyiittmik6d6s elm6lyit6s~re 6s t6k61etesitsre irAnyul6 t6rekv6st61
vezettetve elhatiroztdk, hogy m6dositjdk 6s kieg~szitik a Magyar N~pk6ztirsasig 6s a Bolgdr
N6pk6ztdrsasAg k6z6tt a polgAri, csalddjogi 6s bijniigyi jogseg~ly t.Argydban Sz6fiAban, az
1966. 6vi mtjus h6 16. napjdn aldirt Szerz6d6st, 6s ebb6l a c6lb61 kijel61t6k Meghatalmazot-
taikat:
A Magyar N6pk6ztdrsasdg Eln6ki Tandcsa r~sz6r6l;
A Bolgir N~pk6ztdrsasAg Allamtandcsa r6sz~r61,
akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazdsaik kicser61Ise utAn az aldbbiakban dllapodtak
meg:

1.§. A Szerz6d6s 13. cikke hely6be a k6vetkez6 rendelkez6s lp:

"13. cikk. TARTOZKODASI HELY MEGALLAPITASA

A jogseg6ly a Szerz6d6 Felek egyik~nek terulet~n azon szemly tart6zkoddsi hely~nek
megdllapitAsdra is kiterjed, aki ellen a mdsik Szerz6d6 F6I teriilet(n lak6hellyel vagy
tart6zkodisi hellyel rendelkez6 szem~ly polgdri vagy csalddjogi ig~nnyel 16p fel, tovAbbi
azon szem~ly munkahely~nek 6s j6vedelme bsszeg~nek megillapitdsdra is, akivel szemben
tart~isi ig~nyt jelentenek be. Az ilyen k~relmek teljesit~s~nek megk6nnyit~se cljdb6l a
megkeres6 Szerz6d6 Fel minden rendelkez~sre d116 adatot k6z6l."

2.§. A 19. cikk a k6vetkez6k~ppen m6dosul 6s eg~szul ki:
1. A k6vetkez6 szovegi uj (3) bekezd~st kell beiktatni:

"(3) Ha az egyik hdzastdrs az egyik, a mAsik hAzastdrs pedig a mdsik Szerz6d6 F61
illampolgdra, 6s az egyik Szerz6d6 F6I teriilet~n sincs &s nem is volt koz6s lak6helyuk,
szem~lyes 6s vagyoni viszonyaikra az eljdr6 bir6sAg, illet6leg mds hat6s~ig Allamdnak jogdt
kell alkalmazni."
2. A jelenlegi (3) bekezd6s megjel6l6se (4) bekezd~sre vdltozik.

3.§. A 22. cikk a kbvetkez6k6ppen m6dosul:
1. A k6vetkez6 sz6vegiu uj (2) bekezd6st kell beiktatni:

"(2) Az apasdg vagy anyasAg elismerds6nek alakisdgai tekintet6ben el6g annak a
Szerz6d6 F6lnek a jogszabilyait megtartani, amelynek teriilet~n az elismer6s t6rt~nt."
2. A jelenlegi (2) 6s (3) bekezd6s megjel616se (3) 6s (4) bekezd6sre vAltozik.

4.§. A 23. cikk utAn a k6vetkez6 sz6vegi uj 23A. cikket kell beiktatni:

"23A. cikk. A GYERMEKRE KEDVEZOBB JOG ALKALMAZASA

Ha a gyermek az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgira, de dlland6 lak6helye a mdsik Szer-
z6d6 F61 terillet~n van, a 22. 6s 23. cikkekben szab~ilyozott k~rd6sekben az eljdr6 hat6sig

Vol. 1412, A-10417



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

a gyermek 4land6 lak6helye szerinti jogot alkalmazhatja, ha ez a gyermek szAmdra ked-
vez6bb."

5.§. A 29. cikk (2) bekezd6s hatlyit veszti.

6.§. A 29. cikk utdn a kovetkez6 sz6vegiu uj 29A. cikket kell beiktatni:

"29A. cikk. A SZERZOD8SEN KIVUL OKOZOTT KARIRT FENNALLO

FELELOSS9G tS JOGHATOSAG

(1) A szerz6d~sen kiviul okozott kdr~rt fennAl6 felel6ss6gre annak a Szerz6d6
F61nek a jogit kell alkalmazni, amelynek a teriflet~n a kdrokoz6 tev6kenys6g t6rt6nt.

(2) Ha a ktrokoz6 6s a kdrosult ugyanannak a Szerz6d6 F8lnek az ilampolgAra,
vagy dIIand6 lak6helyiik ugyanazon Szerz6d6 F6l terfilet6n van, ennek a Szerz6d6 F61nek
a jogdt kell alkalmazni.

(3) A v~tkess6g megIllapitislra annak a Szerz6d6 F6lnek a jogdt kell alkalmazni,
amelynek a kdrokoz6 Ilampolgira, vagy amelynek terijlet~n a jogs&t6s bek6vetkezett.

(4) A szerz6d~sen kivijl okozott kdrb61 ered6 jogvitAk elbirAldsdra azon Szerz6d6
F&I hat6sdgdnak van joghat6sdga, amelynek terijlet~n a kdrokoz6 tev6kenys6g t6rt6nt,
vagy amelynek teriilet6n az alperes lak6helye van."

7.§. A 61. cikk ut.An a kovetkez6 sz6vegiu uj 61A cikket kell beiktatni:

"61 A. cikk. PERFOGGOStG

Ha mindk~t Szerz6d6 Fl bir6sdga el6tt ugyanazon felek koz6tt, ugyanazon
jogalapb6l szdrmaz6 ugyanazon ig~ny irdnt eljdrds indult, 6s mindk6t Szerz6d6 F61
bir6sdgdnak joghat6sdga van, az a bir6sdg, amely el6tt az eIjirds k6s6bb indult meg, a
keresetet elutasitja, illet6leg az eljdrdst megszinteti."

8.§. A 65. cikk a kbvetkez6k6ppen m6dosul 6s eg6szuI ki:
1. E cikk jelenlegi sz6vege (1) bekezd6s megjel616st kapja, a b) pont hatdlydt veszti; a c)

6s d) megjel616se b) 6s c) pontra vltozik.
2. A kovetkez6 sz6vegii (2) bekezd~st kell beiktatni:

"(2) A kiadatds megtagadhat6, ha azt a biuncselekm6nyt, amely miatt a kiadatdst
k6rik, a megkeresett Szerz6d6 F61 teri1et6n k6vett6k el."

9.§. A 80. cikk hely~be a k6vetkez6 rendelkez~s 16p:

"80. cikk. A BONTETOELJARAS KOTELEZO ATV8TELE

(1) A Szerz6d6 Felek kotelezik magukat arra, hogy a mtsik Szerz6d6 F61 fela-
jdnldsdra sajdt joguk szerint biuntet6 eljlrdst inditanak azon dllampolgdraik ellen, akik
alaposan gyanusithat6k azzal, hogy a megkeres6 Szerz6d6 F61 terillet6n biuncselekm6nyt
kovettek el.

(2) A megkeres6 Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sdgai dltal jogszabd1yai szerint
lefolytatott bizonyitis anyagdt a megkeresett Szerz6d6 Fel hat6sdgai a bfintet6eljdrds
sortn felhaszndihatjdk.

(3) A buintet6jogi felel6ss~gre vondsra vonatkoz6 azon inditvd.ny, amelyet a s6rtett
az el6irt hatdrid6ben az egyik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sdga el6tt ennek jogdval
6sszhangban terjesztett e16, a mdsik Szerz6d6 F61 terilet~n is 6rv6nyes.

(4) Ha az Atvett eljrds alapjiul szoIg I6 buncselekm~nnyel kapcsolatosan a s6rtett-
nek kirt6rit6si ig6nye keletkezett, 6s megfelel6 k;Art~rit~si ig6nyt terjesztett el6, azt a
biintet6 eljirds sordn figyelembe kell venni."
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10.§. A 80. cikk utfn a kovetkez6 tartalmu 80A. 6s 80B. cikkeket kell beiktatni:

"80A. cikk
(1) A buintet6 eljdrdsra vonatkoz6 megkeres~snek tartalmaznia kell a gyanusitott

csaiddi 6s ut6nevt, az azonositdshoz sziks~ges egy~b adatokat, bele~rtve az 6lam-
polgdrsdgdt is, tovdbbd a t~nydils leirfsdt 6s a cselekm~ny jogi min6sit~s~t.

(2) A megkeres~shez csatolni kell:
a) az eredeti igyiratokat, vagy azok hiteles mdsolatdt;
b) az elkbvet~s hely~n hatflyos torv~ny sz6veg~t;
c) a buntet6 eljArds meginditfsdra 6s kdrtdrit~sre vonatkoz6 inditvdnyokat;
d) a tdrgyi bizonyitdsi eszkoz6ket.

(3) A megkeresett FI 6rtesiti a megkeres6 Felet az eljdris eredm~ny~r6l, ds egyuttal
megkuildi a joger6s it~let, illet6leg mds, az eljdrdst befejez6 hatdrozat kiadmdnyit.

80 B. cikk
Amennyiben a biintetO eljdrds felajdnidsdnak id6pontjdban a gyanusitott 6rizetben

vagy el6zetes letart6ztatdsban van, int~zkedni kell a megkeresett Szerz6dd F6I teriilet~re
tort~n6 dtszdllitisa irAnt."

11.§. A 82. cikk a kovetkez6 (4) bekezd~ssel eg~szi! ki:
"(4) Ha azok a tdrgyak, amelyeket a bizonyitdsi eliArds cljdb61 adnak At, a

megkeresett Szerz6d6 F~Inl lefoglalds vagy elkobzds ald esnek, e tdrgyakat a megkeresett
Szerz6d6 F61 azzal a felt~tellel adhatia At, hogy azokat a megkeres6 Szerz6d6 F6lnek a
buintet6 eljdrAs befejez~se utAn vissza kell szolgiltatnia."

12.§. A 83. cikk hely~be a kovetkez6 rendelkez~s 16p:

"83. cikk. ERINTKEZES MODJA

A buintet6 eljfrAs itv~telvel, a biuntettesek kiadatdsival, Jltszdllitdsival, valamint a
letart6ztatott szem~lyek dtadds,al (81. cikk) kapcsolatos iigyekben a Magyar N~pkbztdr-
sasAg igazsAgiigyminisztere, illet6leg legf6bb uigy~sze 6s a Bolgdr N~pk6ztirsasdg
igazsdgiigyminisztere, illet6leg legf6bb figy~sze kbzvetleniul 6rintkezik egymfssal."

13.§. A 83. cikk utin a kovetkez6 uj 83A. cikket kell beiktatni:

"83 A. cikk. A BUNTETO ELJARAS ATV:TELtNEK JOGHATASA

Ha az egyk Szerz6d6 F61 a biintet6 eljdrds Jitv~telr6l rendelkez6 80. cikk alapjin jdrt
el, akkor az illet~kes hat6sAgai dltal hozott iigydOnt6 hatdrozata a megkeres6 Szerz6d6 F61
terulet~n buintet6 eljArdsi akadflyt k~pez."

14.§. Zdr6rendelkezsek
(1) A Jegyz6konyvet meg kell er6siteni, 6s az a meger6sit6 okiratok kicserI1s~nek nap-

jdt6l szimitott 30. nap eltelt~vel lp hatdlyba, ezek kicser~lks~re Sz6fidban keril sor.
(2) A Jegyz6konyv a Magyar N~pkoztirsasdg 6s a Bolgdr N~pkoztArsasig kozott a

polgiri, a csalddjogi 6s buinuigyi jogseg~ly tdrgydban Sz6fidban, az 1966. 6vi mdjus h6 16. nap-
jdn aldirt Szerz6d~s szerves r~sz~t k~pezi 6s ugyanaddig marad hatdlyban, mint maga a
Szerz6d~s.
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KS SZOLT Budapesten, az 1981. 6vi szeptember h6 napjdn, k6t eredeti p61dAnyban, min-
dkett6 magyar 6s bolgr nyelven, mindk6t nyelvii szbveg egyartnt hiteles.

ENNEK HITELItJL a Szerz6d6 Felek fent nevezett Meghatalmazottai a Jegyz6k6nyvet alAirtdk
6s pecs~ttel ellidttdik.

A Magyar N6pk6ztirsasAg
Eln6ki Tanicsa nev~ben:

[Signed - Signe'] "

A Bolgir N~pk6ztdrsasdg
Allamtandcsa nevtben:

[Signed - Signe] "

I Signed by Dr. Imre Markoja - Sign6 par Imre Markoja.
2 Signed by Svetla Daskalova - Sign6 par Svetla Daskalova.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10417. TREATY BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING LEGAL ASSISTANCE
IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT SOFIA ON 16 MAY
1966'

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT BUDAPEST ON 15 SEPTEMBER

1981

Authentic texts: Bulgarian and Hungarian.

Registered by Bulgaria on 12 December 1985.

The Council of State of the People's Republic of Bulgaria and the Presidential Council of
the Hungarian People's Republic, desiring to strengthen and improve co-operation in the area
of legal assistance, have decided to amend and supplement the Treaty between the People's Re-
public of Bulgaria and the Hungarian People's Republic, concerning Legal Assistance in Civil,
Family and Criminal Cases, signed at Sofia on 16 May 1966,' and have for that purpose ap-
pointed as their plenipotentiaries:
The Council of State of the People's Republic of Bulgaria: Svetla Daskalova, Minister of

Justice;
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Dr. Imre Markoja, Minister of

Justice,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

§1. Article 13 of the Treaty is amended to read as follows:
"Article 13. TRACING OF PLACES OF RESIDENCE

"Legal assistance shall also include the determination of the place of residence in the
territory of either Contracting Party of a person against whom a claim under civil or fami-
ly law is lodged by a person who is domiciled or resident in the territory of the other Con-
tracting Party and, in addition, include the determination of the place of work and the
amount of the income of the person against whom a claim for maintenance is lodged. For
the purpose of facilitating compliance with such requests, the applicant Contracting Party
shall provide all the information at its disposal."

§2. Article 19 is amended and supplemented as follows:
1. A new paragraph 3 containing the following text is inserted:

"3. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a national
of the other Contracting Party and if they have not and have never had a joint domicile in
the territory of either Contracting Party, the applicable law with regard to their personal
and property relations shall be that of the State whose court or other authority is taking
action in the case."
2. The present paragraph 3 is renumbered paragraph 4.

United Nations, Treaty Series, vol. 724, p. 101.

2 Came into force on 29 September 1982, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Sofia on 30 August 1982, in accordance with article 14 (1).
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§3. Article 22 is amended as follows:
1. A new paragraph 2 having the following text is inserted:

"2. With regard to the form of the acknowledgement of paternity or maternity, it
shall be sufficient to comply with the legislation of the Contracting Party in whose territory
the acknowledgement has taken place."
2. The present paragraphs 2 and 3 are renumbered paragraphs 3 and 4.

§4. A new paragraph 23a having the following text is inserted after paragraph 23:
"Article 23a. APPLICATION OF THE LAW

WHICH IS MORE FAVOURABLE TO THE CHILD

"If the child is a national of one Contracting Party but is domiciled in the territory of
the other Contracting Party, the authority taking action in the matters governed by ar-
ticles 22 and 23 may apply the law of the child's domicile if that law is more favourable to
the child."

§5. Article 29, paragraph 2, is deleted.

§6. A new article 29a having the following text is inserted after article 29:
"Article 29a. APPLICABLE LAW AND COMPETENCE IN CASES OF DAMAGE

WHICH IS NOT ENVISAGED IN A CONTRACT

"1. The law applicable to liability for damage which is not envisaged in a contract
shall be that of the Contracting Party in whose territory the act causing the damage was
committed.

"2. If the person causing the damage and the person suffering the damage are na-
tionals of the same Contracting Party or are domiciled in the territory of the same Con-
tracting Party, the applicable law shall be that of the said Contracting Party.

"3. The law applicable to the determination of who is at fault shall be that of the
Contracting Party of which the person causing the damage is a national or in whose terri-
tory the act was committed.

"4. The authorities competent to rule on legal disputes arising out of damage not
envisaged in a contract shall be those of the Contracting Party in whose territory the act
causing the damage was committed or in whose territory the defendant is domiciled."

§7. A new article 61a having the following text is inserted after article 61:
"Article 61a. PENDING PROCEEDINGS

"If proceedings have been instituted before the courts of both Contracting Parties be-
tween the same parties on the same grounds and in respect of the same claim and if the
courts of both Contracting Parties are competent, the court before which the proceedings
were instituted later shall reject the application or shall terminate the proceedings."

§8. Article 65 is amended and supplemented as follows:
1. The present text of this article is designated paragraph 1, subparagraph (b) is deleted,

and the designation of the present subparagraphs (c) and (d) is changed to subparagraphs (b)
and (c).

2. The following paragraph 2 is inserted:
"2' Extradition may be denied if the offence in respect of which extradition is sought

was committed in the territory of the Contracting Party applied to."
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§9. Article 80 is amended to read as follows:
"Article 80. OBLIGATION TO PROSECUTE

"1. Each Contracting Party undertakes to prosecute its own nationals under its own
law, on the recommendation of the other Contracting Party, where there is valid reason to
suspect that the said nationals have committed an offence in the territory of the applicant
Contracting Party.

"2. Evidence collected by the competent authorities of the applicant Contracting
Party in accordance with its law may be used by the authorities of the Contracting Party
applied to in the course of prosecution.

"3. Applications for prosecution submitted by injured parties to the compe-
tent authorities of either Contracting Party in accordance with its law, within the pre-
scribed time-limit, shall also be valid in the territory of the other Contracting Party.

"4. If the injured party has suffered damage as a result of the offence for which a
person is being prosecuted and the said injured party has submitted appropriate claims for
compensation, they shall be included in the prosecution."
§10. New articles 80a and 80b having the following text are inserted after article 80:

"Article 80a
"1. The application for prosecution must include the family name and given name

of the suspected person and other particulars necessary for his identification, including his
nationality, and a description of the circumstances and the legal designation of the act in-
volved.

"2. The application must be accompanied by:
"(a) The originals or certified copies of the documents of the case;
"(b) The text of the law in force at the place where the act was committed;
"(c) The application for prosecution and the claims for compensation;
"(d) The physical evidence.

"3. The Contracting Party applied shall inform the applicant Contracting Party
of the result of the prosecution and shall at the same time transmit a copy of the final
judgement or other decision concluding the proceedings.

"Article 80b
"If, at the time when prosecution is initiated, the suspected person is in custody or is

being detained pending trial, arrangements shall be made for his transfer to the territory of
the Contracting Party applied to."

§ 11. Article 82 is supplemented with the following paragraph 4:
"4. Where the articles to be delivered as evidence are subject to seizure or confisca-

tion by the Contracting Party applied to, the Contracting Party applied to may deliver the
said articles subject to the condition that the applicant Contracting Party will return them
after the conclusion of the prosecution."

§12. Article 83 is amended to read as follows:
"Article 83. METHOD OF COMMUNICATION

"In matters relating to the prosecution, extradition and conveyance in transit of
offenders and to the extradition of arrested persons (article 81), the Minister of Justice or
the Chief Procurator of the Hungarian People's Republic and the Minister of Justice or
the Chief Procurator of the People's Republic of Bulgaria shall communicate with each
other direct."
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§13. The following new article 83a is inserted after article 83:
"Article 83a. LEGAL EFFECT OF PROSECUTION

"If either Contracting Party has been applied to for prosecution in accordance with the
provisions of article 80, a final decision taken by the competent authorities of the Contracting
Party applied to shall preclude prosecution in the territory of the applicant Contracting Party."

§ 14. Final provisions
1. This Protocol is subject to ratification and shall enter into force upon the expiry of

30 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Sofia.
2. This Protocol shall constitute an integral part of the Treaty between the People's Re-

public of Bulgaria and the Hungarian People's Republic concerning Legal Assistance in Civil,
Family and Criminal Cases, signed at Sofia on 16 May 1966, and shall remain in force for the
same period as the Treaty.

DONE at Budapest on 15 September 1981, in duplicate in the Bulgarian and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries of the Contracting Parties
have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the Presidential Council
of the People's Republic of Bulgaria: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]

SVETLA DASKALOVA Dr. IMRE MARKOJA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10417. ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE SUR L'ASSISTANCE JURIDIQUE EN
MATIIHRE CIVILE, FAMILIALE ET PINALE. SIGNI A SOFIA LE 16 MAI 1966-

PROTOCOLE2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI. SIGNE A BUDAPEST LE 15 SEPTEMBRE 1981

Textes authentiques : bulgare et hongrois.

Enregistr par la Bulgarie le 12 d~cembre 1985.

Le Conseil d'Etat de la Rdpublique populaire de Bulgarie et le Presidium de la R~publique
populaire hongroise, animus du d~sir de renforcer et d'am~liorer la cooperation dans le do-
maine de l'assistance juridique, ont d~cidd de modifier et de completer l'Accord entre la
R~publique populaire de Bulgarie et la R~publique populaire hongroise sur l'assistance juridi-
que en mati&re civile, familiale et p~nale signe A Sofia le 16 mai 1966', et ont nomm6 A cette fin
leurs pl~nipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Bulgarie : Svetla Daskalova, Ministre de la

Justice;
Le Presidium de la R~publique populaire hongroise : Dr. Imre Markoja, Ministre de la justice,
lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, sont convenus de ce qui suit

§1. L'article 13 est ainsi modifi6 :
«Article 13. RECHERCHE DES ADRESSES

ET D'AUTRES RENSEIGNEMENTS

L'assistance juridique portera 6galement sur l'tablissement du lieu de residence sur le
territoire de l'une ou I'autre des Parties contractantes d'une personne contre laquelle une
plainte en mati~re civile ou familiale est port~e par une personne domicili~e ou r~sidant sur
le territoire de l'autre Partie contractante. De plus, cette assistance comprendra l'6tablisse-
ment du lieu de travail et d'une indication des revenus de la personne contre laquelle une
plainte est port~e. Afin de faciliter les recherches necessaires, la Partie requ~rante trans-
mettra A la Partie requise tous renseignements se trouvant A sa disposition. >

§2. L'article 19 est ainsi amend6 et complt6 :
1. Un nouveau paragraphe 3 ainsi libell6 est ins~r :

<3. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre
6poux est ressortissant de 'autre Partie et s'ils n'ont pas et n'ont jamais eu un domicile
commun sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, leurs relations per-
sonnelles ou celles relatives A leurs biens sont r~gies par la i6gislation de l'Etat dont relive le
tribunal ou l'autorit6 saisie de la question.
2. La num~rotation est chang~e et le paragraphe 3 actuel devient le paragraphe 4.

§3. L'article 22 est ainsi modifi6 :
1. Un nouveau paragraphe 2 ainsi libellk est ins~r6:

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 724, p. 101.
2 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1982, soit 30 jours apres I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Sofia le 30 aoft 1982, conform~ment au paragraphe I de I'article 14.
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<<2. Pour ce qui est de la forme de la reconnaissance de paternit6 ou maternit6, il
suffit de se conformer A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance a eu lieu. >>
2. La num6rotation est chang~e et les paragraphes 2 et 3 deviennent les paragraphes 3

et 4.

§4. Un nouvel article 23a libell comme suit est ins6r6/ la suite de l'article 23
<<Article 23a. APPLICATION DE LA LEGISLATION

LA PLUS FAVORABLE A L'ENFANT

Si l'enfant est ressortissant de l'une des Parties contractantes mais domicili6 sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, 'autorit6 saisie des questions pr~vues aux articles 22
et 23 peut appliquer la I6gislation du domicile de I'enfant si cette lgislation lui est plus
favorable. >>

§5. Le paragraphe 2 de l'article 29 est supprim6.

§6. Un nouvel article 29a libell6 comme suit est ins~r6 A la suite de I'article 29
«Article 29a. COMPETENCE ET APPLICATION DE LA LOI

DANS LES CAS DE DOMMAGES-INTtRtTS NON PREVUS DANS UN CONTRAT

1. La responsabilit6 en mati~re de dommages-int6r&s non pr6vus dans un contrat
est r~gie par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit
l'vnement qui est la cause des dommages-int~r&s.

2. Si la personne responsable du dommage et la victime du dommage sont ressortis-
santes de la meme Partie contractante ou sont domicili6es sur le territoire de la m~me Par-
tie contractante, la 16gislation applicable est celle de cette Partie contractante.

3. La 16gislation applicable en matire de responsabilit6 est celle de la Partie
contractante dont la personne responsable du dommage est ressortissante ou sur le ter-
ritoire de laquelle I'acte a 6 commis.

4. Les autorit~s de la Partie contractante sur le territoire de laquelle I'acte ayant
caus6 le dommage a 6 commis ou dont la personne responsable est ressortissante ont
competence pour juger des disputes r6sultant de dommage non pr6vu dans un contrat.>>

§7. Un nouvel article 61a libellM come suit est ins6r6 A la suite de 'article 61.
<<Article 61a. PROCEDURES EN INSTANCE

Si des proc6dures ont 6 engag6es devant les tribunaux des deux Parties contrac-
tantes opposant les memes parties pour les memes motifs et A propos de la meme plainte et
si les tribunaux des deux Parties contractantes sont comp6tents, le tribunal devant lequel
les proc&tures ont 6 engag~es en dernier rejette la demande et met fin aux proc6dures. >

§8. L'article 65 est modifi6 et complt6 come suit :
1. Le pr6sent texte de cet article devient le paragraphe Iet l'alin~a b est supprim6; les ali-

n6as c et d deviennent les alin6as b et c.
2. Le paragraphe 2 suivant est ins&r :

«<2. L'extradition peut etre refus6e si l'infraction en vertu de laquelle elle est
demand6e a 6 commise dans le territoire de la Partie contractante requise. >

§9. L'article 80 est modifi6 et libell6 come suit :
«Article 80. OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage b poursuivre, sur la recommandation
de l'autre Partie contractante et conform6ment h sa legislation, ses propres ressortissants
lorsqu'il existe des raisons valables de soupgonner que lesdits ressortissants ont commis un
d61it sur le territoire de la Partie contractante requ6rante.
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2. Les 6l6ments de preuve recueillis par les autorit~s comptentes de la Partie
contractante requ6rante conform6ment A la l6gislation de cette derni~re peuvent etre
utilis6s, au cours des poursuites p~nales, par les autorit~s comptentes de la Partie contrac-
tante requise.

3. Les demandes de poursuites p6nales d~pos~es dans les d6lais prescrits par les vic-
times aupr~s des autorit6s comp6tentes de l'une ou I'autre des Parties contractantes
conform6ment A leur 16gislation respective seront 6galement valables sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

4. Si la victime a subi un dommage A la suite d'un d~lit pour lequel une personne est
poursuivie et que ladite victime a r~clam6 la compensation appropri6e, cette rclamation
fait partie des poursuites.

§ 10. Les nouveaux articles 80a et 80b libell6s comme suit sont ins~r6s Ala suite de l'article 80:
<«Article 80a

1. Les demandes de poursuites p6nales doivent contenir les noms et pr~noms de la
personne soup:onn~e de mme que tous autres renseignements n6cessaires A son
identification, y compris sa nationalit& ainsi qu'une description des circonstances et la
d6signation juridique du d61it imput6.

2. Doivent accompagner les demandes:

a) Les originaux ou des copies certifi~es conformes des documents relatifs A l'affaire;
b) Le texte de la legislation en vigueur au lieu ou le d~lit a W commis;
c) La demande de poursuites elle-meme et la nature de la compensation r6clam6e;
d) Les 616ments de preuve mat6rielle.

3. La Partie contractante requise est tenue d'informer la Partie contractante re-
qu~rante du r~sultat des poursuites et transmet simultan~ment l'exp~dition du jugement
d6finitif ou de toute autre d6cision mettant fin aux poursuites.

Article 80b
Si lors du d6but des poursuites le suspect est en d6tention preventive ou retenu dans

l'attente du procs, des dispositions sont prises en vue de son transfert vers le territoire de
la Partie contractante requise. >>

§ 11. L'article 82 est complt au moyen du paragraphe suivant:
<4. Lorsque les objets qui doivent 8tre livr6s pour servir de preuve sont susceptibles

d'etre saisis ou confisqu6s par la Partie contractante requise, il est loisible A celle-ci de livrer
lesdits objets A la condition que la Partie contractante requ~rante s'engage A les retourner A
la fin des poursuites. >>

§12. L'article 83 est modifi6 et libell6 comme suit
«<Article 83. REGIME D'ITABLISSEMENT DES RAPPORTS

En mati~re de poursuites, d'extradition et de transit d'individus qui ont commis des
dWlits et d'extradition d'individus en 6tat d'arrestation (article 81), le Ministre de la justice
ou le Procureur g~n6ral de la R~publique populaire hongroise et le Ministre de la justice ou
le Procureur g~n~ral de la R~publique populaire de Bulgarie entretiennent des contacts
directs.

§13. Un nouvel article 83a est ins6r6 A ia suite de l'article 83:
<(Article 83a. CONSEQUENCES JURIDIQUES DES POURSUITES

Si i'une ou I'autre des Parties contractantes a requ une demande de poursuites con-
form~ment aux dispositions de I'article 80, une d6cision definitive de la part des autoritds
comptentes de la Partie contractante requise a pour effet d'emp~cher toutes poursuites
sur le territoire de la Partie contractante requ~rante. >
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§14. Dispositions finales
1. Le pr6sent Protocole sera soumis A ratification et entrera en vigueur 30 jours apr~s

I'change des instruments de ratification qui aura lieu A Sofia.
2. Le pr6sent Protocole formera partie int~grante de l'Accord entre la R6publique

populaire de Bulgarie et la R6publique populaire hongroise sur 'assistance juridique en mati~re
civile, familiale et p~nale, sign6 A Sofia le 11 mai 1966. I1 demeurera en vigueur pour la meme
p~riode que l'Accord lui-meme.

FAIr A Budapest le 15 septembre 1981, en double exemplaire en langues bulgare et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires mentionn~s ci-dessus des Parties contractantes ont
sign6 le present Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Presidium
de la R~publique populaire de Bulgarie• de la R6publique populaire hongroise:

[Signdl [Signdj
SVETLA DASKALOVA IMRE MARKOJA
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

RATIFICATION

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENPEVE LE 25 MARS
1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 December 1985

Instrument deposO le :

4 d~cembre 1985

VENEZUELA

(With effect from 3 January 1986.)

Registered ex officio on 4 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and an-

nex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991,993, 1009,
1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039,
1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1136,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387
and 1403.

VENEZUELA

(Avec effet au 3 janvier 1986.)

EnregistrM d'office le 4 dcembre 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 976, p. 3, et

annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333,
1358, 1387 et 1403.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.'
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19752

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention
Instrument of ratification to the 1972

amending Protocol deposited on:

4 December 1985

VENEZUELA

(With effect from 3 January 1986.)

Registered ex officio on 4 December 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3.
2 Ibid., vol. 976, p. 105, and annex A in volumes 980,

985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021,
1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073, 1081,
1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403
and 1405.

N o 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP8FIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFIIE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961'. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 19752

PARTICIPATION la Convention susmen-
tionn~e

Instrument de ratification au Protocole
d'amendement de 1972 d~pose le:

4 d~cembre 1985

VENEZUELA

(Avec effet au 3 janvier 1986.)

Enregistre d'office le 4 d~cembre 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 976, p. 3.
2 Ibid., vol. 976, p. 105, et annexe A des volumes 980,

985,988, 989, 990, 991,993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021,
1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073, 1081,
1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403
et 1405.
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY 'OF THE UNITED
NATIONS ON 10-DECEMBER 1§76'

DECLARATION concerning the declaration
of application to Berlin (West) made by the
Federal Republic of Germany upon ratifi-
cation2

Received on:

2 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

N o 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES TECH-
NIQUES DE MODIFICATION DE L'EN-
VIRONNEMENT A DES FINS MIL1-
TAIRES OU TOUTES AUTRES FINS
HOSTILES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES LE 10 D-
CEMBRE 1976'

DtCLARATION relative A la declaration
d'application A Berlin-Ouest faite par la
R~publique f~d~rale d'Allemagne lors de la
ratification2

Revue le :

2 d~cembre 1985

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<fpaBHTelCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaJ'HCTHqeCKHX Pecny6jHK]... HMeeT qeCTb

IO aTBepIIHTb H3.r0)KeHHYIO B HOTe IOcTOJIHHOFO l"peaCTaBHTeIrbCTBa CCCP No 845 OT

30 HOq6pA 1983 rosa TOqKY 3peHHR~ COBeTCKOl CTOpOHbI 0 TOM, qTO 3aABjIeHHe cIDeaIepaTHB-

HOil Pecny6nKH repMaHHH o pacnpOCTpaHeHHR JeIlCTBHR KOHBeHIIHH 0 3anpeueHnn BOeH-
HOFO HJIH jno6oro HHOrO Bpa)Kae6HOrO HCnOnlb3OBaHHR cpeaCTB BO3,Ier1CTBHqI Ha HpHpoI4HYIO

cpezty OT 10 eleKa6pa 197b rola Ha BepnHH (3anaHbifl) 3IBrI-ieTcff rpy6biM HapyUeHHeM
MleTblpexCTOpOHHero cornaweHHn OT 3 ceHTa6pR 1971 roaa H fO3TOMY He MO)KeT HMeTb

HHKaKOfk IOpHaHqeCKOI CH~bI.

OAHOBpeMeHHO coBeTCKaA CTOpOHa XOTeJna 6bi o6paTHTb BHHMaHHe Ha TO, qTO

Iaep)KaBbi-y-qaCTHHubI t4eTbpeXCTOpOHHero corJianueHHA OT 3 ceHT516pq 1971 roga Bbipa6o-

TaJIH TaKHe nIOCTaHOBJIeHHA, OTHOC3HUIHeCC K EepJIHHy (3anaZnHOMy), KOTOpbie HMeIOT yHH-

BepCaJlbHyIO Me)KyHapOAHO-npaBOByIO cHiy. l-pernpHH3TOe 4DeaepaTHBHOrl Pecny6nHKofl
FepMaHHH pacnpOcTpaHeHHe KOHBeHRHH 0 3anpelueHHH BOeHHOrO HJRH rno6oro HHOrO Bpa-

)Kne6HOrO HcnoJIb3OBaHRR cpeaCTB BO3nQeIkCTBH Ha rPHPOAHYIO cpeay Ha SepjiHH (3anaao-

HbIfl), eCTeCTBeHHO, 3aTparHBaeT HHTepeCbl ztpyrax ero yOlaCTHHKOB KOTOpbIe BnpaBe BblCKa-

3aTb CBOe MHeHHe Ha 3TOT cqeT. 9TO nlpaBO He Mo)KeT 6bITb HHKeM ocnopeHo.

B 3TO CBSI3H COBeTCKal CTOpOHa OTKJIOHIeT KaK Heo6OCHOBaHHOe cOo6tueHHe C1paHHH,

CoenaHeHHorO KopoJIeBCTBa BenIHKo6pHTaHHH H CeBepHoft 14PJaHLLHH H CoeHHeHHbIX mITa-
TOB AMepHKH no IIOBOay 3aIBIIeHH1 FepMaHCKOf1 AeMOKpaTHqeCKOfi Pecny6JnIKH. H3no)KeH-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398
and 1410.

2 Ibid., vol. 1314, p. 289.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295,
1310, 1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372,
1379, 1398 et 1410.

2 Ibid., vol. 1314, p. 289.

Vol. 1412, A-17119



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 363

Hat B 3TOM 3aRBjIeHHi TOqKa 3penHli npaBHTeJlbCTBa rap KaK ymaCTHtKa yKa3aHHOfi KOHBeH-
u1MI I'OJIHOCTbHO COOTBeTCTByeT '4eTbipexCTOpOHHeMy cornaIeHdo OT 3 ceHT516px 1971 roxta.

4
TO wKe KacaercA coaepcawtIXcA B 3TOM we coo6ueHHH TpeXaep)K B yTBep)KaleHHAl O

<BOlbuOM 6eprI4He>), TO OHH RBJr IOTCfl 6ecnpeIMeTHbMH, IlOCKOrlbKY HHKaKoro (<OJlb-

tuoro EepnHaa> aaBHo He cyLuteCTByeT. ECTb CTOnRHua FaP BepnHH, KOTOpaR aBnaeTca Hepa-
3pblBHOrl COCTaBHofl iacTIO pecny6HKH H HMeeT TaKOfi we CTaTyc, KaK H n1o6a, flpyraq Tep-
PnTOPHRl FZJP. H eCTb BepfnH (3analHbIlA) - ropoa c oco6bIM CTaTyCOM, rae ao cnx nop
coxpaH eTCA OKKynaumOHHbrlI pewitM. I'MeHHO H3 3THX npaBOBbIX H tjaKTtqeCKHX pearib-
HOCTefA HCXOA1MT MleTblpexCTOpOHHee cornaJeHHe OT 3 ceHTq6pq 1971 roaa.)>

[TRANSLATION]

[The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics] ... has the honour to
confirm the Soviet side's view as set forth in
note No. 845 from the Permanent Mission of
the USSR dated 30 November 1983' that the
declaration made by the Federal Republic of
Germany concerning the extension of the ap-
plication of the Convention on the Prohibi-
tion of Military or Any Other Hostile Use of
Environmental Modification Techniques of
10 December 1976 to Berlin (West) is a gross
violation of the Quadripartite Agreement of
3 September 19712 and therefore cannot have
any legal effect.

At the same time, the Soviet side would like
to draw attention to the fact that the Powers
party to the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971 have formulated decisions in re-
spect of Berlin (West) which have universal
effect under international law. The extension
of the Convention on the Prohibition of Mili-
tary or Any Other Hostile Use of Environ-
mental Modification Techniques to Berlin
(West) by the Federal Republic of Germany
naturally affects the interests of the other par-
ties to it, which have the right to express their
opinion on this matter. That right cannot be
disputed by anyone.

In this connection, the Soviet side rejects as
unfounded the communication from France,
the United Kingdom of Great Britain and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 442.
2 Ibid., vol. 880, p. 115.

[TRADUCTION]

[Le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques] ... a i'honneur
de r6affirmer le point de vue qu'[il a expos6
dans la note n° 845 [de la Mission permanente
de I'URSS] du 30 novembre 1983'. La partie
sovi6tique estime que la dclaration de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne touchant
I'application A Berlin-Ouest de la Convention
du 10 d~cembre 1976 sur l'interdiction d'uti-
liser des techniques de modification de I'envi-
ronnement A des fins militaires ou toutes
autres fins hostiles, constitue une violation
flagrante de l'Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 19712 et ne saurait en consequence
avoir aucun effet juridique.

La partie sovi~tique souhaite appeler en
mme temps l'attention sur le fait que les puis-
sances parties A l'Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 1971 ont arret6 en ce qui concerne
Berlin-Ouest des dispositions de port~e uni-
verselle sur le plan du droit international.
L'application A Berlin-Ouest de la Conven-
tion sur l'interdiction d'utiliser des techniques
de modification de l'environnement des fins
militaires ou toutes autres fins hostiles, dd-
cr~t~e par la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, concerne forc6ment d'autres parties b
l'Accord, qui sont en droit de faire connaitre
leur opinion en la mati~re. Nul ne saurait
contester ce droit.

A cet 6gard, la partie sovi6tique rejette
comme d6nu6e de fondement la communica-
tion de la France, du Royaume-Uni de Grande-

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1342, p. 442.
2 Ibid., vol. 880, p. 115.
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Northern Ireland and the United States of
America with respect to the declaration of the
German Democratic Republic. The view set
forth in that declaration by the Government
of the German Democratic Republic as a
party to the above-mentioned Convention is
entirely in conformity with the Quadripartite
Agreement of 3 September 1971.

As to the assertions about "Greater Berlin"
in the same communication from the three
Powers, they are pointless in that there has
been no "Greater Berlin" for a long time.
There is Berlin, capital of the German
Democratic Republic, which is an inseparable
component of the Republic and has the same
status as any other territory of the German
Democratic Republic, and there is Berlin
(West) - a city with a special status where the
occupation r6gime still remains. It is from
these de jure and de facto realities that the
Quadripartite Agreement of 3 September
1971 stems.

Registered ex officio on 2 December 1985.

Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-
Unis d'Am~rique relative A la declaration de
la R~publique d~mocratique allemande. Le
point de vue qu'y a exprimd le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande, en
tant que partie b ladite Convention, est plei-
nement conforme h I'Accord quadripartite du
3 septembre 1971.

Quant aux d6clarations relatives au <Grand
Berlin >>, faites dans cette communication par
les trois puissances occidentales, elles sont
sans objet, dans la mesure oil le <Grand
Berlin >>a depuis longtemps cess6 d'exister. Il y
a Berlin, capitale de la R~publique d~mocra-
tique allemande, qui constitue une partie in-
dissociable de la R~publique et qui a le meme
statut que le restant du territoire de la R6-
publique d6mocratique allemande, et il y a
Berlin-Ouest - ville dot6e d'un statut parti-
culier, oii le r6gime d'occupation est toujours
en vigueur. Telles sont pr6cis6ment les r6alit~s
de droit et de fait dont ddrive 'Accord quadri-
partite du 3 septembre 1971.

Enregistr6 d'office le 2 d6cembre 1985.
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980'

DECLARATION concerning the declaration
of application to Berlin (West) made by the
Federal Republic of Germany upon ratifi-
cation2

Received on:

2 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 20313. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

DCLARATION relative A la d6claration
d'application A Berlin-Ouest faite par la
R6publique f~d6rale d'Allemagne lors de ia
ratification2

Refue le:

2 d6cembre 1985

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIITIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<CoBeTCKax CTOpOHa Mo)KeT npHHRTb K CBeaIeHHIO 3aSIBJIeHHe npaBliTeJlbcTBa OPF o

pacnpocTpaHenHH XieficTBHRl Me)IayHapoUHoro cornaweHH no KaKao 1980 roaa Ha BepJIHH
(3anaxtHbilf) JIHwIb npH TOM nIOHHMaHHH, qTO 3TO pacnpocTpaHeHne fpOH3BOIHTC1 B COOT-

BeTCTBHH C 'IeTbIpeXCTOpOHHHM cornameHueM OT 3 ceHTq6ps 1971 roaa H npH co6nioa1eHHH
YCTaHoBfleHHblX npotteayp.

OxaHOBpeMeHHO COBeTCKaA CTOpOHa xoTena 6b o6paTHTb BHHMaHHe Ha TO, 'ITO Rep)Kaabl-
yqaCTHHUbl 4eTblpexcTOpOHHero cornamenHsa BbIpa6oTaJIH TaKtie noCTaHOBneHti, OT-
HOCml1uHecg K EepIHHy (3anaAnHoMy), KOTOpbIe HMeIOT YHHBepcaJrbHYIO Me)KyHapOflHO-
npaBoByio clny. FIpeanpHsIToe ct0eizepaTHBnOfi Pecny6IHKofl FepMaHnH pacnpocTpaHentle
ynoM HyTOrO CornameHH51 Ha BepinlH (3anatnbirl), eCTeCTBeHHO, 3aTparHBaeT HHTepeCbl
.apyrnx ero yqaCTHHKOB, KOTOpbie BnpaBe BbICKa3aTb cnoe MHeHHe Ha 3TOT cqeT. 3DTO npaBo
He MoKeT 6blTb HHKeM ocnopeHo.

B 3TOrI CBSI3H cOBeTCKa$i CTOpOHa OTKJIOHSIeT KaK Heo6ocHoBaHHoe coo61ueHHe OpaH-
uHH, CoegHHeHHoro KoponeBCTBa BeJ1HKo6pHTaHHH H CeBepHofI I4pJIaHnHn H COeaHHeHHbIX
HITaTOB AMepHKH no nOBOAy 3aSBneHHH FepMaHCKOfk QeMOKpaTHqecKofi Pecny6mKH.

3jio KeHHaa B 3TOM 3a9BneHHH TOqKa 3peHH5 npaBITebCTBa F1,aP KaK yqaCTHHKa Me)Kay-
Haponoro cornaweHH no KaKao 1980 roaa noJIHOCTbtO COOTBeTCTByeT leTbIpeXCTOpOH-
HeMy cornameHHlo OT 3 ceHTx6p.l 1971 roaa.>>

[TRANSLATION]

The Soviet side can take account of the dec-
laration made by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany concerning the
extension of the application of the Interna-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1245, p. 221, and

annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263,
1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305,

1306, 1317, 1338, 1350, 1352, 1363, 1367, 1368, 1381, 1390
and 1408.

2 Ibid., vol. 1363, p. 286.

[TRADUCTION]

Le partie sovi6tique ne peut accepter la d6-
claration du Gouvernement de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne sur I'extension h Berlin-
Ouest de l'Accord international de 1980 sur le

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1245, p. 221,

et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261,
1263, 1270, 1271, 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299,
1305, 1306, 1317, 1338, 1350, 1352, 1363, 1367, 1368,
1381, 1390 et 1408.

2 Ibid., vol. 1363, p. 286.

Vol. 1412, A-20313
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tional Cocoa Agreement, 1980, to Berlin (West)
only on the understanding that such extension
is effected in accordance with the Quadripar-
tite Agreement of 3 September 1971' and pro-
vided the established procedures are observed.

At the same time, the Soviet side would like
to draw attention to the fact that the Powers
party to the Quadripartite Agreement have
formulated decisions in respect of Berlin
(West) which have universal effect under in-
ternational law. The extension of the above-
mentioned Agreement to Berlin (West) by the
Federal Republic of Germany naturally
affects the interests of the other parties to it,
which have the right to express their opinion
on this matter. That right cannot be disputed
by anyone.

In this connection, the Soviet side rejects as
unfounded the communication from France,
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of
America2 with respect to the declaration by
the German Democratic Republic. 3 The view
set forth in that declaration by the Govern-
ment of the German Democratic Republic as
a party to the International Cocoa Agree-
ment, 1980, is entirely in conformity with the
Quadripartite Agreement of 3 September
1971.

Registered ex officio on 2 December 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
2 Ibid., vol. 1390, No. A-20313.
3 Ibid., vol. 1368, No. A-20313.

cacao qu'A condition que cette extension soit
conforme l'Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 1971' et aux proc6dures 6tablies.

La partie sovi6tique aimerait 6galement ap-
peler 'attention sur le fait que les dispositions
relatives A Berlin-Ouest tablies par les Etats
parties A I'Accord quadripartite ont force
obligatoire pour tous les Etats. L'extension A
Berlin-Ouest par la R6publique f6d6rale
d'Allemagne de l'Accord susmentionn6
affecte de toute 6vidence les int& ts des autres
parties, lesquelles sont en droit de faire
connaitre leur position A cet gard. Nul ne
peut contester ce droit.

La partie sovi6tique rejette donc comme
non fond6e la d6claration de la France, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et des Etats-Unis d'Am6rique2

relative A la communication de la R6publique
d6mocratique allemande3. La position qu'y
d~finissait le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique allemande, en tant que partie A
l'Accord international de 1980 sur le cacao,
est pleinement conforme A 'Accord quadri-
partite du 3 septembre 1971.

Enregistre d'office le 2 decembre 1985.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 880, p. 115.

2 Ibid., vol. 1390, no A-20313.
3 Ibid., vol. 1368, no A-20313.

Vol. 1412. A-20313



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trailes 367

No. 20641. TREATY ESTABLISHING
THE WEST AFRICAN ECONOMIC
COMMUNITY. SIGNED AT ABIDJAN
ON 17 APRIL 1973'

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The Government of Burkina Faso regis-
tered on 3 December 1985 the Treaty of acces-
sion of the People's Republic of Benin to the
West African Economic Community, signed
at Ouagadougou on 24 May 1985.2

The said Treaty, which came into force
provisionally on 24 May 1985, provides, as a
consequence of the said accession, for the
amendment of the above-mentioned Treaty
of 17 April 1973.

(3 December 1985)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1257, p. 311.
2 See p. 175 of this volume.

N o 20641. TRAITt INSTITUANT LA
COMMUNAUT8 tCONOMIQUE DE
L'AFRIQUE DE L'OUEST. SIGNP_ A
ABIDJAN LE 17 AVRIL 1973'

MODIFICATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Burkina Faso a en-
registrd le 3 d(cembre 1985 le Trait6 d'adh&
sion de la R~publique populaire du Bnin A la
Communautd economique de I'Afrique de
l'Ouest, sign6 A Ouagadougou le 24 mai
19852.

Ledit TraitS, qui est entr en vigueur A titre
piovisoire le 24 mai 1985, pr~voit, en cons6-

.quence de cette adhesion, la modification du
Trait6 susmentionn6 du 17 avril 1973.

(3 ddcembre 1985)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1257, p. 311.
2 Voir p. 175 du present volume.

Vol. 1412, A-20641
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC
ARTERIES (AGR). CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

DECLARATION concerning the declaration
of application to Berlin (West) made by the
Federal Republic of Germany upon ratifi-
cation2

Received on:

2 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU
GENEVE LE 15 NOVEMBRE 1975'

DECLARATION relative A la ddclaration
d'application A Berlin-Ouest faite par la
Rdpublique fdd6rale d'Allemagne lors de la
ratification2

Repue le :

2 ddcembre 1985

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<CoBeTCKaa CTOpOHa He MO)KeT nPH3HaTb COCTO ITeibHbIMH IOBOfbl, KOTOpbie

HPHBOA1HTCR HpaBHTeJIbCTBaMH cISpaHLIHH, CoeZ(HHeHHOrO KoponIeBCTBa BeJIHKO6pHTaHiH H
CeBepHoIl 4I/paHaHH H CoeaIHHeHHblX IUTaTOB AMepHKH B onpaBaaHne nonbITKH Oe/epa-
THBHOIl Pecny6nHKH repMaHHH pacnpocTpaHHTb Ha BepnnH (3ananbiri) aefiCTBHe EBpo-

nelcKoro cornameHHa o Me)KyHapOlnlbX aBTOMarcTpaIftX OT 15 HOq6pA 1975 roaa. Ccbi-

JIKH Tpex glep)KaB Ha TO, tITO caHKIHOHHpySI alaHHoe pacnpOcTpaHeHHe, OHH ztetkCTBOBanIH B

COOTBeTCTBHH C yCTaHOBhieHHbIMH npoueziypaMH, HHCKOJIbKO He MeHAlIOT cyUweCTBa npo-

6neMbi. 3TH npoutextypbi aIerICTBYIOT JnHUIb B OTHOIJIeHHH Tex Me)KlIyHapOXIHbIX xiOrOBOpOB,

KOTOPbie MOryT pacnpocTpanAaTbCg tPF Ha BepnHH (3ananHbilr). qeTbIpeXCTOpOHHee co-

rnaiueHHe OT 3 ceHTs6pt 1971 roan aCHO onpeteJ]HlO, qTO Ha BepIHH (3anaaHblri) MOryT

pacnpocTpaHTbCA OTHIOXab He Bce MeKlyHapoxHble aorOBOpbI 4PF, a nJHub Te, KOTOpbie

He 3aTparBaIOT BonpOCOB 6e3onacHOcTH H CTaTyca. T4TO KacaeTci ynOMAHyToro Corna-

WeHHH1, TO OHO HenocpeaICTBeHHO 3aTparHBaeT 3TH BOIpOCbI.

IHCXOAAi H3 3TOrO, COBeTCKaA CTOpOHa C'tHTaeT Heo6xoIIHMblM nOaITBepIHTb CBOIO TOqKy

3peHHA, H3JIo)IeHHYIO B XOKyMeHTe o npHCOe)IHHeHHH Coo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHieCKHX
Pecny6nHK K yKa3aHHOMy cornauIeHIO, caHHOM Ha xpaHeHHe FeHepajnbHOMy CeKpeTapto

OOH 14 xeKa6pa 1982 roJaa, H ewe pa3 3aABHTb, qTO 3aRBneHHe )PF o pacnpocTpaneHHH Ha

BePJIHH (3anaHhIfl) XAeALCTBHA EBponeilcKoro corJalleH 0 Moe)K/yHapOJIHbiX aBTOMa-

rHcTpanRx OT 15 HOA6pa 1975 rona HecOBMeCTHMO C '4eTblpeCTOpOHHHM cornameHHeM OT 3

ceHTsI6psl 1971 roala H 'IO3TOMY ABJIeTCHq HenpaBOMepHbIM H He HMeiOLL1HM iOpHaHwiecKOR

cHjIbi. >

[TRANSLATION]

The Soviet side cannot accept as well-
founded the arguments advanced by the Gov-
ernments of France, the United Kingdom of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394 and 1402.

2 Ibid., vol. 1302, p. 91.

[TRADUCTION]

La partie sovidtique ne peut accepter les
raisons invoqudes par les Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni de Grande-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1302, p. 91, et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394 et 1402.

2 Ibid., vol. 1302, p. 91.

Vol. 1412, A-21618
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Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America' in justification of
the attempt by the Federal Republic of Ger-
many to extend the application of the Euro-
pean Agreement on Main International
Traffic Arteries of 15 November 1975 to
Berlin (West). The references of the three
Powers to the fact that, in authorizing this
extension, they were acting in accordance
with established procedures in no way change
the essence of the problem. Those procedures
apply only in relation to such international
treaties as may be extended by the Federal
Republic of Germany to Berlin (West). The
Quadripartite Agreement of 3 September
19712 clearly determined that by no means all
of the international agreements of the Federal
Republic of Germany but only those which
do not affect matters of security and status
may be extended to Berlin (West). The above-
mentioned Agreement directly affects those
matters.

Hence, the Soviet side considers it neces-
sary to reaffirm its view set forth in the instru-
ment of accession to that Agreement by the
Union of Soviet Socialist Republics, deposited
with the Secretary-General on 14 December
1982,1 and to state once more that the dec-
laration made by the Federal Republic of Ger-
many concerning the extension to Berlin
(West) of the application of the European
Agreement on Main International Traffic Ar-
teries of 15 November 1975 is incompatible
with the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971 and is therefore illegal and has
no legal effect.

Registered ex officio on 2 December 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1364, p. 385.

2 Ibid., vol. 880, p. 115.
3 Ibid., vol. 1302, p. 91.

Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-
Unis d'Amrique' pour justifier les tentatives
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
d'dtendre h Berlin-Ouest l'Accord europ6en
sur les grandes routes de trafic international
du 15 novembre 1975. Le fait que ces trois
puissances, en ent6rinant cette extension, di-
sent avoir agi conform6ment aux proc6dures
6tablies, ne modifie en rien le fond du pro-
blame. Lesdites proc6dures ne sont applica-
bles que pour les trait~s internationaux qui
peuvent s'6tendre i Berlin-Ouest. L'Accord
quadripartite du 3 septembre 19712 dispose
express~ment que tous les accords internatio-
naux conclus par la R~publique f~d6rale
d'Allemagne ne peuvent nullement s'6tendre A
Berlin-Ouest A moins qu'il ne s'agisse d'ac-
cords ne mettant pas en jeu des questions de
s6curit6 et de statut. Or, l'Accord susmen-
tionn& affecte directement ces questions.

Compte tenu de ce qui prc de, la partie
sovidtique estime indispensable de r~affirmer
la position qu'elle avait expos6e dans l'instru-
ment d'adh6sion de 'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques audit Accord, d6pos6
aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies le 14 d6cembre 19821, et de
rappeler que la declaration de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne sur l'extension A Berlin-
Ouest de l'Accord europ6en sur les grandes
routes de trafic international en date du 15 no-
vembre 1975 est incompatible avec l'Accord
quadripartite du 3 septembre 1971 et est donc
ill6gale et sans valeur juridique.

Enregistr d'office le 2 dcembre 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1364, p. 386.
2 Ibid., vol. 880, p. 115.
3 Ibid., vol. 1302, p. 91.

Vol. 1412, A-21618
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 1979'

DECLARATION concerning the declaration
of application to Berlin (West) made by the
Federal Republic of Germany upon ratifi-
cation2

Received on:

2 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPH-RIQUE TRANS-
FRONTIERE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENEVE LE 13 NOVEM-
BRE 1979'

DECLARATION relative A ia d6claration
d'application A Berlin-Ouest faite par la
R~publique f6d6rale d'Allemagne lors de la
ratification2

Refue le :

2 d6cembre 1985

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI.TIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(<CoBeTCKaAl CTOpOHa He Bo3pa)KaeT HpOTHB npHMeHeHHSI KOHBeHUHH O TpaHcrpaHHq-

HOM 3arpA3HeHHH BO3Ztyxa Ha 6onbuHe paCCTOIHH 1 OT 13 HOA6pa 1979 rogia K BepnrlHHy (3a-
nanaHOMy) JIMIt1b B TOrl mepe H B TaKOM o6feMe, B KaKOM 3TO ZlOIYCTHMO C TOqKH 3peHHA
4eTbIpexCTOpOHHero cornamueHHA OT 3 ceHTA6pA 1971 roxa, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIM
BepniH (3ananlHblfl) He 3IBnIIeTCI COCTaBHOi qacTblO OPF H He 6yneT ynpaBnTbcil eIo H
Bnpenab.

OAHOBpeMeHHO COBeTCKaq CTOpOHa xOTena 6bI o6paTHTb BHHMaHHe Ha TO, 1ITO alep)KaBbl-
yqaCTHHUbl 4eTbIpeXcTOpOHHero coriaiueHHAs Bblpa6oTarH TaKHe nOCTaOBJ~eHHwl, OT-

HOcstULHec K BepnHHy (3anaaHOMy), KOTOpb1e HMeIOT yn BepcaMbHyto Me)K/lyHapORHO-
npaBOBylO CHy. lpeanpHHAToe cDegepaTHBHOli Pecny6nHKOli FepMaHHH pacnpocTpaHeHHe
ynOMHyTOfi KOHBeHI.HH Ha BepJHH (3anaallblf), eCTeCTBeHHO, 3aTparHBaeT HHTepeCbI ipyrHx
ee yqaCTHHKOB KOTOpbe BinpaBe BbICKa3aTb CBOe MHeHHe Ha 3TOT cqeT. 3TO npaBo He Mo)KeT

6blTb HHKeM ocnopeHO.

B 3TO CBSI3H COBeTCKal CTOpOHa OTKnIOHqeT KaK Heo6oCHOBaHHoe coo61fleHHe (DpaHUHH,

CoeIHHeHHoro KoponeBCTBa BenHKO6pHTaHHH ti CeBepHork MpJ araHH H CoenHHeHHbIX
m..TaTOB AMepHKH no nOBOay 3asimneHHa FepMaHCKOrl ,aeMoKpaTmqecKorI Pecny6nHKH. 143Jo-
)KeHHa, B 3TOM 3aMBJIeHHH ToqKa 3peHHI npaBHTeJIbCTBa F92P KaK y'iaCTHHKa KOHBeHILHH O

TpaHcrpaHHqHOM 3arpA3HeHHH BO3,ayxa Ha 6oJmute pacCTO1HRA 1979 roga norHOCTbIO
COOTBeTCTByeT qeTblpexcTopOHHeMy cornameHMo OT 3 ceHT316pH 1971 roaa.>

[TRANSLATION]

The Soviet side does not object to the appli-
cation of the Convention on Long-Range
Transboundary Air Pollution of 13 November
1979 to Berlin (West) in such measure and to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217, and
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340,
1344, 1356, 1358, 1403 and 1409.

2 Ibid., vol. 1302, p. 217.

[TRADUCTION]

La partie sovi~tique n'a pas d'objection A ce
que la Convention du 13 novembre 1979 sur
la pollution atmosph~rique transfronti~re A
longue distance s'applique A Berin-Ouest dans

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 1302, p. 217,
et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330,
1340, 1344, 1356, 1358, 1403 et 1409.

2 Ibid., vol. 1302, p. 217.

Vol. 1412, A-21623
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such an extent as is permissible from the stand-
point of the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971,' according to which Berlin (West)
is not a constituent part of the Federal Repub-
lic of Germany and will not be governed by it
in the future.

At the same time, the Soviet side would like
to draw attention to the fact that the Powers
party to the Quadripartite Agreement have
formulated decisions in respect of Berlin
(West) which have universal effect under inter-
national law. The extension of the above-
mentioned Convention to Berlin (West) by the
Federal Republic of Germany naturally affects
the interests of the other parties to it, which
have the right to express their opinion on that
matter. That right cannot be disputed by any-
one.

In this connection, the Soviet side rejects as
unfounded the communication from France,
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of
America' with respect to the declaration by
the German Democratic Republic.3 The view
set forth in that declaration by the Govern-
ment of the German Democratic Republic as
a party to the 1979 Convention on Long-
Range Transboundary Air Pollution is entirely
in conformity with the Quadripartite Agree-
ment of 3 September 1971.

Registered ex officio on 2 December 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
2 Ibid., vol. 1409, No. A-21623.
3 Ibid., vol. 1325, p. 380.

la mesure et les limites permises par l'Accord
quadripartite du 3 septembre 1971', en vertu
duquel Berlin-Ouest ne fait pas partie int6-
grante de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
et n'en rel~vera pas davantage A l'avenir.

La partie sovietique souhaite en meme
temps appeler l'attention sur le fait que les
puissances parties A l'Accord quadripartite ont
arrat6 en ce qui concerne Berlin-Ouest des dis-
positions de port6e universelle sur le plan du
droit international. L'application A Berlin-
Ouest de ladite Convention, d6cr6t6e par la
R~publique f&drale d'Allemagne, concerne
forc~ment d'autres parties k l'Accord, qui
sont en droit de faire connaitre leur opinion
en la matiire. Nul ne saurait contester ce
droit.

A cet 6gard, la partie sovi6tique rejette
comme d6nu6e de fondement la communica-
tion de la France, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des
Etats-Unis d'Am6rique' relative b la d6clara-
tion de la R6publique d~mocratique alle-
mande'. Le point de vue exprim6 dans cette
d6claration par le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique allemande, en tant que
partie A ladite Convention sur la pollution at-
mosph6rique transfrontire A longue dis-
tance, est pleinement conforme A l'Accord
quadripartite du 3 septembre 1971.

EnregistrM d'office le 2 decembre 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
2 Ibid., vol. 1409, no A-21623.
3 Ibid., vol. 1325, p. 380.

Vol. 1412, A-21623
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 December 1985

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 17 DtCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

4 d6cembre 1985

CANADA

(With effect from 3 January 1986.)

Registered ex officio on 4 December 1985.

CANADA

(Avec effet au 3 janvier 1986.)

EnregistrM d'office le 4 dcembre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 1316, p. 205,
annex A in volumes 1351, 1361, 1386,1390,1394 and 1410. et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394

et 1410.

Vol. 1412, A-21931
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No. 23354. DECLARATION BY SENE-
GAL RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE, IN CONFORMITY WITH ARTI-
CLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Declaration was
superseded, with effect from 2 December
1985, by the new Declaration made by the
Government of Senegal on 22 October 1985,
which was deposited with the Secretary-
General on 2 December 1985, notifying the
said termination and recognizing as com-
pulsory the jurisdiction of the International
Court of Justice.2

Registered ex officio on 2 December 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1397, No. 1-23354.

2 See p. 155 of this volume.

No 23354. DICLARATION DU StNt-
GAL RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMItMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36
DU STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

La D6claration susmentionn~e a 6td rem-
plac6e, avec effet A compter du 2 d6cembre
1985, par la nouvelle D6claration du Gouver-
nement s~ndgalais en date du 22 octobre 1985,
qui a 6t d6pos6e aupr~s du Secr6taire g~n~ral
le 2 d6cembre 1985, notifiant ladite abroga-
tion et reconnaissant comme obligatoire ia
juridiction de la Cour internationale de
Justice'.

Enregistrd d'office le 2 decembre 1985.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1397,
no 1-23354.

2 Voir p. 155 du present volume.

Vo1. 1412, A-23354
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

DECLARATION concerning the declaration
of application to Berlin (West) made by the
Federal Republic of Germany upon ratifi-
cation2

Received on:

2 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

DtECLARATION relative A la dclaration
d'application b Berlin-Ouest faite par la
R~publique f~d~rale d'Allemagne lors de la
ratification2

Refue le :

2 d~cembre 1985

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((CoBeTcKaI CTOpOHa He ao3pa)KaeT flpOTHB HpHMeHeHHA YCTaBa OpraHH3auHH OOH no
nipOMblIJIreHHOMY pa3BHTHIO K BepiHHy (3anatHOMy) JHIIib B TOIA Mepe H B TaKoM o61,eMe, B
KRKOM 3TO JaOnyCTHMO C TOqKH 3peHHn IeTbIpeXCTOpOHHero coriamleHH OT 3 ceHTX6pl 1971 r.,
B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIM BepJIHH (3anaAnbliA) no-npeKHeMy He ABjISeTCq COCTaBHOIA

qaCTblO cDPrI H He ynpaBJnseTcA elo.>>

[TRANSLATION]

The Soviet side does not object to the ap-
plication of the Constitution of the United
Nations Industrial Development Organiza-
tion to Berlin (West) in such measure and to
such an extent as is permissible from the
standpoint of the Quadripartite Agreement
of 3 September 1971,1 according to which
Berlin (West) continues not to be a constitu-
ent part of the Federal Republic of Germany
and is not governed by it.

Registered ex officio on 2 December 1985.

[TRADUCTION]

La partie sovidtique ne fait pas objection A
I'application A Berlin-Ouest de l'Acte consti-
tutif de l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel, dans la
stricte mesure ob elle est compatible avec
l'Accord quadripartite du 3 septembre 19711,
en vertu duquel Berlin-Ouest continue bi ne
pas faire partie int~grante de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne et A ne pas etre ad-
ministr6 par celle-ci.

EnregistrM d'office le 2 decembre 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, No. 1-23432, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1401,
and annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, no 1-23432, et annexe A des volumes 1401, 1402, 1403,
1406, 1410 and 1411. 1404, 1405, 1406, 1410 et 1411.

2 Ibid., vol. 1401, p. 3. 2 Ibid., vol. 1401, p. 3.
3 Ibid., vol. 880, p. 115. 3 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1412, A-23432
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NOTIFICATION under article 25 (2) (b)

Received on:

5 December 1985

UGANDA

(With effect from 5 Decem~ber 1985. Instru-
ment of ratification deposited on 23 March
1983.)

Registered ex officio on 5 December 1985.

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

9 December 1985

QATAR

(With effect from 9 December 1985.)

Registered ex officio on 9 December 1985.

11 December 1985

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 11 December 1985.)

Registered ex officio on 11 December 1985.

NOTIFICATION en vertu de I'alin~a b du
paragraphe 2 de l'article 25

Revue le :

5 d~cembre 1985

OUGANDA

(Avec effet au 5 dcembre 1985. Instrument
de ratification d~pos6 le 23 mars 1983.)

Enregistrd d'office le 5 ddcembre 1985.

ADHtSIONS

Instruments dOposs les:

9 d6cembre 1985

QATAR

(Avec effet au 9 d6cembre 1985.)

Enregistre d'office le 9 de'cembre 1985.

11 d6cembre 1985

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEViS

(Avec effet au 11 d6cembre 1985.)

Enregistrd d'office le 11 ddcembre 1985.

Vol. 1412, A-23432





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secritariat de la Societe des Nations



378 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

ANNEX C - ANNEXE C

No. 2763. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO THE LIMITATION OF THE LIABILITY OF OWNERS OF
SEAGOING VESSELS. SIGNED AT BRUSSELS, AUGUST 25, 19241

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, SUCCESSION and DENUNCIATIONS

State

Dom inican Republic ...................................
F inland ..............................................
F ran ce ..............................................

(With a declaration of territorial application in respect of
Madagascar.)

M adagascar ..........................................
M onaco .............................................
N orw ay .............................................
Sw eden ..............................................

T urkey ..............................................

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

or of the notification
of succession (d)

or denunciation (D)

23 July 1958 a
30 June 1963 D
23 August 1935

26 October
13 July
24 January
30 June

1 July
30 June

4 July

1976 D
1965 d
1977 D
1963 D
1938
1963 D
1955 a

Date of effect

23 January 1959
30 June 1964
23 February 1936

26 October
26 June
24 January
30 June

1 January
30 June

4 January

Certified statements were registered at the request of Belgium on 2 December 1985.

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Belgium registered on 2 December 1985 the International Convention
relating to the limitation of the liability of owners of sea-going ships, signed at Brussels on
10 October 1957.2

The said Convention, which came into force on 31 May 1968, provides, in its article 16,
that in respect of relations between States which ratify this Convention or accede to it, this
Convention will replace and abrogate the above-mentioned Convention of 25 August 1924.

(2 December 1985)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXX, p. 123; for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7 and 8, and for those published in the United Nations Treaty Series,
see annex C in volume 515.

2 See p. 73 of this volume.

Vol. 1412, C-2763
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No 2763. CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES RtGLES CONCERNANT LA LIMITATION DE LA RESPONSABILIT8
DES PROPRIITAIRES DE NAVIRES DE MER. SIGN8E A BRUXELLES,
LE 25 AOUT 1924'

RATIFICATIONS, ADHPSIONS, SUCCESSION et DINONCIATIONS

Etat

Finlande ............................................
France ..............................................

(Avec d~claration d'application territoriale A I'Hgard de
Madagascar.)

M adagascar .........................................
M onaco ............................................
Norvge........................................
R~publique dominicaine ...............................
Suede ..............................................

T urquie .............................................

Date du dop6t
de rinstrument
de ratification

ou d'adhdsion (a)
ou de ta notification

de succession (d)
ou de dtnonciation (D)

30 juin 1963 D
23 aofit 1935

26 octobre 1976 D
13 juillet 1965 d
24 janvier 1977 D
30 juin 1963 D
23 juillet 1958 a

I r juillet 1938
30 jpin 1963 D
4 juillet 1955 a

Date de prise d'effet
30 juin 1964
23 fWvrier 1936

26 octobre
26 juin
24 janvier
30 juin
23 janvier
lr janvier

30 juin
4 janvier

Les dclarations certifiees ont Lt4 enregistr'es & la demande de la Belgique le 2 dcembre
1985.

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement beige a enregistr6 le 2 dcembre 1985 la Convention internationale
sur la limitation de la responsabilit6 des propri~taires de navires de mer, conclue b Bruxelles
le 10 octobre 19572.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur le 31 mai 1968, stipule, A son article 16, que
ladite Convention remplace et abroge, pour les relations entre les Etats qui la ratifient ou y
adherent, la Convention susmentionn6e du 25 aofit 1924.

(2 d~cembre 1985)

1 Socit6 des Nations, Recueil des Trait,4s, vol. CXX, p. 123; pour les autres faits ultrieurs publids dans le Recueil
des Traits de la Soci&t6 des Nations, voir les r~f~rences donn6es dans les Index g~n~raux nos 7 et 8, et pour ceux publi~s
dans le Recued des Traits des Nations Unies, voir rannexe C du volume 515.

2 Voir p. 73 du present volume.

Vol. 1412, C-2763
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No. 2764. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO BILLS OF LADING. SIGNED AT BRUSSELS, AUGUST 25,
1924'

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, TERRITORIAL APPLICATIONS, SUCCESSIONS
and DENUNCIATIONS

State

A lgeria ...........................................
A rgentina ........................................
C uba* ...........................................
E cuador ..........................................
F iji . . ... . .. .. . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . .. . . . . .. .. . . . .. . .
Iran .............................................
Ireland * ..........................................
Israel ............................................
Ivory C oast* ......................................
Japan * ...........................................
K uw ait* ........................ .................
Lebanon .........................................
M adagascar .......................................
M auritius .........................................
N etherlands* ......................................

(For the Kingdom in Europe.)
P araguay .........................................
P eru .............................................
Senegal ...........................................
Syrian Arab Republic ...............................
T urkey ...........................................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(In respect of the following Malay States: Kedah, Kelan-
tan, Trengganu and Perlis.) ........................
(In respect of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Isle of Man.) ..............
(In respect of Gibraltar.) ..........................

Y ugoslavia ........................................
Z aire .............................................

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

or of the notification
of territorial application (n)

or succession (d)
or denunciation (D)

13 April 1964 a
19 April 1961 a
25 July 1977 a
23 May 1977 a
22 August 1972 d
26 April 1966 a
30 January 1962 a
5 September 1959 a

15 December 1961 a
1 July 1957

25 July 1969
19 July 1975 a
13 July 1965 a
24 August 1970 d
18 August 1956 a

22 November 1967 a
29 October
14 February
1 August
4 July

1964 a
1978 a
1974 a
1955 a

11 February 1957 n

13 June
22 September
17 April
17 July

1977 D
1977 D
1959
1967 a

Date of effect

13 October 1964
19 October 1961
25 January 1978
23 September 1977
10 October 1970
26 October 1966
30 July 1962

5 March 1960
15 June 1962
1 January 1958

25 January 1970
19 January 1976
13 January 1966
12 March 1968
18 February 1957

22 May 1968
29 April 1965
14 August 1978
1 February 1975
4 January 1956

11 August 1957

13 June 1978
22 September 1978
17 October 1959
25 January .1968

With the following reservations and declarations:

CUBA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Cuba reserves the right not to apply the terms of the Convention to
transportation of goods by domestic coastal navigation.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXX, p. 155; for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series,
see annex C in volume 219.

Vol. 1412, C-2764
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IRELAND

"1. In relation to the carriage of goods by sea in ships carrying goods from any port in
Ireland to any other port in Ireland or to a port in the United Kingdom, Ireland will apply Arti-

cle 6 of the Convention as though the Article referred to goods of any class instead of to partic-
ular goods, and as though the proviso in the third paragraph of the said Article were omitted.

"2. Ireland does not accept the provisions of the first paragraph of Article 9 of the Con-

vention."

IVORY COAST

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. For the purposes of the application of article 9 of the Convention, concerning the
value of the monetary units used, the limit on liability shall be equal to the exchange value in

CFA francs on the basis of one gold pound equivalent to two paper pounds sterling, at the rate
of exchange prevailing on the arrival of the ship at the port of discharge.

2. It reserves the right to regulate, by means of specific provisions of its national legisla-
tion, the system of limitation of liability applicable to maritime transport between two ports of
the Republic of the Ivory Coast.

JAPAN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservations made upon signature

(a) Article 4. For the time being, Japan reserves the possibility of accepting the provi-
sions of article 4, paragraph 2 (a).

(b) Japan considers that the Convention in its entirety does not apply to domestic coastal
navigation; consequently, there are no grounds for including provisions relating thereto in the
Protocol. However, if such is not the case, Japan reserves the right freely to regulate domestic
coastal navigation through its own legislation.

Reservations made upon ratification

...The Government of Japan declares:

1. That it reserves the possibility of applying the first paragraph of article 9 of the Conven-
tion;

2. That it maintains its reservation (b) expressed in the note appended to the letter from the
Ambassador of Japan addressed to the Minister for Foreign Affairs of Belgium, dated
25 August 1925, regarding the right freely to regulate domestic coastal navigation through
its own legislation; and

3. That it withdraws its reservation (a) contained in that note, regarding the provisions of ar-
ticle 4, paragraph 2 (a), of the Convention.

Vol. 1412, C-2764
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KUWAIT

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The maximum amount for liability for any loss or damage to or in connection with goods
referred to in Article 4, paragraph 5, to be raised to £ 250 instead of £ 100.

Subsequently, the following declaration was received by the Government of Belgium on
30 April 1971:

KUWAIT

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Kuwait declares that the sum of "f 250" should be replaced by "250 Ku-
waiti Dinars".

NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[... The Government of the Netherlands reserves the right...]

1) To prescribe that in the cases referred to in paragraph 2 (c) to (p) of Article 4 of the
Convention, the holder of a bill of lading shall be entitled to establish responsibility for loss or
damage arising from the personal fault of the carrier or the fault of his servants which are not
covered by paragraph 2 (a) of Article 4 of the Convention.

2) To apply Article 6 in so far as the national coasting trade is concerned to all classes of
goods without taking account of the restriction set out in the last paragraph of that article, and
on condition:
(1) That accession to the Convention takes place with the exception of the first paragraph of

Article 9 of the Convention;
(2) That the laws of the Netherlands may restrict the potential for producing contrary

evidence with respect to the bill of lading.

Certified statements were registered at the request of Belgium on 2 December 1985.

Translation supplied by the Government of Belgium.
2 Traduction fournie par le Gouvernement belge.

Vol. 1412, C-2764
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N o 2764. CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES RPEGLES EN MATILRE DE CONNAISSEMENT. SIGNtE A BRUXELLES,
LE 25 AOOT 1924'

RATIFICATIONS, ADH8SIONS, APPLICATIONS TERRITORIALES, SUCCESSIONS
et DtNONCIATIONS

Date du dipdt
de linstrument
de ratification

ou d'adhdsion (a)
ou de ta notification

d'application territoriale (n)
ou de succession (d)

Etat ou de dnonc

A lg~rie ......................................... 13 avril
A rgentine ....................................... 19 avril
C6te d'lvoire* ................................... 15 d~cembr
C uba* ......................................... 25 juillet
Equateur ....................................... 23 m ai
Fidji ........................................... 22 aofit
Iran ........................................... 26 avril
Irlande* ........................................ 30 janvier
Israel .......................................... 5 septem b
Japon* ......................................... ler juillet
Kow eit* ........................................ 25 juillet
Liban .......................................... 19 juillet
M adagascar ..................................... 13 juillet
M aurice ........................................ 24 aoat
Paraguay ....................................... 22 novem b
Pays-Bas* ...................................... 18 aofat

(Pour le Royaume en Europe.)
P~rou .......................................... 29 octobre
R publique arabe syrienne ........................ ler aoQt
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

(A l'Ngard des Etats malais suivants : Kedah, Kelan-
tan, Trengganu et Perlis.) ....................... 11 f~vrier
(A 1'gard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de ile de Man.) .............. 13 juin
(A l'gard de Gibraltar.) ......................... 22 septemb

S~n~gal ......................................... 14 f~vrier
Turquie ........................................ 4 juillet
Yougoslavie ..................................... 17 avril
Z aire ........................................... 17 juillet

iation (D)
1964 a
1961 a
1961 a
1977 a
1977 a
1972 d
1966 a
1962 a
1959 a
1957 D
1969
1975 a
1965 a
1970 d
1967 a
1956 a

1964 a
1974 a

re

re

re

1957 n

re
1977 D
1977 D
1978 a
1955 a
1959
1967 a

Date de prise deffet

13 octobre 1964
19 octobre 1961
15 juin 1962
25 janvier 1978
23 septembre 1977
10 octobre 1970
26 octobre 1966
30 juillet 1962

5 mars 1960
1er janvier 1958

25 janvier 1970
19 janvier 1976
13 janvier 1966
12 mars 1968
22 mai 1968
18 fvrier 1957

29 avril 1965
Ier fvrier 1975

11 ao0t

juin
septembre
aofit
janvier
octobre
janvier

Avec les r6serves et d6clarations suivantes :

Cc5TE D'IVOIRE

(<10) Pour l'application de 'article 9 de la Convention relatif A la valeur des unit6s mon&
taires employ6es, la limite de responsabilit6 est dgale A la contre-valeur en francs CFA sur la
base d'une livre or 6gale A deux livres sterling papier, au cours du change de 'arriv6e du navire
au port de d6chargement.

I Socit6 des Nations, Recuell des Traites, vol. CXX, p. 155; pour les faits ultirieurs publi~s dans le Recueil des
Traites de la Soci& des Nations, voir les references donn6es dans les Index g6neraux nos 7 5 9, et pour ceux publies dans le
Recuei des Traits des Nations Unies, voir I'annexe C du volume 219.

Vol. 1412, C-2764
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20) I1 se r6serve le droit de r6glementer par des dispositions particulires de la loi na-
tionale le syst~me de la limitation de responsabilit6 applicable aux transports maritimes entre
deux ports de ia R~publique de C6te d'Ivoire.>

CUBA

<Le Gouvernement de Cuba se reserve le droit de ne pas appliquer les termes de la
Convention au transport de marchandises en navigation de cabotage national.>

IRLANDE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

1. Au sujet du transport de marchandises par mer par des navires qui transportent des
marchandises d'un port en Irlande A un autre port en Irlande ou A un port au Royaume-Uni,
l'Irlande appliquera 'article 6 de la Convention comme si cet article se rdfrait aux marchan-
dises au lieu des marchandises d&ermin6es et comme si la disposition contenue dans le para-
graphe trois dudit article 6tait omis.

2. L'Irlande n'accepte pas les dispositions du paragraphe premier de 'article 9 de la
Convention.

JAPON

Rgservesfaites lors de la signature

(a) Article 4. Le Japon se reserve jusqu'A nouvel ordre l'acceptation des dispositions
du a) l'alin6a 2 de 'article 4.

b) Le Japon est d'avis que ia Convention dans sa totalit6 ne s'applique pas au cabotage
national; par consequent, il n'y aurait pas lieu d'en faire l'objet de dispositions au Protocole.
Toutefois, s'il n'en est pas ainsi, le Japon se reserve le droit de r~gler librement le cabotage na-
tional par sa propre legislation.>

Rdserves faites lors de la ratification

<..... Le Gouvernement du Japon d~clare:

1) Qu'il se reserve l'application du premier paragraphe de l'article 9 de la Convention;

2) Qu'il maintient la r6serve b) formul6e dans la Note annex6e A la lettre de l'Ambassadeur du
Japon A Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res de Belgique, du 25 aofit 1925, concer-
nant le droit de r6gler librement le cabotage national par sa propre legislation; et

3) Qu'il retire la r6serve a) de ladite Note, concernant les dispositions du a) A l'alin6a 2 de l'ar-
ticle 4 de la Convention.

KOWEIT

<<Le montant maximum en cas de responsabilit6 pour perte ou dommage caus6s aux
marchandises ou les concernant, dont question A Particle 4, paragraphe 5, est augment6 jusque
£ 250 au lieu de f 100.

Ult~rieurement, la declaration suivante a 6 reque par le Gouvernement beige le 30 avril
1971 :

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.

Vol. 1412, C-2764
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KOWE'T

"(Le Gouvernement de Koweit d(clare que le montant de of 250 odoit etre remplac6 par
<<Kuwaiti Dinars 250)).

PA YS-BAS

['(... Le Gouvernement des Pays-Bas se reserve le droit...

1) De pr~ciser que dans les cas pr~vus par l'article 4, par. 2 de c) A p) de la Convention, le
porteur du connaissement peut 6tablir la faute personnelle du transporteur ou les fautes de ses
pr~pos s non couverts par I'article 4, par. 2 a) de la Convention.

2) D'appliquer, en ce qui concerne le cabotage national, I'article 6 A toutes les categories
de marchandises, sans tenir compte de la restriction figurant au dernier paragraphe dudit ar-
ticle, et sous reserve :
(1) Que l'adh~sion A la Convention ait lieu en faisant exclusion du premier paragraphe de I'ar-

ticle 9 de la Convention;

(2) Que la loi n~erlandaise puisse limiter les possibilit~s de fournir des preuves contraires
contre le connaissement. >>

Les dclarations cerqfides ont dM enregistr'es a la demande de la Belgique le 2 ddcembre
1985.

Vol. 1412, C-2764
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No. 4319. INTERNATIONAL CONVEN-
TION CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF
PEACE. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 23rd, 1936'

ACCESSION

No 4319. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'EMPLOI DE
LA RADIODIFFUSION DANS L'INTI-
RET DE LA PAIX. SIGNtE k GENiVE,
LE 23 SEPTEMBRE 1936'

ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument ddpose le :

5 ddcembre 1985

MONGOLIA

(With effect from 3 February 1986.)

With the following reservation and declara-
tions:

MONGOLIE

(Avec effet au 3 fdvrier 1986.)

Avec la reserve et les declarations suivantes:

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

<1. KOHBeHt-fir otijirox 6 ytoy x3p3rn3X Tanaap rapcaH 6ereea X3JI3JIU33HHI KypMaap
mI.HAxB3pR3)K qaxiaaryi MapraaHbir TYYHaI opojiuorq amb H3F TarblH Xyc3JT33p UyYX33p

6yioy XOHAJIeHrHIH LUyy33p ImIHUIB3pJIyyTI3X33p JHJI)KyyJ13X Tyxaf1 KOHBeHUHiAH 7 Ayraap
3ylrlJA 3aacaH yyprHfir EHMAY xyn33xrylk. MapraaHblr aJ.HBaa inyyx33p UIHtllB3pJIyYJI3X33p

lHfl)Kyyl3x3 MapraaHfl oponuorq 6yx TaJIblH 3eBmeepnnir Tyxafk 6yp HI aBq 6alaaan 30-

XnHO r3)K EHMAY y33)K 6afIHa.

2. Eycaa ync 3H3xyy KOHBeHUHrIH 3aajITblr y11 6HenyynC3H, EHMAY-bIH 3px atrifr

3epqceH TOX4OJrIZIOJOR eeptll 3px aurlHfIr xaMraanax 3OXiCTOfk apra X3M)K33 aBax 3px33

3A311H3 r3)K BHMAY M3XI3ral3K 6arfHa.

3. 3H3xyy KOHBeHIIHfH 14 ayr33p 3YrlIt lHH 3aajIT Hb xyyqHpcaH 6@reei KoJIOHHfIH

OpOH, ap11 TYM3HDI Tycraap TorTo.rl oJIrox TyxaI H3xxC3H YHa3CTHHfi Baftryynnarblt EpOH-

xHiA EpeHxil AccaM6nefH 1960 OHbI 12 ,lyraap capblH 14-Hbl 1514/XY TOOT TorTOOnOOp

caftuaaH 6aTancaH TyHxarnana xapumnw 6armsa r3)K BHMAY M3F3rXI3)1 6aflHa.>>

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

Reservation

The Mongolian People's Republic does not
consider itself bound by the provisions of ar-
ticle 7 of the Convention under which dis-

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 8 and 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8, 10 and 13, as well as annex C in volumes
1291, 1299, 1342, 1354, 1369, 1381, 1386, 1389, 1390, 1397
and 1403.

2 Translation supplied by the Government of Mongolia.
3 Traduction fournie par le Gouvernement mongole.
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R~serve

La R~publique populaire mongole ne se
consid&re pas ide par les dispositions de I'arti-
cle 7 de la Convention qui stipulent que les

I Socidt6desNations, RecueidesTraits, vol. CLXXXVI,
p. 301; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueji des
Traites de la Socit6 des Nations, voir les riffrences
donn6es dans les Index gkn~raux no

s 
8 et 9, et pour ceux

publids dans le Recueji des Traitds des Nations Unies, voir
les rdf&ences donn~es dans les Index cumulatifs nos 8, 10
et 13, ainsi que 'annexe C des volumes 1291, 1299, 1342,
1354, 1369, 1381, 1386, 1389, 1390, 1397 et 1403.

5 December 1985



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

putes concerning the interpretation or ap-
plication of the Convention and which has
not been settled by means of negotiations
shall be submitted to arbitration or to judicial
settlement at the request of one of the Parties
to the dispute. The Mongolian People's Re-
public considers that for the submission of a
dispute to any judicial settlement, the consent
of all Parties to the dispute shall be essential
in every individual case.

Declarations

The Mongolian People's Republic declares
that it retains the right to take any measures
to preserve its interests both in the event of
failure by other States to observe the provi-
sions of the Convention and in the event of
encroachment on the interests of the
Mongolian People's Republic.

The Mongolian People's Republic declares
that the provisions of article 14 of this Con-
vention are obsolete and contradict the Dec-
laration on the granting of independence to
colonial countries and peoples adopted by
the United Nations General Assembly (resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960).1

Registered by the Secretariat on 5 December
1985.

United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

diff6rends qui pourraient s'61ever quant A in-
terpr~tation ou b 'application de la Conven-
tion et qui n'auraient pu etre r6solus par voie
diplomatique seront soumis h la requete de
l'une des parties au diff~rend A une proc6dure
arbitrale ou judiciaire. La R(publique popu-
laire mongole d6clare que, pour qu'un tel
diff6rend soit soumis A une procedure judi-
ciaire, l'accord de toutes les parties au diff'rend
est indispensable dans chaque cas particulier.

Declarations

La R6publique populaire mongole dclare
qu'elle se r6serve le droit de prendre toutes les
mesures n6cessaires pour prot6ger ses int6rets
aussi bien en cas de non-observation des dis-
positions de la Convention par d'autres Etats
qu'en cas d'autres actes portant atteinte aux
intrts de la R(publique populaire mongole.

La R6publique populaire mongole d6clare
que les dispositions de 'article 14 de la
Convention sont p6rim6es et contraires b
la D6claration de 'Assembl6e g~n6rale des
Nations Unis sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux [r6solu-
tion 1514 (XV) du 14 d6cembre 1960]'.

Enregistrg par le Secretariat le 5 d~cembre
1985.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl6e g6-
ndrale, quinzibme session, Suppldment n° 16 (A/4684),
p. 70.
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